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Избранныя главы по полевой хирургш
Проф. В. Цеге фонъ Мантейфеля.

IV лекщя.

Ранете суставовъ.

Хотя ранешя суставовъ почти всегда сопровождаются 
повреждешемъ костей, они все таки занимаютъ особое поло- 
жеше среди пораненШ конечностей. Это зависитъ отъ цЪлаго 
ряда анатомическихъ и физюлогическихъ особенностей. Въ 
анатомическомъ отношеши утолщенные концы костей, состав- 
ляющихъ суставъ, отличаются тонкимъ корковымъ слоемъ, 
въ то время, какъ губчатое вещество довольно развит^, 
Такимъ образомъ, суставные концы представляютъ въ меха- 
ническомъ отношеши большое сходство съ полыми органами. 
Поэтому остроконечная пуля, съ одной стороны, благодаря 
своему разрывному дЪйствщ, разъединяеть костные концы 
въ крупные осколки, съ другой стороны, губчатое вещество 
прямымъ дМств1емъ пули раздробляется въ довольно мел- 
гае осколки. Костные концы покрыты хрящевымъ слоемъ. 
Въ то время, какъ кость обладаетъ способностью хорошо реге­
нерироваться, это свойство совершенно отсутствуетъ у хряща. 
Костный рубецъ по своему строенш и физюлогическому зна- 
четю не отличается отъ нормальной костной ткани; дефектъ 
хряща никогда не замещается хрящевой тканью, а состоитъ 
изъ физюлогически индиферентной соединительной ткани. 
Костная ткань при инфекщи сильно реагируетъ, образуя гра- 
нулящонную ткань, въ то время какъ хрящевая ткань отслаи­
вается, расщепляется и омертв-Ьваетъ.

Костые концы погружаются въ большой лимфатический 
м^шокь. Обыкновенно мы говоримъ о „суставной полости“, 
на самомъ же д^лЪ никакой „полости“ не существуетъ, а всЬ
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поверхности находятся въ капилярномъ контакте. Этотъ 
лимфатичесгай мешокъ имеетъ иногда целый рядъ карма- 
новъ и пазухъ, которыя частью соединяются съ „полостью 
сустава“, — частью отделены отъ нея более или менее тон­
кими перепонками. Коленный суставъ, напримеръ, имеетъ 
более пятидесяти такихъ кармановъ, между темъ, какъ 
суставы ключицы или межфаланговые устроены гораздо 
проще. Понятно, что въ более сложныхъ суставахъ, попав­
шая туда зараза распространяется постепенно изъ одной 
пазухи въ другую; инфекщя принимаетъ, поэтому, довольно 
продолжительное и упорное течете.

Въ болыпомъ лимфатическомъ мешке происходитъ 
постоянный обмЪнъ веществъ. Нормальная синов1альная 
оболочка выд'Ьляетъ постоянно суставную жидкость, которая 
выделяется и разсаеывается равномерно. При кровоизл1я- 
Н1яхъ, еще больше при инфекщяхъ, въ первую очередь пор­
тится разсасываюнцй аппаратъ, закрьтемъ лимфатическихъ 
щелей.

Этимъ объясняется то наблюдете военной практики, что 
после инфекцш разсасываше огромной поверхностью лим- 
фатическаго мешка не даетъ столь бурныя явлешя, какъ 
разсасываше областями, богатыхъ межмышечными щелями, 
напримеръ, бедро, голень.

Поэтому, при инфекцш суставовъ мы видимъ чаще 
продолжительные шэмш, чемъ сепсисы въ острой форме.

Ранешя суставовъ занимаютъ особое положеше но 
своему леченш: суставы требуютъ функцюнальнаго лечен1я 
съ сохранешемъ подвижности, между темъ какъ огне- 
стрельныя повреждешя diaphysis’a требуютъ леченья въ не- 
подвижномъ положенш, для сохранешя своей функщи. 
Опытъ современной войны намъ показываетъ, что не часто 
удается сохранить функщональную подвижность при леченш 
инфекцюннаго пулевого ранешя сустава. Темъ не' менее, 
мы должны всякШ разъ стараться достигнуть сохранешя 
функщй.

На главномъ перевязочномъ пункте наша единственная 
задача будетъ состоять въ томъ, чтобы закрыть асептической 
повязкой входное и выходное отверст1е огнестрельной раны 
и мобилизировать раненную конечность. Теперь мы имеемъ 
полную возможность ждать некоторое время.
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Опытъ современной войны доказалъ намъ, что извест­
ное количество раненШ протекаетъ благополучно, даже поел* 
инфекщй. Тоже наблюдается на французскомъ фронте (Roux). 
И действительно, съ самаго начала нельзя сказать, какое 
течете приметь данный случай. Спокойное положеше Васъ 
гарантируетъ, что инфекщя механически не распространяется 
по суставу. Понятно, въ течете первыхъ 2—3—5, даже 10 
дней, Вы должны тщательно наблюдать больного; разъ поя­
вится повышеше t°, безъ нарушешя покойнаго состоятя 
раненной конечности, то Вы должны принять более реши- 
тельныя м^ры. Полумеры при суставныхъ ранешяхъ осо­
бенно опасны; я присоединяюсь вполне къ мнешю знаме- 
нитаго Roux на основами собственныхъ наблюдешй, что, во 
избежаше угрожающей шэмш, нужно приступить къ резекш 
и ампутащи.

Катя же будутъ прямыя показашя для такого хирур- 
гическаго вмешательства? Когда выжидательное лечете  
становится более опаснымъ, чемъ операщя? Наконецъ, когда 
последнШ срокъ для удачной операцш? Милостивые Госу­
дари! На эти вопросы принцитально довольно трудно отве­
тить ! Но нужно указать на следующее: повцшете t°, уско- 
penie пульса безъ особыхъ колебанШ послужатъ первыми 
показаниями для осмотра раненаго сустава; если Вы найдете 
суставъ распухшимъ, краснымъ, если изъ покрытой серымъ 
налетомъ рады вытекаетъ жидгай, иногда вонючШ, гной, 
если при нежномъ надавливаши на сумку сустава выде­
ляется гной (но и безъ последняго симптома), — то не­
обходимо произвести резекщю. Резекщя производится 
всегда широкимъ разрезомъ, осколки вынимаются пинце- 
томъ или вырезываются ножницами, а сумка не трогается
— въ противоположность резекцш туберкулезнаго сустава 
въ мирной практике, требующей непременнаго удалешя 
суставной сумки. Удалеше суставной сумки при острой 
инфекцш въ практике полевой хирургш открыло бы громад­
ную поверхность здоровой ткани и способствовало бы раз- 
сасыванш заразы.

Понятно, что татя операцш можно производить только 
въ ближнемъ или общемъ тылу, где гарантировано покойное 
состояше раненаго на несколько недель. Поэтому, раненые 
должны оставаться въ зоне запасныхъ госпиталей и не
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эвакуироваться дальше, во избежате дальнМшихъ без- 
покойствъ.

Если обнаружится въ теченш недели, что рана не 
заражена, t° не повышается, припухлость становится неза­
метной, боли исчезаютъ, то на третьей неделе можно начать 
осторожныя движенья. '

Мы переходимъ теперь къ разсмотр'Ьшю отдельныхъ 
ранетй.

Плечевой суставъ. Ранете плечевого сустава при 
инфекцш даетъ въ общемъ хорошее предсказанье. Это 
зависитъ отъ того, что суставъ самъ по себе мало слож­
ный и не имеетъ много суставныхъ пазухъ. Вскрьше 
сустава производится прямымъ разрезомъ, начинающимся 
у верхушки acromion и идущимъ внизъ вдоль волоконъ 
deltoideus’a на 15. сант. После разреза мы раздвигаемъ 
края разрезанныхъ мышцъ тупыми крючками и удаляемъ 
осколки сустава.

Если разбита лишь одна головка и удалена, и если 
можно сохранить tubercul. majus et minus и прикрепляю- 
ьщяся къ нимъ мышцы, то мы должны попытаться сохранить 
подвижность. Для этой цели мы сохраняемъ хрящевыя 
поверхности впадины и acromion’a. Известно, что въ такомъ 
случае функщи сохраняются до такой степени, что больной 
впоследствш можетъ вернуться въ строй и способенъ къ 
фехтовашю.

Если мы дожны пожертвовать при операцш обоими 
tubercula и прикреплетемъ мышцъ, то получаемъ, при по­
пытке достигнуть подвижность, болтаюпцйся суставъ; по­
этому, мы стараемся въ такихъ случаяхъ достигнуть костнаго 
сращешя между лопаткой и плечевой костью. Для дости- 
жешя этого необходимо долотомъ отколоть хрящевую поверх­
ность суставной впадины и нижнюю хрящевую поверхность 
acromion’a ; при этомъ не мешаетъ прибить конецъ плеча 
гвоздемъ къ впадине или acromion’y, — разумеется въ 
горизонтальномъ, т. е. отведенномъ положенш. Такимъ 
образомъ мы достигнемъ того, что при костномъ сращеши 
рука будетъ двигаться вместе съ лопаткою.

Если плечевая кость срастается съ лопаткой въ верти- 
кальномъ положенш, то поднят!и руки въ горизонтальное
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положенш невозможно. Дренажъ зараженной полости про­
изводится рыхлой тампонащей, можно дренировать трубкой 
черезъ спещально сделанное отверстие на спинной стороне.

Локтевой суставъ — прицадлежитъ къ самымъ слож- 
нымъ суставамъ человеческаго тела. Поэтому, даже чистое 
ранете его даетъ нередко анкилозъ. При инфекцш нужно 
заблаговременно приступить къ резекцш, иначе, при продол­
жительному истощающемъ нагноенш, образуется шэм1я и 
мы не найдемъ момента для резекцш и часто можемъ 
запоздать даже съ ампутащей.

Резекцш можно произвести двумя боковыми, продоль­
ными разрезами или другими сйособами; но необходимо 
всегда помнить расположеше nervi ulnaris. При резекцш 
локтевого сустава приходится пожертвовать порядочными 
частями костныхъ концовъ. Къ тому же, нужно разъединить 
костные концы вставлешемъ лоскута капсулы, фасщи или 
куска мышцы для достиженья подвижности.

Если мы запаздаемъ съ резекщей или ее вообще не 
производимъ, то подобный инфецированный случай проте­
каете довольно, печально.

Температура, сначала довольно высокая, держится по- 
томъ на умеренной высоте, даже падаетъ иногда до нормы, 
вызывая, такимъ образомъ, ложную надежду на улучшеше. 
Но скоро она (t°) вновь поднимается, — изследоваше раны 
показываетъ накоплете гноя, который разрезомъ выпускается. 
Нередко бываетъ что при этомъ обнаруживается осколокъ, 
который вытаскивается и t° вновь падаетъ. Но это какъ 
будто бы утешительное явлете исчезаетъ на 4—5 день и 
черезъ неделю обнаруживается новый абсцессъ. Вы тща­
тельно вскрываете и изследуете этотъ абсцессъ съ темъ же 
результатомъ, но наступающее ухудшеше уже более серьезно : 
черезъ несколько дней Вы находите при высокой t° эмбо­
лическую пнеймонш (infarct). Крепкое телосложете Ва­
шего молодого больного переносить и этотъ ударъ, но болезнь 
затягивается. Черезъ два-три месяца Вы видите больного 
съ бледнымъ, малакровнымъ лицомъ, области локтевого 
сустава, предплечья и даже плеча сильно припухппя, изъ 
разрезовъ выростаютъ бледныя, какъ будто стеклянныя

6*
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грануляцш, изъ подъ которыхъ вытекаетъ жидкая, полу­
прозрачная сукровица, смешанная съ клочьями гноя.

Предъ врачемъ поставленъ вопросъ: что делать ?! Уско­
ренный, слабый пульсъ, следы белка въ моче, общее мало- 
KpoBie — указываетъ на опасность всякаго вмешательства. 
Темъ не менее состояте больного требуетъ какого-нибудь 
р еш ет я ; наконецъ, самъ больной или его окружающая тре­
буютъ прекращетя этого мучйтельнаго состояшя — и 
действительно, больной при перевязкахъ уже въ геченш 
целаго месяца мучится, даже кричитъ. Консшпумъ сле- 
дуетъ з а ’консил1умомъ . . . Въ конце концовъ, присту­
паю т къ ампутащи. Редко удается спасти больного, — 
обыкновенно онъ угасаетъ въ теченш несколькихъ дней 
или даже первыхъ сутокъ. Этого печальнаго течешя и 
исхода мы должны и можемъ избегать! Вашъ трезвый 
взглядъ и Ваша решительность могутъ спасти жизнь и 
даже конечность Вашего раненаго.

Кисть и пальцы. Ранешя кисти, въ случае отсутств1я 
инфекцш, ставятъ первой задачей иммобилизащю. При ин­
фекцш же тамя ранешя протекаютъ лишь съ продолжитель- 
нымъ нагноешемъ. На передовыхъ учреждешяхъ, кроме 
иммобилизацш, Вамъ едва ли придется заниматься более 
активнымъ лечешемъ такихъ случаевъ. Это будетъ Вашей 
задачей въ тыловыхъ учреждешяхъ.

Сложные, мелюе, соприкасающееся между собою суставы 
при инфекцш даютъ, медленно и постепенно распространяю­
щейся, процессъ нагноенш. Температура, обыкновенно, въ 
начале высокая. Впоследствш она держится иногда на 
довольно умеренной высоте, въ то время какъ процессъ все 
же захватываешь все новыя области. Лишь переходъ про­
цесса на рыхлыя ткани ладони и на сухожильныя влагалища 
последней стороны даетъ внезапные скачки t°. Это понятно, » 
такъ какъ разсасываше въ этихъ областяхъ происходить 
гораздо интенсивнее. Въ виду всего вышеизложеннаго, Вы 
не можете руководствоваться повышешемъ t°, какъ показа- 
шемъ для производства резекцш или разрезовъ, но должны 
руководствоваться местными явлешями, то есть, краснотой, 
припухлостью, вытечетемъ гноя при надавливанш и болез­
ненностью.
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Такъ какъ ранешя кисти довольно часто сопровож­
даются повреждешемъ нервовъ и ; сухожилШ, то. нужно, 
поэтому, въ каждомъ случай внимательно изслЪдовять по­
движность и чувствительность.

Какъ нервный стволъ, такъ и сухожил]е требуютъ спш- 
ватя, но только после успокоешя воспалительнаго процесса.

Поранешя суставовъ пальцевъ лечатся по темъ яге 
принципамъ, какъ и всякое суставное повреждеше. И здесь 
необходимо вскрыть суставъ, нужно и мЬжно его резециро­
вать, предупреждая этимъ распространен1е гнойнаго процесса 
на сгибателей сухожюпя.

Иммобилизащя пальцевъ. Въ то время, какъ кисть тре- 
буетъ иммобилизацш въ прямомъ положенш^ иммобилизацш 
пальцевъ необходимо произвести въ нисколько согнутомъ 
полоягенш.

Не забудьте, что сросшийся въ прямомъ положенш 
палецъ мешаешь правильной функцш руки почти всегда 
настолько, что больной впоследствш требуетъ его удале- 
шя. Повреждеше сухожишя является важной компли- 
кащей ранешя пальцевъ, требуюпцй непременно сшиватя.

Функщональное значеше верхней конечности ограни­
чиваешь показашя къ ампутацщ до крайности.

Кровообращеше въ этой части настолько лучше, ч'Ьмъ 
въ нижней, что мы действительно можемъ расширить гра­
ницы консервативнаго лечешя, сравнительно съ последней.

Суставы нижней конечности.

Тазобедренный суставъ. Огнестрельныя ранешя тазо- 
бедреннаго сустава довольно часто сопровождаются повреж- 
дешями брюшной полости, мочевого пузыря и другихъ орга- 
новъ этой области. На передовыхъ лечебныхъ учреждешяхъ 
требуется непременно полная иммобилизащя въ несколько 
согнутомъ и отведенномъ положенш.

Иммобилизащя производится лучше всего гипсовой по­
вязкой, захватывающей всю конечность, включая пятку и 
туловище до подмышечной впадины. Бели въ тыловыхъ 
учреждешяхъ t° окажется нормальной, если Рентгеновсгай 
снимокъ Вамъ покажешь, что кость лежишь какъ следуешь,

I



76

то Вы можете раненаго оставить въ той же гипсовой повязке. 
Но если появятся признаки инфекцш— 1°, ускоренный пульсъ, 
нагноеше, то мы должны удалить повязку и поставить вытя- 
жеше. Если затемъ въ теченш ближайшихъ дней не насту­
пить улучшеше, то необходимо приступить къ резекцш. 
Ограничиваться лишь широкой артротом1ей я считаю не 
ц'Ьлесообразнымъ. Суставъ не сложенъ, но онъ лежитъ глу­
боко и покрыть толстымъ слоемъ мускулатуры, въ которой 
нагноеше можетъ найти много путей для распространения. 
Съ другой стороны, нагноеше разбитой впадины даетъ легко, 
распространяющуюся внутри таза флегмону, опасность кото­
рой очевидна. Къ тому же въ самомъ костномъ веществе 
таза легко развивается остеог.шлитъ, почти недоступный 
нашему лечебному вмешательству. Вотъ тЬ мотивы, почему 
я Вамъ, господа, рекомендую раннюю резекцш для спасешя 
такихъ случаевъ. Известно, что функциональные результаты 
резекцш тазобедреннаго сустава довольно благополучны, 
если намъ только удалось удачно побороть инфекцш. Разу­
меется, нужно фиксировать конечность въ сильно отведен- 
номъ положенш для того, чтобы при костномъ сращенш 
больной могъ маскировать опускашемъ таза действительное 
сокращеше конечности. Что касается техники операцш то я 
Васъ отсылаю въ соответствуюнця руководства по оператив­
ной хирургш и на то, что я уже сказалъ въ начале этой 
лекщи. Для дренажа глубокой оперативной полости я реши­
тельно предпочитаю мешокъ Микулича (марл1евый дренажъ); 
особенно если также раздроблена и удалена впадина.

Коленный суставъ. Коленный суставъ является доступ- 
нымъ изследованш и ножу, но онъ, въ виду вышеуказан- 
наго сложнаго строешя, требуетъ особое внимаше при леченш. 
Ранеше сустава безъ повреждения костей можетъ произойти 
лишь вследствш более или менее тангенщальнаго прикосно- 
вешя пули или въ одномъ известномъ направленш, опи- 
санномъ анатомомъ Tiliaux; въ последнемъ случае, пуля 
проникаетъ на наружномъ краю patella немного ниже ея 
середины, проходить въ промежутокъ между мыщелками 
бедра и- выходить въ подколенной ямке. Arteria poplitea 
редко не затрагивается при такомъ ранеши. Я уже сказалъ, 
что чаще повреждаются костные концы и особенно мыщелки
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бедра разбиваются и расщепляются въ крупные осколки. 
Кровь изливается въ полость сустава. ТЬмъ не менее, на 
переДовыхъ лечебныхъ учреждешяхъ наша единственная 
задача состоитъ въ томъ, чтобы наложить асептическую 
повязку и тщательно иммобилизировать раненую конечность, 
по принципу изложенному въ III лекцш. о переломахъ. 
Въ тыловыхъ учреждешяхъ Вы должны, если н1угъ призна- 
ковъ заражешя, оставить его съ этой асептической и иммоби­
лизующей повязкой. Бели Taicie признаки появляются, если 
t° поднимается, то Вы должны удалить повязку, если нгЬтъ 
доступа къ ране посредствомъ окна или не была наложена 
мостовидная повязка. Дальнейшая судьба сустава зави­
сишь, разумеется, отъ течешя инфекцш. Если Рентгенов- 
сшй снимокъ докажетъ, что костные концы сильно по­
вреждены, если t° держится высоко при ускоренномъ пульсе, 
то во избеж ате остеом1элита на костныхъ концахъ, нужно 
решиться на резекцш сустава.

Резекщя производится широким!, разрезомъ по Textor’y, 
сначала удаляютъ осколки, затемъ, не трогая капсулы, 
суставъ широко тампонируется въ согнутомъ положенш 
и иммобилизуется на гипсовой или проволочной шине. 
Обыкновенно черезъ несколько сутокъ t° падаетъ. Подъ 
новымъ наркозомъ, какъ можно раньше, удаляется тампо- 
нащя и пришивается ligamentum patella proprium къ tibia.

Въ боковыхъ частяхъ разреза производится дренажъ; 
необходимо дренировать экстренно верхнюю пазуху сустава 
черезъ особый разрезъ (верхняго) лоскута, выше patell’a. 
Иммобилизащя въ прямомъ положенш. Если инфекцюнный 
процессъ окажется менее опаснымъ, то можно первично зашить 
раздвигающШ аппаратъ, но все же необходимо дрениро­
вать по обеимъ сторонамъ и черезъ верхнюю пазуху. Разу­
меется, что въ такомъ случае конечность сейчасъ же иммо­
билизируется въ прямомъ положенш. Эта повязка не должна 
сменяться въ теченш 10 дней. Поэтому я и здесь пред­
почитаю гипсовую повязку, такъ какъ эта последняя иммо­
билизируешь конечность лучше, чемъ всятя шины.

Такимъ образомъ, мы можемъ часто избежать ампу- 
тацш. Въ редкихъ случаяхъ остеом1элитическШ процессъ 
идетъ съ появлетемъ общаго асептическаго заражешя 
дальше и принуждаетъ насъ къ последовательной ампутащи.
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Бели мы почему-либо не могли заблаговременно про­
извести резекщю, — будь ли это по причинамъ чисто вн^ш- 
нимъ или будетъ ли это потому, что показашя для опе­
рацш были для насъ недостаточно ясными, то мы видимъ, 
или остро распространяюпцйся остеом1элитъ, съ почти 
всегда печальнымъ исходомъ, или процессъ переходить 
въ более или менее хроническую шэмш. Маетно, гной­
ные (флегманозные) отеки заставляютъ насъ прибегнуть 
къ повторнымъ разр'Ьзамъ. Послйдшя меропр1яйя временно 
и мало вл1яютъ на температуру. Иногда и въ особенности 
впоследствш, Вы видите обратную картину: после Вашего 
разреза t° не падаетъ, а поднимается после каждой пере­
вязки и новой тампонацш. Почему это такъ? Потому, что 
у Вашего истощеннаго, малокровнаго больного грануляцион­
ная ткань по своему строенш вяла и при малейшемъ дви- 
женш она кровоточить, то есть разрушается, и, такимъ обра- 
зомь, открываются новыя пути для разсасывашя. Вы полу­
чите теперь такую же картину, какъ и ту, которую я Вамъ 
обрисовалъ при инфекцш локтевого сустава. И здесь Вы 
не находите подходящаго момента ни для резекцш, ни для 
ампутацш. Наконецъ, если Вы решились на оперативное 
вмешательство, то это бываетъ, къ сожаленш, часто слиш- 
комъ поздно; это потверждаетъ старое наблюдете изъ 
Крымской кампанш, что „интермед1арная“ ампутащя даетъ 
плохое предсказате.

Первичная ампутащя коленнаго сустава производится 
лишь при гангрене периферш (газовая гангрена, разрушеше 
сосудистыхъ стволовъ и коллатеральныхъ путей и т. д.).

Ампутащя производится всегда самыми простыми спо­
собами на бедре. При ихъ дальнейшемъ леченш не забудьте 
произвести вытяжете на коже культи для прикрыпя тор- 
чащаго костнаго конца.

Разумеется, Вы до этого ампутационную рану не зашили, 
а широко затампонировали. Повторять Вамъ здесь, почему 
при инфекцш нельзя применять кожный шовъ на культе, 
я считаю излишнимъ и укажу только на первую и вторую 
лекцш.

Повреждеше голено-стопнаго сустава принадлежите къ 
довольно тяжелымъ и серьезнымъ ранешямъ. Безъ инфек­
цш, пожалуй, ранешя такого рода протекаютъ благополучно,
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но все таки и здесь приходится иммобилизировать суставъ, 
въ удобномъ для функцш положенш, захватывая одновре­
менно и коленный суставъ. Это Достигается такимъ обра- 
зомъ, что ось голени расположена _L къ подошве, между 
темъ какъ мускулатура икры разслабяяется сгибашемъ 
коленнаго сустава. Бели имеются повр^зидетя, которыя 
угрожаютъ образовант плоской стопы при зарубцеванш, 
какъ, наприм^ръ, повреждеше malleolus exterus et internus, 
то непременно нужно иммобилизировать стопу въ супина- 
щонномъ положеши (рис. № 81). Инфекщя голено-стопнаго 
сустава опасна по двумъ обстоятельствамъ: во первыхъ, 
суставъ сложный и непосредственно сообщается съ суста­
вами стопы. Гнойный процессъ легко проникаешь въ рых­
лую ткань и сухожшпя подошвы.

Во вторыхъ, дрступъ къ суставу загражденъ важ­
ными въ функщональномъ отношеши органами, то есть, 
сухожшпями. Даже двумя длинными боковыми разрезами 
мы не въ состояши вскрыть все полости сустава. Поэтому, 
нередко приходится къ боковымъ разрезамъ добавлять 
переднепродолъный и заднепродольный разрезы или при­
ступить къ резекцш, разрушенныхъ пулею, частей. Все 
остеопластичесшя операцш, разумеется, запрещены при та- 
кихъ гнойныхъ заражешяхъ.

Повреждеше пальцевъ. Пальцы ноги находятся въ 
менее благопр1ятныхъ услов1яхъ, по своему кровообращенш, 
чемъ пальцы руки, но зато ихъ функщональное значеше 
гораздо проще и одностороннее. Они имеютъ значеше 
только при ходьбе и стоянш; поэтому, нужно знать,, кашя 
части играютъ здесь роль. Какъ опора въ стоячемъ поло­
женш, служатъ только предплюсневыя кости (головка пер- 
ваго, tuberositas 5-аго, иногда также головка 2-го). Въ 
этомъ положеши пальцы никакой роли не играютъ и нахо­
дятся въ совершенно свободномъ положеши. Для эластич­
ности ходьбы пальцы имеютъ значеше только при ходьбе 
босикомъ, а особенно при беге. Д ля. человека, носящаго 
обувь, потеря одного — другого пальца большого значешя не 
имеешь. Если отсутствуютъ все пальцы ноги, то нужно 
носить толстую, крепкую подошву. Изъ вышесказаннаго 
вытекаешь, что при ампутащи необходимо сохранить головки
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предплюсневыхъ костей. Въ противоположность руке, при 
ампутацш пальцевъ которой мы охотно вырезываемъ сустав- 
ныя кости вместе съ головками metacarpi.

Что касается леченья поранетя суставовъ, то я укажу на 
сказанное въ лекцш о переломахъ вообще. И здесь мы 
должны, какъ можно меньше, тревожить раненную конечность. 
Вели мы имеемъ ранете коленнаго сустава и не произве­
дена иммобилизащя гипсовой повязкой, то мы заметимъ, 
что при каждой перевязке t° повышается. Даже при иммо- 
билизацш гнойнаго случая мостовидной повязкой мы заме- 
чаемъ колебашя t° после перевода раненаго изъ палаты въ 
перевязочную и обратно. Я ихъ оставлялъ,. иногда, на 
10— 12 дней безъ перемены перевязки, подбинтовывая въ 
кровати лишь въ томъ случае, если перевязка промокала. 
При такомъ методе мы замечаемъ, что t° не повышается, 
а доходитъ до нормы и рана покрывается гранулящями.
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Предиелсше.

Эта II часть балтшскаго, т. е., айстскаго или литовско- 
латышского народнаго творчества, объединеннаго зд^сь подъ 
общей рубрикой брахилогизмовъ, brevia dicta — такъ какъ 
ихъ главная особенность какъ разъ состоитъ въ сжатости 
слога, большой краткости и сжатости выражешя — содер- 
житъ очень большое богатство и разнообраз1е матер1ала, что 
нужно считать, между прочимъ, результатомъ сжатости и 
краткости словеснаго выражешя. Едва-ли друпе виды народ­
ной поэзш, какъ-то: народной п^сни, сказки, загадки и маги­
ческой формулы, имеютъ такую большую флуктуащю матерш, 
что въ свою очередь обусловливается обыденностью.

Мы им^емъ зд'Ьсь пословицу, поговорку и оборотъ; 
заклинашя, проклинашя; бранное, ругательное слово; ласка­
тельное, льстивое слово; благословеше, поздравлеше и по- 
клонъ, приветь, прив^тсгае. Это все продуктъ обыденной 
жизни, который зд'Ьсь разделяется на шесть отд15ловъ: i) по­
словицы, 2) поговорки и обороты, з) заклинашя и проклина­
шя, 4) бранныя и ругательныя слова, 5) ласкательныя и льсти- 
выя слова и 6) благословешя, поздравлешя и поклоны — при­
веть — прив^тегае.

Уже самая попытка такого разд'Ьлешя показываетъ теку­
честь этой матерш; ибо какъ съ одной стороны возможно 
еще подразд^леше, такъ съ другой возможно общеше гЬхъ 
же шести отд^ловъ въ три болыше, такъ какъ по два изъ 
нихъ, напр., пословицы и поговорки, проклинашя и ругатель­
ства, ласкательныя слова и благословешя etc. можно свести 
къ рубрикамъ: i) поговорки, 2) ругательства и 3) благосло­
вешя или т. п. Наша матер1я зд^сь какъ разъ — такого рода, 
что она не поддается точному математическому разложешю 
на составныя части. Ея характеръ исключаетъ законченность 
и окончательную полноту, какъ и обыденная жизнь продол­
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жается, не достигая окончашя — итога. Естественно, что 
мнопя изъ зд^сь разсматриваемыхъ произведены ума еже­
дневно (снова) возникаютъ и преходятъ. Они представляютъ, 
н1жоторымъ образомъ, обыденную умственную атмосферу на­
родной жизни. Какъ испарешя земли поднимаются и спуска­
ются, такъ происходятъ и преходятъ перегоны-дестиляцш 
народнаго духа. Такъ, напр., пословицы по ихъ форм1> не 
только текучи и разнообразны, но и по количеству неисчи­
слимы, какъ звезды неба. Отсюда понятно, почему посло­
вицы и поговорки въ сравненш съ другими видами народнаго 
творчества собирателями отмечены на первомъ план-Ь. Для 
пословицъ я наизелъ уже довольно значительные сборники, 
между гЬмъ какъ относительно другихъ брахилогизмовъ: по- 
говорокъ, оборотовъ, проклинанш, проклятш и поноситель- 
ныхъ, бранныхъ словъ, нашлись записки лишь частью или 
не имелось никакихъ въ распоряженш, и я долженъ былъ 
ограничиться лишь своимъ собственнымъ не большимъ сбор- 
нымъ мaтepiaлoмъ, особенно относительно обоихъ посл^днихъ 
отд^ловъ: ласкательныхъ, льстивыхъ словъ и благословенш, 
поздравленш, поклоновъ, прив^тоБъ. Къ собирашю посл1>д- 
нихъ отд^ловъ сд^ланъ зд^сь только опытъ и образецъ, какъ 
пользоваться случайно собраннымъ матер1аломъ вс^хъ кате- 
ropifl брахилогизмовъ.

Если кто утверждаетъ, что этотъ матер1алъ, эти обшдя 
м^ста, не имеютъ никакой ценности, или имеютъ лишь не­
значительную ценность, и что ихъ сравнительное изображе- 
nie доставляетъ мало пользы сравнительному фольклору, тому 
я возражу сюда относящимся н^мецкимъ выражешемъ: „Re­
spect vor dem Gemeinplatz! Er ist seit Jahrhunderten aufge­
speicherte Wahrheit.“ И сравнеше лишь доставляетъ намъ 
истинное в1>д1эше. Укажу и на Бенфея, пишущаго: „Wie die 
Sprache der umfassendste Abdruck, das treueste Spiegelbild der 
gesammten Menschheit, ihrer naturgemässen Conglomerate und 
selbst der Individuen ist, das Archiv fast aller Gedanken und 
Vorstellungen, die in ihr lebendig geworden und zu mehr oder 
weniger vollem und klarem Bewusstsein durchgedrungen und 
gestaltet sind, so ist für ihre theoretische Erforschung und Be­
trachtung keine einzige E r k e n n t n i s s ,  S c h ö p f u n g ,  G e ­
s t a l t u n g  o d e r  E n t w i c k e l u n g  d e s  G e i s t e s ,  k e i n e  
de r  s t e t i g e n  o d e r  w a n d e l b a r e n  Z u s t ä n d e  d e s  L e ­
b e n s  d e r  M e n s c h h e i t  g l e i c h g ü l t i g  w e r t h -  o d e r
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e i n f l u s s l o s .  Äussere und innere Geschichte lassen tiefe Spu­
ren in der Sprache zurück ; wie die Erforschung derselben kein 
geringes Licht auf die Geschichte wirft, so erhellt auch diese 
in überaus häufigen Fällen die Entwickelung der Sprachen." 
(Cp. Geschichte der Sprachwissenschaft von Theodor Benfey. 
München. 1869. Стр. и  и 12). Ничего н-ferb ни слишкомъ 
высокаго, ни слишкомъ низкаго, къ чему наука не прило­
жила бы своего зонда. Только сравнешемъ можно конста­
тировать, катя произведешя самыя древтя; катя — исклю­
чительное достоите изв'Ьстнаго народа, и какими одинъ на- 
родъ обладаетъ вм-fecrfe съ другими и т. д. После этого можно 
далее видеть, что древн"ЬЙ1ше тексты содержать болЪе древ- 
ше языковые формы и обороты. Специфически народные па­
мятники въ сравненш съ международными закяючаютъ въ 
себе более языковыхъ особенностей, ч-Ьмъ произведен1я но- 
ваго времени, происходивипя подъ вл1яшемъ извне. Если 
Бенфей (тамъ же стр. 137) говорить, что изучеше языка име- 
етъ своею главною основою занятче мастерскими, образцо­
выми произведешями (Meisterwerken) этого языка, то для язы- 
ков^д^шя образцовыми произведешями на первомъ месте 
(primo loco) надо считать неподд-Ьльныя народныя произведешя.

Настояоий трудъ обнимаетъ не одно лишь значительное 
количество брахилогизмовъ, но значительное число языковъ 
и нар"ЬчШ, въ которыхъ встречаются пословицы, поговорки 
и т. п. Кроме большинства индо-европейскихъ языковъ, здесь 
разсматриваются языки (идюмы) чужихъ, неродственныхъ пле- 
менъ, которые важны не по родству, а по географическому 
положенш и соседству. Съ возрастающимъ числомъ языковъ 
росло затруднеше, когда хотелось достигнуть изв+>стнаго рас- 
пределешя ихъ для обозрешя. „Aus einem vergleichenden 
Sprichwörterbuche soll man nämlich vor allem erkennen, in 
welcher Fassung das oder jenes Sprichwort bei den verschie­
denen Völkern heimisch ist.“ (C m . Sprichwörter der germani­
schen und romanischen Sprachen, vergleichend zusammengestellt 
von Ida von Düringsfeld und Otto Freiherm von Reinsberg — 
Düringsfeld. I. Leipzig, 1872. Стр. VII). Въ этомъ изсл^дова­
ши балтшскнхъ брахилогизмовъ я руководился въ отделе 
пословицъ подобною точкой зр^шя, “помещая отдельный по­
словицы въ подлинной народной форме и рядомъ со встре­
чающимися вар1антами. Естественно здесь оказалось невоз- 
можнымъ добиться абсолютной полноты, „die ja doch bei
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Sprichwörtern ein für alle Mal unmöglich ist." (Cp. Düringsfeld 
тамъ же). При выбиранш сюда относящихся подобныхъ па- 
рэмш изъ различныхъ языковъ руководящимъ началомъ слу­
жила для меня не одна лишь мысль, которую пословица вы- 
ражаетъ, но и дословное изложеше или дословный текстъ ея. 
Такимъ пословицамъ, какъ напр.: Тише едешь, дальше бу­
дешь, (по лат.) Ка vejš skrej, kä m£ts atsdufäs, (н^м.) Eile mit 
Weile и т. п., которыя, конечно, въ сходныхъ случаяхъ упо­
требляются и тоже по смыслу приблизительно другъ другу 
соответствуют^ но по словесному выраженш совершенно 
различаются, — такимъ пословицамъ здесь удалено мало вни- 
машя. Точный сходный текстъ прямо долженъ былъ служить 
тому, чтобы всему изсл*Ьдовашю и его парэмюлогической 
части придать также научное филологическое значеше. „Denn 
gerade das Sprichwort in seiner Kürze ist geeignet, als Poly­
glotte zum Studium der Unterschiede der Dialekte zu dienen, 
und mit geringer Mühe wird man sogar die fremden Sprachen 
besser verstehen lernen, wenn man ein und dasselbe Sprichwort 
in dem äusserlichen anderen Sprachgewande immer wiederfindet." 
(Düringsfeld ib. стр. VIII). Переводъ литовскихъ и латышскихъ 
пословицъ былъ нуженъ только тамъ, где оне оказались спе­
цифически балтшскимъ достояшемъ и не имели никакихъ 
соотв^тствш въ другихъ индо-европейскихъ языкахъ. При 
разсмотр^нш поатЬднихъ обращено внимаше почти исключи­
тельно на литературную сторону, а на самый текстъ менее*

Гораздо труднее было установлеше порядка какъ посло­
вицъ (поговорокъ), такъ и языковъ. Чтобы надлежаще обо­
зреть многочисленныя пословицы, необходимо было ихъ груп  ̂
пировать и, чтобы каждую пословицу легко найти, то нужно 
было распределить не только категорш, но и пословицы по 
алфавиту встречаемыхъ въ нихъ главныхъ словъ (Hauptstich- 
wort), и притомъ языки и нареч1я объединить по ученда лин­
гвистики такимъ образомъ, чтобы более сродные языки и 
говоры стояли не слишкомъ далеко другъ отъ друга. Потому 
за литовско-латышскими пословицами сл^дуютъ контексты 
славянаие, германсюе, романск1е и т. д. Очередь славянскихъ 
языковъ начинается русскимъ, германскихъ — немецкимъ,. 
романскихъ — латинскиигь.

Pa3Hoo6pa3ie правописашя отдельныхъ языковъ и Hap^ift* 
осталось таковымъ, какъ я его нашелъ записаннымъ, чтобы,; 
съ одной стороны, ответственность за верность ореографш
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несли сами собиратели-издатели, а съ другой стороны; чтобъ 
изсл^дователю было возможно изъ правописашя узнать время, 
въ которое та или другая пословица была принята въ упо- 
требленш.

Друпе отделы зд^сь приведенныхъ народныхъ изъ жи- 
тейскаго обихода словесныхъ произведен^ не могутъ быть 
представлены въ большей полнотЬ не только всл,Ьдств1е флу- 
ктуацш ихъ содержашя и образовашя, но и по причине почти 
совершеннаго недостатка подобнаго рода сборниковъ. Здесь 
мне пришлось по большей части ограничиться неполными 
словарями и своими собственными не систематически собран­
ными матер1алами. Однако не смотря на все это, благосклон­
ный читатель найдетъ здесь достаточно богатый фольклори- 
стическш матер1алъ, который достойнъ научной обработки.

Благодаря указанш моего высокоуважаемаго учителя, 
профессора Д-ра И. А. Бодуэна де-Куртенэ, на г-на И. Берн­
штейна, я 'получилъ возможность ознакомиться съ полными 
собрашями источниковъ, касающихся предмета моей работы, 
именно пословицъ и поговорокъ. Доброжелательности и лю­
безности г-на И. Бернштейна я обязанъ темъ, что могъ поль­
зоваться его замечательнымъ трудомъ „Katalog dziel trešci 
przysfowiowej skladaj^cych bibljotek§ Ignacego Bernsteina. Tom 
pierwszy A — M. Tom drugi N — Z i dodatek. Warszawa 
MDCCCC (Catalogue des livres paremiologiques composant la 
bibliotheque de Ignace Bernstein. Tome premier A — M. Tome 
second N —* Z et supplement. Varsovie MDCCCC.")

11



Источники.
I

а) Литовск1е.
Первый записки литовскихъ пословицъ и поговорокъ, 

сколько мне известно, вводятъ насъ назадъ въ конецъ XVII 
столетш; ибо первыя немнопя этого рода произведешя на­
роднаго творчества встречаются въ „замечательной“ книжке, 
составленной пасторомъ Лепнеромъ, въ 1690 году, и напеча­
танной въ Данциге 1744 г., снова же съ предислов1емъ 1ор- 
дана напечатанной въ Тильзите 1848 г. подъ заглавтемъ: 
„Der Preussische Littauer, oder Vorstellung der Namens-Herlei- 
tung, Kind-Tauffen, Hochzeit, Leibes- und Gemüths-BeschafFen- 
heit, Kleidung, Wohnung, Nahrung und Acker-Bau, Speise und 
Tranck, Sprachen, Gottes-Dienst, Begräbnisse und andere der­
gleichen Sachen der Littauer in Preussen kürtzlich zusammen 
getragen von Theodor Lepner . . . Danzig, bey Joh. Heinrich 
Rüdigern, 1744“. — Эта книга содержитъ 152 страницы и на 
стр. и б —118 помещено число литовскихъ пословицъ съ не* 
мецкимъ переводомъ. — Не задолго после того записаны 
пословицы, встречаемыя въ рукописномъ словаре пастора 
Бродовскаго, составленномъ въ течете 17x3— 1744 гг. и на­
ходящемся теперь въ королевскомъ тайномъ архиве въ г. 
Кёнигсберге. Затемъ следуеть то, что содержитъ Ругига 
„Betrachtung der litthauischen Sprache in ihrem Ursprung, We­
sen und Eigenschaften. Königsberg, 1745" ')• Потомъ после 
более продолжительнаго времени издано: „Littauisch-deutsches 
und Deutsch-littauisches Wörterbuch, worinn das vom Pfarrer 
Ruhig zu Walterkehmen ehemals heraus gegebene zwar zum 
Grunde gelegt, aber mit sehr vielen Wörtern, Redens-Arten 
und Sprtlchwörtern zur Hälfte vermehret und verbessert worden

1) См, I. Народный п-Ьсни. Стр. i.
1
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von Christian Gottlieb Mielcke . . Nebst einer Vorrede des 
Verfassers, des Herrn Prediger Jenisch in Berlin, und des Hrn. 
Krieges- und Domainen-Raths Heilsberg, auch einer Nachschrift 
des Herrn Professor Kant. Königsberg, 1800“.

J u с e w i с z подъ псевдонимомъ „Ludwik s Pokiewia“ из- 
далъ: Niektõre przyslowia ludu Litewskiego. Zbieracz Lite- 
racki . . .  Tom czwarty. W Krakowie. 1838!). — Pisma Roz- 
maite wydawane przez T. D. Tomik I. W  Wilnie. 1838. Стр. 
57—68: Niektõre przyslowia ludu litewskiego. (Z r^kopisõw 
Ludwika z Pokiewia. Podpisano: X. L. A. Jucewicz). Gazeta 
Codzienna. N-ro 2551—52. Warszawa, dnia 27—2 9 L ipcai839 
roku. Здесь встречаются тоже некоторый литовсюя посло­
вицы съ переводомъ на польскомъ языке (съ подписью: X. 
L. А. Jucewicz). —  Наконецъ: Przyslowia ludu litewskiego. 
Zebral i objašnil Ks. Ludwik Adam Jucewicz. Wilno. 1840. 
Содержитъ 44 нумера.

Abeciela Lljtuwiü-kalnienü ir Žiamdljtiü kalbos. Torinti 
sawiep: Maldas, tlkybõs-istatimus, dõryb^s pamokslus mlstren- 
turq, pasakäs, patarles, senoses Ir nauioses Gõdü rodbalses arba 
litaras, sõ parodymõ lykiaus arba skajtlaus uklszkü, Rimlszkü 
Ir Gõdlszkü ž§nklü. Petropilie. Isspausta pas K. Kraju. 1842.

Стр. 4 7 : Пословицы, относящаяся къ добродетели, опыту 
и труду.

Do.wk.ont» S., Dajnes Ziamajtiü pagal žodiü Daimnikü 
iszraszytas. Petropilie, 1846a).

Этотъ сборникъ литовскихъ народныхъ песенъ содер­
житъ въ приложенш и число литовскихъ пословицъ.

R a g a u n i s ,  J., Parodimas kajp apinius auginti i. t. t. 
išgõld§ i žiamaitiü kalb^. Petropilie, 1847. (Обучение хмеле­
водству и т. д., переводъ на жемайтскомъ языке И- Рагау- 
нисомъ. С.-Петербургъ, 1847.)

Въ приложен!и этой книжки помещено число литовскихъ 
пословицъ.

K r a s z e w s k i ,  J. I., Litwa. Starožytne dzieje, ustawy, 
j§zyk, wiara, obyczaje, piešni, przyslowia, podania i t. d. 2 tomy. 
Warszawa. 1847—1850.

Томъ I, стр. 353—408: Литовсшя пословицы ; 403 нумера 
въ подлиннике и съ переводомъ.

1) Эта книга содержитъ 12 литовскихъ пословицъ.
2) Ср. I. Народныя ntcH и. Стр. ф
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I w in  sk i издалъ въ 1850, 1851 В 1852 гг. Виленсвай ли- 
товсюй календарь, ra t между прочимъ помещены и литовск1я 
пословицы.

N e s s e l  m a n n ,  G. H. F.: Wörterbuch der Littauischen 
Sprache. Königsberg. 1851.

Въ, этомъ словар-fe встречается множество литовскихъ 
пословицъ, поговорокъ и другихъ брахилогизмовъ.

W u r z b a c h ,  C o n s t a n t :  Die Sprichwörter der Polen 
historisch erläutert, mit Hinblick auf die eigentümlichsten der 
L i th  a u e r , Ruthenen, Serben und Slovenen und verglichen 
mit ähnlichen anderer Nationen; mit beigefügten Originalen. 
Ein Beitrag zur Kenntnis slavischer Culturzustände von Dr. 
Constant Wurzbach. (Beiträge zur Culturgeschichte Polens,
i. Band.) Zweite veränderte und stark vermehrte Ausgabe. 
Wien, 1852^

Ч е р т  ы изъ Исторш и Жизни Литовскаго народа. Со­
ставлены, съ разрешетя начальства, Виленскимъ Губернскимъ 
Статистическимъ КомитеТомъ. Вильно. 1854. — Вторая часть 
памятной книжки Виленской Губернш на 1854 годъ содер­
житъ на

Стр. 139—149: Литовсюя пословицы и поговорки (346 
нумеровъ).

S c h l . :  Schleicher A., Litauisches Lesebuch und Glosar. 
Prag, 1857 ’)•

Какъ изъ нфкоторыхъ уже выше приведенныхъ, т$къ и 
изъ некоторыхъ еще ниже приводимыхъ источниковъ вм^стЬ 
съ собственными записками Шлейхеръ составйлъ зд^сь до 
сихъ поръ самый объемистый еборникъ литовскихъ посло­
вицъ (prõžodžei) и поговорокъ (kälbesei). Этотъ еборникъ 
содержитъ между прочимъ всего около 130Q пословицъ и по­
говорокъ, которымъ прибавлены въ сокращенш имена запис- 
чиковъ и собирателей, какъ-то:

S. значить, что Шлейхеръ самъ известную пословицу 
записалъ или, по крайней M^pi, точно такъ же ее съ устъ 
народа слышалъ, какъ она была уже напечатана;

К. обозначаются учителемъ Кумутасимъ (Kumutäsis) за­
писанный пословицы;

В г. обозначаются пословицы, заимствованныя изъ руко- 
писнаго словаря пастора Бродовскагоа) ;

1) Ср. I. Народныя irfecHH. Стр. 4.
2) См. выше стр. 1.

1*
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N e s s .  — литовскШ словарь Нессельмана');
R. обозначаете, изъ Ruhig’а 5) заимствованныя пословицы;
L е р п е г указываетъ на rfe немнопя пословицы, кото* 

рыя приведены изъ книжки „Der Preussische Littauer“, соста­
вленной пасторомъ Лепнеромъ3);

G1. показываютъ суперинтендентомъ Глогау съ устъ 
народа собранныя и Шлёйхеру сообщенныя пословицы.

D o w k .  обозначены пословицы, которыя сообщены Дов- 
контомъ въ приложенш его книги: Dajnes Ziamajtiü etc.4);

Rag.  — пословицы, опубликованныя И. Рагаунисомъ въ 
приложенш книжки: Parodimas etc.1)

Kal .  съ прибавленнымъ годомъ указываетъ на Ивин* 
скимъ изданный ВиленскШ Литовсюй Календарь*); „hier sind 
die sprichworte fast alle in gereimte form gebracht, doch be­
ruhen sie offenbar auf volkstümlichen und deshalb glaubte ich“
— говорить Шлейхеръ въ предисловш своей выше упомя­
нутой книги’) ~  „eine kleine auswal der mir am wenigsten 
verändert scheinenden nicht aus schliessen zu dürfen“. Шлей­
херъ прим-Ьнилъ свое правописаше, котораго и я здесь 
держался.

B e c k e r ,  F r . : „Der kleine Littauer. Das Wichtigste aus 
der Sprachlehre, mehrere alphabetisch geordnete Wortregister 
und 200 Sprichworte . . . Zusammengestellt von Friedrich 
Becker . . .  Im Selbstverläge. Tilsit. 1866.

На страницахъ 199— 210 встречаются 200 литрвсмя по­
словицы и поговорки съ немецкимъ переводомъ.

W o l o n c z e w s k i ,  Math. :  Patarles Žemaiciu. — Dar p. 
Jana Kartowicza w Warszawie. 1867.

Этотъ р1здкш еборникъ содержитъ жемайтсюя пословицы.'
С ы р к и н ъ ,  А.: Русско- Литовскш Месяцесловъ на 

1867 годъ. — Русишкай-Летувишкасисъ Календорюсъ антъ 
1867 мету. Вильна. Въ типографш А. Сыркина.

На стр. 66— 67 календаря помещено число литовскихъ 
пословицъ въ подлиннике съ русскимъ переводомъ.

х) См. выше стр. 3.
2) Си. выше стр. I.
3) См. выше стр. I.
4) См. выше стр. 2.
5) Си. выше стр. а.
6) См. выше стр. 3.
7) См. выше стр. 3.
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K u r s c h a t ,  Fr.: Wörterbuch der Litauischen Sprache. 
Halle, 1870, 1874.

И здесь встречаются различные брахилогизмы.
B e z z . : Bezzenberger A., Litauische Forschungen. Bei­

träge zur Kenntnis der Sprache und des Volkstumes der Li­
tauer. Göttingen, 1882.

Въ этой книге встречаются рядомъ съ другими много­
численными этнографическими материалами на стр. 50—55  
около 130 литовскихъ пословицъ и поговорокъ и на стр. 
56— 60 число заклинанш (проклятШ) и ругательствъ,

D a v a  i n is  - S i l  v e  s t r a i t i s ,  M e cz  i u s :  Patarles ir 
Dainos surasze nüg žmoniu , ... Tilžeje 1889 щ, Kasztu ir 
Spaustuve Otto von Mauderode.

Ksiqžeczka, о iie sie zdaje, przysJõw nie zawiera, Autor 
nazywa si§ wlašciwie: Mieczysiaw Dowojna-Šylwestrowicz.

S e m b r z у с k i , J о h .: Въ „Mitteilungen der Litauischen 
litterarischen Gesellschaft. 17 Heft. (III. 5) .  . .  Heidelberg. 1892“.

На стр. 446— 447 — „Miscellanea. Mitgeteilt von Johannes 
Sembrzycki. 1. Sprichwörter und Reime aus dem Kirchspiel 
Berschkallen, Kreis Insterburg“.

Ю ш к .: Литовсюй Словарь A. Юшкевича съ толкова- 
шемъ словъ на русскомъ и польскомъ языкахъ. Выпускъ 
первый. Санктпетербургъ, 1897.

T e t z . :  Tetzner, Dr. Franz, Die Slawen in Deutschland. 
Beiträge zur Volkskunde der Preussen, Litauer und Letten, der 
Masuren und Philipponen, der Tschechen, Mährer und Sorben, 
Polaben, Slowinzen, Kaschuben und Polen. Mit 215 Abbildun­
gen, Karten und Plänen, Sprachproben und 15 Melbdien. Braun­
schweig 1902.

Тутъ тоже находится рядомъ съ другими богатыми этно­
графическими матергалами число пословицъ, бранныхъ словъ 
и т. д.

б) Латышск1е.
Между темъ какъ лишь въ 1689 г. И. А. Брандъ (про- 

фессоръ въ Дуйсбурге, f  169Г) опубликовалъ первыя латыш- 
ск1я народныя песни вместе съ литовскими въ своемъ „Rey- 
sen durch die Marek Brandenburg, Preussen, Churland, Lief- 
land“ etc.'), то еще въ 1638 г. напечатаны первыя латышешя

i )  См. I. Народныя irfecHH. Стр. д.
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пословицы и поговорки въ „Phraseologia lettica“ Г. Манце- 
;iiyca (Mancelius). Какъ :штовск1е, такъ и латышсше сбор­
ники этого рода народнаго творчества — сначала довольно 
еще незначительны, напр., „Catalogue proverbiorum“, соб­
ственно первый еборникъ латышскихъ пословицъ, помещен­
ный Г. Ф. Стендеромъ въ своей латышской грамматике 
1761 г., содержитъ лишь около 200 нумеровъ. Затемъ arfe- 
дуютъ К. Г. Эльбервельтъ въ своемъ „Lihgsmibas grahmata“ 
1804 г. съ 183 нумерами; Бергманъ въ „Magazin der lett.-litr. 
Gesellschaft“ 1838 г. съ 306 латышскими пословицами и Д-ръ 
Ю. Альтманъ въ 1854 г. съ „Beiträgen zum Sprichwörter-und 
Räthselschatz der Letten“, между темъ какъ И. Спрогиса „Па­
мятники латышскаго народнаго творчества“ 1868 г. содержать 
въ заключеше только несколько латышскихъ поговорокъ; 
но следуюице apyrie сборники уже более богатаго содержа- 
шя. Вообще сюда относягщеся сборники следую ruie:

St . :  Stender G. Fr., Lettische Grammatik, verfasset von 
Gotthard Friedrich Stender, Probst des Selburgischen Kirchen­
kreises, Pastor senior zu Selburg und Sonnaxt, und der Königl. 
deutschen Gesellschaft zu Göttingen Mitgliede. Zweyte Auflage, 
von dem Verfasser selbst verbessert, vermehret und von neuem 
umgearbeitet. Mitau, 1783’)•

„Noch sind die Letten reich an Sprüchwörtern und Räth- 
seln. Die erstem muss man sich wohl bekannt machen, weil 
sie im gemeinen Leben oft Vorkommen, und der Letten Genie 
und Denkungsart, und besonders den darin herrschenden laco- 
nischen Styl sehr verrathen und überdem gemeiniglich einen 
besonders bfedeutenden Sinn häben“. Такъ говорить самъ 
авторъ въ этой грамматике, въ которой онъ поместилъ съ 
целью освещешя идютизма латышскаго языка уже выше упо­
мянутый „Catalogue Proverbiorum“ съ 226 пословицами и по­
говорками рядомъ съ немецкими переводами и объяснешями.

Elb. :  Elberwelts, K. G., Lihgsmibas grahmata. Ко sa- 
rakstijis Kahrlis Gattarts Elberwelts . . . Jelgawä, pee J. Wr. 
Steffenhagen un dehla. I8042).

Въ этой любопытной, занимательной книге „Lihgsmibas 
Grahmata“ встречаются на стр. 77— 84 всего 183 латышсюя 
пословицы.

1) См. I.. Народныя irfccHH. Стр. 7.
2) См. выше.



Mag. :  Magazin, herausgegeben von der Lettisch-Literä- 
rischen Gesellschaft. Sechster Band. Mitau, 1838')•

„Die lettischen Denksprüche (Sprichwörter) aus Stender’s 
Grammatik, mögen hier, um die Hälfte vermehrt, ihren Platz 
behaupten“. Такъ говорить Бергманъ, поместивипй здесь 
306 пословицъ въ подлинник^ рядомъ съ немецкимъ пере­
водомъ.

A l t m a n n ,  D r. J u 1.: Beiträge zum Sprichwörter- und 
Räthselschatz der Letten gesammelt auf verschiedenen Reisen 
durch Kurland und Livland von Dr. Jul. Altmann . . .  3 . und
4. Heft. Ibid. 1854*).

Br.: B r i v z e m n i a k s ,  Труды этнографическаго от­
дела. Книга VI. Матер1алы по этнографш латышскаго пле­
мени. Подъ редакщей Действительна™ члена Императорскаго 
Общества Любителей Естествознашя, Антрополопи и Этно­
графш 0 . Я. Трейландъ (Бривземшакеъ). Москва, 1881.

Этотъ объемистый трудъ содержитъ рядомъ съ другими 
богатыми этнографическими матер1алами самый до сихъ поръ 
большой еборникъ латышскихъ пословицъ, поговорокъ и 
проклинашй. Въ немъ заключаются вместе съ пословицами 
Стендера всего 1558 нумеровъ.

R. kr.: Rakstu krajums izdots no Rigas Latveešu Beedri- 
bas Zinibu Kommisijas. 6. krajums. Jelgavä, 1890. (Сборникъ, 
изданный научною коммисаею Рижскаго Латышскаго Обще­
ства. Выпускъ 6. Митава, 1890) 3).

Въ этомъ выпуске встречаются между прочимъ 1018 съ 
устъ народа записанныя поговорки и пословицы (Tautas ра- 
runas un sakami vardi).

R. n o d . :  Jelgawas Latweešchu Beedribas Rakstneezibas 
Nodalas Rakstu krahjums. II. Jelgawä, 1893. (Сборникъ Ли- 
тературнаго Отделен1я Митавскаго Латышскаго Общества. 
II выпускъ. Митава, 1893)4).

Этотъ выпускъ заключаетъ между другой народной по- 
эз1ей 678 пословицъ и поговорокъ (Sakami vardi un parunas).

Sm.:  Sftielters, P., Tautas dzišmu, posoku, meiklu un pa- 
runu Woceleite. Sakrojis P. Smelters. Rigä, 1899.

Этотъ небольшой сборникъ содержитъ между другимъ

1) См. выше стр. 6.
2) См. выше стр. 6.
3) См. I. Народныя ntcHH. Стр. 11.
4) См. тамъ же стр. 12.
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народнымъ творчествомъ всего 183 пословицы и поговорки 
на верхне-латышскомъ говоре.

T e t z . : Tetzner, Dr. Franz, Die Slaven in Deutschland etc .!)
Эта толстая книга содержитъ число пословицъ и прус- 

скихъ латышей.
L.: Мною собранные въ Нижней Курляндш, въ области 

средняго течетя реки Абавы, и записанные въ тамошнемъ 
говор^2) латышсюе народные брахилогизмы.

1) См. выше стр. 5.
2) См. D er dialekt der mittleren Abau (Kurland) въ Beiträge zur 

künde der indo-germanischen sprachen. X V II. Стр. 27 t.



Текеты.
JI и т о  вс nie.  Л а т ы ш с к i е.

I. Пословицы.
А. Сверхъестественны* существа.

а) Б о г  ъ.
1. а) Pöns Devs aukštai, о ka- 1. а) DIys äugstu, l^eizars. talu. 

r&lius toli. S. Br.
b) Dew’s aukštay, karälus 

tõli. Ness.
Русск.: До Бога высоко, до Царя далеко1)- 

Царь далеко, а Богь высоко. —
До Царя далеко, до Бога высоко2).
До Бога високо, а до царя далеко. Тоже, что :
Богъ високо а царь далеко3).

Польск.: Bog wysoko, саг daleko. —
Bög wysoko, kröl (przyjaciel) daleko.

Чешек. : Büh vysoko, kr&l daleko.

1) Ср. Кованько: Старинная пословица во вЪкъ не сломятся, 
или опытныя ocHoeaBiH самобытнаго русскаго народнаго мудросло- 
В1я. Харьковъ. 1848. Стр. 55.

2) Ср. Пословицы русскаго народа. Сборникъ пословицъ, по­
говорокъ, реченШ, присловШ, чистоговорокъ, прибаутокъ, загадокъ. 
noeipifl и проч. В. Даля. Изд. Имп. Общества исторш и древно­
стей россШскихъ при Московскомъ Университет^. Москва, 1862. 
Стр. 6 .  ч

3) Ср. Сборникъ отдЪлешя русскаго языка я  словесности Им­
ператорской Академш Наукъ. Томъ XII, № 2. Сборникъ Б'Ьло- 
русскихъ пословицъ. составленный И. И. Носовичемъ. С.-Петер- 
бургъ. 1874. Стр. 35. /
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Словенск.: Pan Boh vysoko a krdl daleko *).
Вошнск.: Панъ далёко, а Бигъ высоко2).
Н1>м.: Gott ist hoch und der König w eit8).
Лат.: Deus in altis habitat, Rex procul eqüitat4).
c) Dangus aukštai о pons toli. с) Debess dugsta, zeme cita. Br.

Rag.
Русск.: До неба высоко, до Царя далеко5).
Н4м.: Der Himmel ist hoch und der Kaiser weit*).
2. Devas d&ve gedr ,̂ 2. Divs deva saules gaismu (v.

gaisu L.),
Devas düs ir lytaus. Lepner. Divs ir litu düs. Br.
Богъ далъ вбдро, Богъ далъ солнечный св^тъ,
Богъ дастъ и дождь. Богъ дастъ и дождь.

3. Devas däve dantis, 3. a) Devs deve zobus,
Dövas düs ir dünos. Lepner. Devs dos ar’ maizi. L.

Br. и Frisch bier. b) Diws dewja zubus.
См. ниже стр. 35, 1 и 2. Diws dus un maizi. Sm.

Шш.: Gibt Gott Zähne, so gibt er auch Brot7).
Голл.: God schept geen’ mond, of hij schept er ook brood.
Датск.: Gud giver alle dem mad som ban giver mund.
Шведск.: Gud gifver alia mat, som han gifvit mun. 
йсланд.: Guä gefr öllum mat, sem han gefr munn.
Англ.: God sent never the mouths but he sends meat8).

He that sends mouths, sends meat.
Лат. (средневик.): Ora quibus fcradit deus escas omnibus addit. 
Франц. (гасконьск.): Jamai Diou n’a donnat a naisse, que non 

donne ä paisse9).

1) Cp. Slovenskä Prislovi, Porekadla a Uslovi. Sepsal Adolf 
Petr Zäturecky. V Praze, 1896. Стр. 134.

2) И. Снегиревъ: Pyccnie въ своихъ лословицахъ. Разсужде- 
н1я и изсл^довашл объ отечественныхъ пословицахъ и поговоркахъ. 
Книжка I. Стр. 114, J6 28 и стр. 96.

3) Deutsches Sprichwörter-Lexikon. Ein Hausschatz für das 
deutsche Volk. Herausgegeben von Karl Friedrich Wilhelm 
Wander, II. Leipzig, 1867. Стр. 33, № 727.

4) И. Снегиревъ, ibid.
5) В. Даль, стр. 247.
6) Wander, ibid., стр. 646, 34.
7) Ibid., стр. 10, № 219.
8) Ibid.
9) Ср. Sprichwörter der germanischen und romanischen 

Sprachen vergleichend zusammengestellt von Ida von Dürings-
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4. a) Döve dük, iš tavo burnõs 4. a) LaiDävs dod, notavasmu-
\ Dövo ausi. Br. и Ness. tes Däva'ausi. L,

b) Douk Dijve, is tavo burn os b) Nü tavas mutes Diva au-
I Dijvo ausi. Dowk. els. Br.

c) No jusu mutes eks Deva 
ansa. St.

Русск.: Твоими бы устами медъ пить1).
5. а) Döve dük m&žu gimt о 5, Dävs do(d) mazam dzinit an

didžu äugt. Br. K. dižam äugt. L.
b) Deve dük mažu gimti, 

didžiu augti. Ness.
Дай Богъ маленькимъ родиться, а вырастать болыйимъ.

6. Dük Deve rasti, bet пера- G. Lai Devs dod atrast, bet 
mesti. Rag, nepamest. L.

Дай Богъ найти, но не потерять.
7. Dövui daugiaüs rup kaip 7. Devam vairak rup kä mums, 

mums. Lepner. L.
У Бога больше заботъ чЪмъу насъ.

8. Su Devü negali bärtis. Br. 8. a) Ar D^vu nevari bärtgs. L. 
и Ness, b) Yaj ar Dgvu £si bärtis? L.

Русск.: Зъ Богомъ не бицьда. ~
Зъ Богомъ не спориць2).

9. Su Devii ger dalyt. Br. 9. Ar Dövu labi dalit. L.
Съ Богомъ хорошо делиться.

10. Dijvas dave, viis parove. 10. a) Dõvs deva, veils (pa)räva.
Dowk. L.

b) Devs dod, veils rauj. L.
Богъ далъ, чортъ взялъ.

c) Divs düd devejam, veins 
rauj v&vejam. Br.

Богъ даетъ дарителю (дарова- 
телю), чортъ отнимаетъ граби­
телю.

б) Ч о р т ъ.
I. Ко veis nevalios, tan boba 1. а) Ко veils nevar, to babas 

valios. Rag. (vecas sgvas) var. L.

feld und Otto Freiherrn von Reinsberg-Düringsfeld. I. Leipzig, 
1872. Стр,. 321.

1) ПавловскШ, стр. 461.
2) Носовичъ, стр. 51.
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b) Ко yells nezin, to bäbas 
zin, L.

c) Ко veils nezin, to vecas 
sevas zin. L.

Малорусск.: Где чортъ не сможе (не усп^етъ), туда бабу пошли *).
Словенск.: Kde cert nie nemõže vykonat, ta pošle — postrci — 

staru babu 2}.
H t M .: Was der Teufel nicht kann, bringt die Frau fertig. —

Wo der Teufel nicht fertig wird, da schick’ ein Weib hin. — 
Wo der Teufel nichts ausrichten (oder: nicht selber kom­
men) kann, dahin schickt er ein altes Weib.

Голл.: Daar de duivel niet zelf dürft komen, send hij een oud 
wijf of een’ monik.

Датск.: Hvor fanden ikke kan komme selv, der sender hin seine 
bud (en gamel kjaerling).

Швед.: Hvar den onde icke är sjelf, der har han sitt ombud.
Исланд. : Hvar sem fjandinn ei er, фаг hefir hann sina;
Лат.: Daemon quo mire nulla valet arte venire, illuc legatos des- 

tinat ire suos.
Лат. (средневик.): Daemon ubi deerit, ibi servum mittere quaerit.
Итал.: Dove il diavolo non puol andar lui, vi manda la madre.
Южно-итал.: June non penetrat sa femina, mancu su diaulu.
Франц.: Oe que diable ne peut, femme le fait. —

Ou le diable ne peut aller, sa mere tüche d’y envoyer (sa 
mere täche d’y mander).

Венгерск.: Al hol az ördög valjamit veghez 11 am vihet, oda ven 
babät igazit3).

2. Yels nemijgt. Rag. 2. Yels negul. L.
Польск.: Nie budž djabla, niech špi djabel4).
3, Y^ns veis išejo о kits toks 3. Yinu vellu ispej-, picus, sešus 

parejo, Rag. ipej\ Br.
Словенск.: Jedneho certa vyhnal a desat vohnal. —

Certa vyženieš, desaf priženieš5).

1) Снегиревъ I., стр. 106, № 32.
•J) Zaturecky, стр. 85.
3) Ср. Wander IY. Стр. 1092, 771; 1104, № 1054; 1105,

№ 1055 и 1056. — Düringsfeld II. Стр. 246.
4) Ср. Przyslowia Polskie zebra! Franciszek Korab Brzo-

zowski. Kraköw. 1896. Стр. 28.
5) Cp. Zätureckf, стр. 8.
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Н4м.: Den Teufel jagt man hinaus, der Satan kommt wieder 
* herein I). —

Einen Teufel jagt man 'naus und zwei kommen hinten 
in's Haus.

Голл.: IŠlaat men er een duiyel uit, men slaat er wel tien weder in. 
Норв.: Dar eiu slaer ein djevel ut, dar slaer ein tri inn-atter. 
С'ЬверО'йтал.; Srei n’e d di&vol Ге so fioeul.
Йспанск.: Un ruin ido, otro yenido.
Португальск.: Hum roim’ se nos vai da porta, outro vem, que 

nos consola2).
Франц.: Faire d'ung diable deux8),
4. a) Kad velniui düdi köj§ idet, 4. a) Do(d) yellam vönu pirkstu*

tai ir gdus 808Ц pasitaisyt. pec vi(ü)s jems visu roku*
Gl. L.

b) Kad vels ateme kirvi, ь b) Ka(4) veils pajemis eiri, 
tejem (teima)ir kot$. Rag. tas jem(s) ar’ k&tu. L.

c) Kad vels pajeme kirvi, c) llaid velnu baznicä, vii^s 
tejem ir küt$. Dowk. k&pj uz kaneeles, ßr.

d) Ilaid walnu (ozi, cyuku) 
bazneicä, jis uz oltura kop.

Sm.
НЪм.: Gieb dem Teufel einen Finger, und er greift nach der 

ganzen Hand.
Франц. : Laissez le prendre un pied chez vous, il en aura bientöt 

pris quatre. —
Si on lui en donne un doigt, il en prend long comme 
le bras 4)t 4

5. Ä.r tav$ velnies grebs är 5. Ya nu tevi veils grabs va 
man§? Gl. mani? L.

Возыиетъ ли тебя чортъ или меня ?
G. Priemõ kai šilt$ velnig. Br. 6. Pejema kä siltu vellu. L.

Приняли какъ горячаго чорта.
7. Bijos it velnias Perkuno. 7. a) Baid&s ka. veins (v. jüds) 

Rag. пй Рёгкйпа. Br.
b) Bistas kd veils Perkonu. L.

1) Die deutschen Volksbücher. Gesammelt und in ihrer 
ursprünglichen Echtheit wiederhergestellt von Karl. Simrock. 
Fünfter Band. Frankfurt a. M. 1846. Стр. 480, № 10156.

2) Düringsfeld II. Стр. 240.
3) Wander IV. Стр. 1081, 518.
4) Cp. Wander IV. Стр. 1U83, № 664.
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Русск.Боицца,  якъ чортъ ладону *).
Шш.: Er fürchtet sich, wie der Teufel vorm Kreuze (oder Weih­

wasser)2).

в) Олицетворетие  смерти - (Gi l t  in  в).

L a) Giltine neveiz \ dantis. 1. a) Näve zübüs neskatds. Br.
Rag.

b) Neveizd Giltine dantu. Br. b) Smerts zübüs nesawer. Sm.
c) Giltine neweizd dantü.

Bezz. и Frischbier. j ■ '
Русск.: Смерть ни на что не глядитъ ’).
HtM.: Der Tod fragt nicht nach den Zähnen *).
2. a) Pro smžrti žölg neišrädo, 2. Prekš näves zälu пат, bet 

ale pro sveikat;j. Gl. gan prekš Teselibas. L.
b) Yr žole pro lig$, pro 

smörti пёг. R.
Русск.: Отъ смерти н^тъ лекарства •).

Отъ всего вылежишься, кромЪ смерти. —
Отъ смерти нЪтъ зелья®).
Отъ смерци немё, зёлля’).

Сербск.: Ö смерти се не откупи. (Отъ смерти не откупиться)8). 
Польск.: Niepomog^ ziola, gdy rozkaže wscadac gotq. —

Na šmierc nie uroslo ziele, choc go viele.
Словенск.: Proti smrti niet lekära9).
Средне-верхпе-н'Ьы.: Den töt enmag erwenden niht deheines 

wlstuom.
H 1>m. : Für den Tod ist kein Kraut gewachsen ,0).
Ролл.: Voor de ziekte is soms baat (of: vor alle ding is nog eens 

beat); maar voor den dod is geen raad. —
Voor den dood is geen kruid gewassen.

1) Носовичъ, стр. 7.
2) Wander I. Стр. 1280, 89.
3) Даль, стр. 289.

. . 4) Wander IV. Стр. 1227, 56 и 59.
5) Ср. И. Я. Павловскаго Русско-ШшецкШ Словарь. Рига. 

1879. Стр. 1095.
6) В. Даль, стр. 294.
.7) Носовячъ, стр. 123.
8) Снегиревъ, стр. 122, 44.
9) Zdtureckf, стр. 78.. ,

10) Simrock, стр, 491,. JNS 10364.
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Датск.: Der er raad mod alt, uden mod dMen. —
For döden hjelper ingen doctor.

Швед.: Döden är allom öden. —
Jngen ört hjelper mot döden.

Норвежек.: D’er ingen drykk, som duger mot dauden.
Исдандск.: Fyrir dauttans makt er engin urt vaxin.
Аншйск.: There is no medicine against death. —

There’s a salve for every sore (all sores) but death. — 
There’s no remedy for death*

Шоттландск.: Döath defies the doctor.
Д ат.: Contra vim mortis non est medieamen (herbula non crescit) 

in hortis *).
Contra vim mortis non est herba in hortis2).

Итал.: A tutto e’e rimedio fuor ehe alia morte. —
Contra la morte non si val muro, ne porte. —
A ogni cosa e rimedio fuor cV alia morte.
Al mal mortale ne medicar, ne medicina vale. 

Старо-испанск.: A todo hay remödio, sino ala muerte.
Испанск.: A todo hay mana, sino ä la muerte. —

A le muerto no ay cosa fuerte.
Португальск.: Para tudo ha remedio, senäo para a morte. ■?— 

Contra a morte näo ha remedio.
Франц.: Contre la mort n’y a point d’appel (de medecine). —

II у a remede ä tout hors (hors a) la mort. —
On trouve remede ä tout hors qu’ä la mort. —
Saint Luc etait .saint et medecin et pour aut il,est mort3), 

Мадьярок. : Haläl eilen nines orvoss&g; — fiX a kertben4),
3. Ant dübes kränto jau stoviu, 3. а) Kapa malö jau stäv, tik 

tik reik igriuti. GL jakrit ekšõ. L.
b) Ar vinu käju kapa stävet.

Br.
c) Ar venu käju карё. L. 

Русск.: Стоять на краю гроба (или могилы)*),

1) Ср. Wander IV. Стр. 1237, № 262, 263, 265, 267, 268; 
стр. 1238, Ш 269 и 27а

2) Тимошенко: Литературные перво-источники и прототииы 
трехъ-сотъ русскихъ пословицъ и поговорокъ. Шевъ. 1897. Стр. 169.

3) Wander ib. — Düringsfeld II. Стр. 253 и 254.
4) Ср. Z&turecky стр. 78.
5) Ср. И. Я. Павловскаго : Немецко-Русский Словарь. Рига, 

1888. Стр. 626.
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Н1>м.: Er ist am Rande des Grabes, —
Einen Fuss im Grabe haben.

Голл.: Hij Staat op den rand van het graf.
Лат.: Alterum pedem in cymbo Charontis habet. —

In peculio Proserpinae numeratur.
Франц.: Etre sur le bord de la fosse* —

II est sur le bord de la fosse. —
II a un pied dans la fosse*).

Греческ.: Г  куш rjdr) хсй — rov Srepov пода, (рати, iu  rfj aopw e%wu. — 
Thu ezepou ж68a ku rep nop^ptetw i%etv 2).

4. Geriaus cestyvai mirti, ne- 4. a) Lab&k godigi mirt, nek& 
kaip necestyvai gyv^t. Br. negodigi dzivet. L.

b) Labdk güdigi tisatis, nekä 
nemirAgi dzivüt. Br. 

Русск.: Смерть лучше позорной жизни 8).
Лучше смерть, нежели золъ животъ4).

Сербск.: Бол'Ь I умрети поштено, нежели безчестно живити5). 
Н1>м.: Besser ehrlich gestorben,

Als schändlich verdorben*).
Besser mit Ehren sterben, als mit Schanden gelebt. 

Датск.: Bedre aerlingen at dee, end med vanaere at leve; bedre 
liv-l0s end aere-l0s. —
Bedre en aerlig ded, end et skameligt levnet.

Шведск.: Bättre väl dö, än illa lefva. —
Battre lijfflos, an ahrelos.

Норвежек.: D’er betr aa fella med ära, en standa med skam. 
Исландок.: Betra er ad deya me£t saemd, en lifa med ösaemd.— 

Betra er ad vera dauftr enn aerusnaudr.
Лат.: Mavult mori, quam maculari, vir probuä.

Honesta mors turpi vita potior.
Improba vita mors optabilior.

Итал.: Meglio e assai morte onorata, che una vita svergognata, 
Испанск.: Рог temor, no pierdas honor.

1) Cp. Wander I. Стр. 1303, 206; 1304, 235; III. Стр. 
1461, 10.

2) Ср. Тицощенко, стр. 136. — Luc. Apolog. I.
3) Ср. Кованько, стр. 88.]
4) Ср. Даля, стр. 294.
5) Снегирева I. Стр. 118,
6) Ср. Simrock Y. Стр. 85, № 1853.
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Mas vale perderse el hombre,
que si es bueno perder el nombre.

Порту гальск.: Mais vai perder-se о homem, que о nome, ee elle 
he bom.

Франц.: Mieux vaut mourir h honor qu’ä honte vivre!).
Греческ. : Кршасоу &аъ>гЪ Cfiv äwypax:2).
5. Geriaus sirgti, 5. Labak sirgt,

nekaip mirti. Rag. nekä mirt. L.
Русск.: Лучше в4къ терпеть, ч'Ьмъ вдругъ умереть3).
Н1ш .: Besser krank als unter der Bank. D. h. Im Grabe.

(Wander.)

Б. Естественныя существа,
а) Ч е л о в е к ъ .

1. Kad žmogus pats ргоЦ nei- 1. Kad cileks pats pr&tu neje- 
mas, kiti jäm nedüs. Gl. mäs, citi tam nedos. L.

Польск.: Kto rozumu niema, i kowal mu go nie ukuje.
H4m. : Wem es an Yerstand gebricht,

der kauft ihn auf dem Jahrmarkt nicht4).
2. Koks žmogus, 2. a) Käds cileks, 

toks ir prots. Rag. tids präts. L.
b) Käds cileks, 

t&da valoda. L.
Русск.: Мужа нравъ отъ словесъ познавается5).
Словенск.: Jaky clovek, taka bešeda. —

Aky clovek, taka ree. (Õ. 69)e).
H4m. : Wie der Mensch, so seine Rede.
Лат.: Qualis homo, talis sermo7).
3. Pikts žmogus iš adatos ve- 3. l^auns (Pikts) cileks no ada- 

žim§ (vežim^) priskaldo. tas pillu vezamu pöskalda.
Dowk. L.

Htai.: Ein böser Mensch spaltet aus einer Nadel einen Wagen voll8).

1) Cp. Wander I. Стр. 733, 9; 748, 1. — Düringsfeld I. 
Стр. 92 и 93.

2) Снегиревъ I. Стр. 95.
3) Даль стр. 287.
4) Wander IV. Стр. 1602, 133.
5) Снегиревъ стр. 73.
6) Z&turecky стр. 42.
7) Wander III. Стр. 628, № 862.
8) Ibid. Стр. 605, № 323. — Schleicher стр. 172.

2
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Er macht aus der Mücke einen Elephanten. Ness.
4. a) Negali žmonems burn% 4. a) (Tu) neyari cilekem muti

užkimšt. Br. azbäst. L.
b) Negali nei vönäm snuki b) Nevari ne уёпат muti 

užkimšti. Br. azb&st. L.
Русск.: Рота никому не завяжешь *).
Б/Ьм.: Wer Jedem das Maul stopfen wollte, müsste viel Mehl 

haben 2).
Einem das Maul (den Mund) stopfen.

Голл.: Jemand den mond snoeren (stoppen).
Лат.: Multa farina opus est, si quis omnium hominum ora occlu­

der e velit. —
Panis eget magni, qui cunctis oro replebit.

Франц.: Fermer la bouche ä quelqu’un avec de Г argent. — 
Coudre la bouche ä quelqu’un. —
Fermer la bouche ä quelqu’un par un seul mot3).

5. Ir senije žmones stebas. 5. Ir veci laudis brinijäs. L.
Rag. и öelakovsky (217).

Чешек.: I stari lide se divivaji (nevödi о mnohem).
HiM.: Auch alte Leute wundern sich. —

Alte Leute wissen auch nicht alles4).

а) Части и члены человйческаго тЪла. 

аа) Голова.

1. Daug galvu — daug säpnu. 1. Daudz galvu (v. galviijui
Bezz. Br.) — daudz padõmu. L.

Русск.: Сколько головъ, столько и умовъ. —
Сто головъ, сто умовъ *).

Польск.: Со gtowa, to rozum. —
Wiele glow tyle möw.

Чешек.: Kolik hlav, tolik i smyslüv.

1) Носовичъ, стр. 145.
2) Simrock, стр. 321, № 6883. —- Düringsfeld II. Стр. 47 и 48.
3) Wander III. Стр. 516, № 369; стр. 776, № 260. — 

G. Wustmann: Die Sprichwörtlichen Redensarten im deutschen 
Yolksmunde nach Sinn und Ursprung erläutert v. W. Borchardt. 
Leipzig, 1894. Стр. 320, JSß 796.

4) Wander III. Стр. 52, № 66 я 67.
5) Кованько, стр. 63. — Даль IY, 206.
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Крайнск.; Koliko glav, toliko misel. — v 
Kölko Ijudi, tölko cudi.

Кроатск.: Kuliko ljudih, tuliko 6udih !).
Ш>м.: Viel Köpfe, viel Sinne 2).

So viel Köpfe, so viel Sinne*).
Голл.: Veel hoofden, veel zinnen. —

Also menich hooft so menighen sin. —
Zoo menige mensch,» zoo menige zin.

Датск.: Saa mange boveder, sa mange sind. —
Mange hoveder — mange sind (mange kroppe — mange 

skind).
Норв.: So mange hovud, so mange sinn.
Швед.: Sä mänga hufvuden, sä mänga sinnen. —

Sä mäng Hafwud, sä mang Sinne.
Англ.: Many men, many minds; so many dogs, so many kinds. — 

Many men, many minds.
Шотт.: Sae mony men, sae mony minds.
Лат.: Quot capita (homines), tot sententiae (sensus). —

Quot (Tot) capita, tot sententiae.
Итал.: Quanti capi, tanti cervelli. —

Quante teste, tanti cervelli. —
Tanti uomi, tanti pareri.

Порт. : Quantas cabefas, tantas carapufas.
Франц.: Autant de tetes, autant d’opinions. —

Tant de gens, tant de sens.
Autant de tötes, autant d’avis4).

Греч.: cHpõ)v д' 8aa xai та ошрат’ ёап тbv dpt&jubv ха{У hbc, тоаой- 
t o d  с lari xdi тропой̂  сдеЪ 5).

2. Nu svetimos nelaimes galv$ 2. a) Cita säpes mazas. Br. 
neskaust. Rag. b) Nü cita nelaimes galva

nesap. L.
Отъ чужой боли голова не болитъ.

Б4лорусск.: Чужая болька никому не болицьв).

1) Wander II. Стр. 1510 и 1511, 297; 1512, 324. — Сне­
гиревъ, кн. I. Стр. 124.

2) Bezzenberger, стр. 52, Anmerk. 4.
3) Simrock, стр. 269, № 5842 а.
4) Wander II. Стр, 1512, 324. — Düringsfeld И. Стр. 

302 и 303.
£) Philem. frgm. 89, Kock II, 504. — Тимошенко, стр. 83.
6) Носовичъ, стр. 184.

2*
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HtM.: Yon fremdem Unglück thut der Kopf nicht weh.
Fremd Unglück vergisst man schnell. —
Ueber fremdes Unglück weint man selten lange. — 
Fremder Schmerz geht nicht an’s Herz.
Fremde Keile fühlt man nicht (schmerzt nicht).

Датск.: Andres ulycke glemmes snart.
Лат.: Alterius poenis fit castigatio lenis. —

Oito arescit lacrima in alienis malis.
Испан.: El mal ageno de pelo cuelga.
Франц.: Mal d’autrui n’est que songe. —

Le mal d’autrui ne nous touche gueres. —
Chagrin d’autrui ne touche qu’ä demi. —
Le mal d’autrui n’est que songe *).

3. a) Sutka galvös nepräkul. 3. a) Joki (v. smgkli) kaklu ne-
Br. и Ness. lauzis. L.

b) Žödis galvös neprämuša. b) Smikli kaklu nelduz,smikli
Br. gurnu negräuž. Br.

c) Smlkli kaklu nelauzis, bes 
züblm rikstu neküdis. Br.

Русск.: Шутка въ пазуху не л4зетъ2).
Чешек.: Nevis, со stoji mezi andely a certy? — Žerty.
HiM.: Kein Scherz schlug noch in den Kopf ein Loch. —- 

Ein Scherz bricht nicht das Herz.
4. Eik palengvä (pamažl), kad 4. Eet tä, ka päuts no galvas 

pauts nü galvös nenusiristu. nekrit.* R. kr. G.
Br.

Иди такъ медленно, чтобы (Онъ, она) идетъ такъ, чтобы 
яйцо съ головы не упало. яйцо съ головы не упало.

НЪм.: Er geht so schnell, als ob er Eier in den Schuhen hätte 3).

Волосы.

1. Daugiaus skeli, nekalp plauku 1. a) Vairak paradu, neka matu 
tur ant galvos. Br. g&le. L.

b) Tarn vairak paradu, nekä 
matu uz galas. L.

Польск.: Ma dlugow jak wlosow na glowie.

1) Schleicher, стр. 183. — Wander IV. Стр. 1451, 335; 
267, 10; 1442, 98; 1444, 133; 1448, 223; И. 1237, 6.

2) Даль, стр. 966.
3) Wander IV. Стр. 149, 7; 160, 22. I. Стр. 1430, 248.
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Словенск.: Mä viac dlbov ako vlasov na hlave*).
HtM.: Er hat so viel (oder: mehr) Schulden als Haare auf dem 

Kopfe3).
См. ниже у женщины.

Уши.
1. a) Pro vijnq, ausj. i-eje, pro 1. a) Pa(r) уёпи ausi e-€fc, pa(r) 

autrq, išeje. Dowk. õtru isöt. L.
b) Per y£nq, ausi ilenda, per b) Pa yinu ausi Ikšä, pa ütru 

kitq, išeit. Br. är&. Br.
Русск.: У него это въ одно ухо входитъ, а въ другое выходитъ. — 

Это у него въ одно ухо входитъ, въ другое выходитъ3). 
Въ одно вухо впуСци, а въ другое выпусци4).

Словенск.: Jednym uchom dnu, druhym yon5).
HtM. : Zu einem Ohr hinein, zum ändern wieder heraus e).
Голл.: Tuit, tu it: ’t Een oor in en ’t ander uit.
Датск.: A lade noget gaae ind ad det ene, og ud af det andet 0re. 
Исландск.: Jeg laet фай inn um aunad eyrad en ut um aunaä. 
Норв.: Dat gjeng inn um dat eine 0yrat og ut um dat andere. 
Швед.: Man kan lata det gä in genom det ena örat och ut ge- 

nom det andra.
Франц.: Ce qui entre par une oreille, sort par l’autre.
Итал.: Per un orecchio entra, per Taltro esce. —

Dentro da un’ orecchia e fuori dair altra.
Порт.: Entrar por hum ouyido, e sahir pello outro 7).
Мадьярск.: Egyik fülen be, mdsikon k i8).

См. выше стр. 11, № 4; см. ниже стр. 24, лит. текстъ M l.

Лицо.

1. Nuyeidopazinsizmogn. Bag. 1. No yaiga pazist cileku. L. 
Русск.: Знать кого съ лица9).
Чешек.: Každd tyär na jeve.

1) Zätureckf, * стр. 179, № 1085.
2) Wander IV. Стр. 371, № 132.
3) ПавловскШ I. Стр. 1257. II. Стр. 977.
4) Носовичъ, стр. 20.
5) Zäturecky, стр. 28.
6) Simrock, стр. 361, № 7672.
7) WanderllL Стр. 1127, 82 и 83.— Düringsfeld II. Стр. 113.
8) Z&turecky, ibid.
9) Павловскш I. Стр. 432.
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Н1>м.: Am Gesicht erkennt man den Menschen.
Англ.: Face to face, the truth comes out *).
2. Iš veidu svöstq, neskusi. K. 2. No skaista vaiga (skaistuma) 

(nü gražumo ne misi). S. nenokodises. L.
HtM.: Aus einem schönen Gesicht kann man keine Butter 

schlagen. —
Yon der Schönheit kann man nicht leben. —
Yon der Schönheit allein frisst man nichts herab2). — 
Schönheit kann man nicht essen.
Schönheit brockt man nicht in die Schüssel. —
Die Schönheit nähret nicht. —
Schönheit der Frau macht nicht reich sein.

Порт.: Fermosura de rnulher näo faz rico ser.
Итал. : La bellezza non si mangia3).

Лобъ.

1 i Kaktu senos nepradauši. Rag. 1. а) A pöri caur sönu neis-
skrösi. L. 

b) Tu gribi ar pöri caur senu 
skrgt. L.

Русск.: Лбомъ ст1шы не пробьешь. — ПавловскШ I, 434.
Н1>м.: Der will mit der Stirn durch die Wand. L.

Глаза.
1. Akis graxbo, sirdis nepriim. 1. Acis kafo (var. grib L.)

Gl. sirds nepijem. Br.
Глазамъ хочется, сердце не принимаетъ.

2. Ant akiü mat^t, käs per 2. a) No acini matit, kas par 
vöns jrä. Br. tädu ir. L.

b) No acem noredzet, kas par 
tädu (v. putnu) ir. L. 

HiM.: An den Augen sieht man, was einer ist und was er kann4).
3. J akis seip, о uz akiü (užpa- 3. а) Ргёквё (v. acu prökše, prökš 

kaly) kitaip. S. acim) šäds, pakalö (v. az
muguras) citäds. L.

1) Wander I. Стр. 1618, 1.
2) Wander, ib., стр. 1618, 6 ; IY. Стр. 324, № 123 и 124.

— Simrock, стр. 432, М 9169.
3) Düringsfeld II. Стр. 182.
4) Wander I. Стр. 169, 3.
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b) Prifesft draugs, pakala gun’s 
(v. skaugis). Br.

c) Preekšä rada, no pakalas 
bada. R. kr. 6.

Русск.: Въ глазахъ милъ, а за глазами постылъ *)..
Н1ш .: Vor Augen gut, hinter dem Rücken lästern thut2).
4. Keturies äkys daugiaus mdto 4. öetras acis vairak redz (v. 

ne yönä. S. erauga) nekä diyi. L.
Польск. : Cztery oczy wi^cej widz$. —

Dwoje öcz wi^cej widzq,, niž jedno. ’ —
Wi^cej oczy wi^cej widzi*).

HtM. : Vier Augen sehen mehr als zwei. —
Vil äugen sehen mehr, denn eins. — Henisch, 1494). 
Zwei Augen sehen mehr als eins. —
Mit vielen Augen ist besser sehen denn mit einem6).

Голл.: Vier oogen zien meer dan twee. (Harrebomee, П, 144.)
Лат.: Oculi plus vident, quam oculus. —

Plura yident oculi, quam lumine cernitur uno.
Итал.: Quattr’ occhi vedono piu che un solo.
Франц.: Quatre yeux yoient plus que deux. —

Deux yeux voyent plus clair qu’un. (Gruter.)6)
5. |einant dkys svyla, išeinant 5. Eejot acis svila (syilst), ise- 

pakausis. Br, jot pakausis. L.
При вход* глаза опалило, при выход* — затылокъ.

6. К$ akimis s&vo matau, tai 6. Ко sav&m acim redzu, to 
ir ygryju,, Br. ticu. L.

Русск.: Не в4рь брату родному,
да глазу своему кривому. —
Свой глазъ смотрокъ7).

Словенск.: Öo oci yidia, to srdce uveri. —
Co vidim, to verim8).

£№м.: Was die .Augen sehen, das glaubt das Herz 9).

1) ПавдовскШ I. Стр. 164.
2) Wander, ibid. Стр. 176, № 202.
3) Brzozowski, стр. 110 и 111.
4) Wander I. Стр. 176, Jvß 200.
5) Simrock V. Стр. 29, JM» 625, 626 и 627.
6) Wander, ibid.
7) Снегиревъ I. Стр. 158.
8) Z&turecky, стр. 24 и 147, № 419.
9) Simrock, ib., стр. 29, № 617.
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Гол л .: Wat het oog ziet,
bedriegt het hart met. (Harrebomee).

Датск.: Det eiet seer, troer hjertet.
Швед.: Det ögat ser, det tror ock hjertat.
Англ.: Seeing is believing.
Лат.: Manus nostrae sunt oculatae, credunt, quod vident. (Plautus). 
Итал. : Chi con l’oechio vede, di cuor si crede.
Франц.: Qui de l’oeil voit, du coeur croit *).
?. Geras akys dumi  ̂ nebije. 7. Labas acis dümus nebfstas.

Dowk. L.
Xopomie глаза не боятся дыма.

H4m. : Gute Augen fürchten den Rauch nicht2).
См. ниже дымъ.

Носъ.

1. Keikestis pro burn$ iseit, 1. a) Lai läd: pa muti is-it, pa 
pro nösi (ausi) ätlenda. Br. näsim 141, Br.

Проклят1е черезъ ротъ вы- Пусть они проклинаютъ:
ходить, черезъ носъ (ухо) черезъ ротъ выходитъ, че-
возвращается. резъ ноздри возвращается.

b) Jo läci läd, jo läcis tut.
St. 244. 

Ч4мъ больше медведя 
проклинаютъ, т1>мъ больше 
онъ дуется.

Н/Ьм.: Der Fluch geht zum Munde heraus und kriecht zur Nase 
(andre: zum Ohre) wieder hinein. —- 

Doa de Flauk herut get, doa get he ok wi’er herin3).
См. выше Уши стр. 21, M 1.

Р о т ъ .

1. Кёпо burna karti, tarn ir 1. Kam mute rukta, tam ir 
medus nesaldus. Rag. medus nav salds. L.

У кого ротъ горьшй, тому и медъ не сладокъ.
H4m.: Wessen Mund bitter ist, für den ist auch der Honig nicht 

süss4).

1) Wander I. Стр. 177, №  216. — Düringsfeld I. Стр.
64, M 130.

2) Wander, ibid., стр. 174, № 138.
3) Schleicher, стр. 158. — Wander I. Стр. 1079, 3 и 4.
4) Schleicher, стр. 172. — Wander III. Стр. 775, № 227.
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2. Ne küžna burna putrai srebti. 2. Ne katra mute putras streb-
Dowk. sanai. L.

Не каждый ротъ для того, чтобы кашу хлебалъ.
3. Anstybasis burna šlõsta, ye- 3. Agri cõlõs muti slauka, velu 

l^basis akis šlösta. S. cälös acis brauka. L.
Волынск.: Ранняя пташка зубци теребыть !).
ШЬм.: Wer früh auf ist, wischt den Mund; 

wer spät, wischt die Augen2).
4. Is tos patios burnoš ir silt 4. a) No täs pasas mutes näk 

ir salt. Rag. silts un auksts (salts). L.
b) No vönas mutes pust siltu 

un saltu. L.
c) No уёпав mutes pust siltu 

un aukstu. L.
Русск.: Изъ одного рта и тепло и холодно. —

Изъ одного рта, да не одн*Ь вЪсти 3).
HiM.: Er bläst warm und kalt aus einem Munde4).

Warm und kalt aus einem Munde blasen.
Швед.: Bl&sa wärmt och kalt ur en mun.
Лат.: Uno (y. ex eodem) ore calidum et frigidum efflare.
Франц.: Souffler le chaud et le froid5).
5. Kas tayo burno, tas ir širdie. 5. a) Kas tave mutö, tas ar’ tave

Rag. sirde. L.
b) Kas mutö, tas ar' sirdö. L. 

Что на язык«, то и на сердца.
Сербск.: Што на срдцу, то и на ёзыку в).
H tM .: Was im Munde ist, das ist auch im Herzen7).

З у б ы.

1. Nagais neatmegsi, kur dantu 1. a) A(r) nagöm neatmežgesi, 
reik. Rag. kur zobu yaig. L.

b) Ar nagöm ne-atraisisi, kur 
zobu yajag. L.

1) Снегиревъ I. Стр. 112, № 10.
2) Schleicher, ib. — Wander I. Стр. 1237, 22.
3) Павловсюй I. Стр. 1028.
4) Simrock, стр. 531, № 11186.
5) Wander IV. Стр. 1784, 14 и 1785, 26; III. Стр. 775, № 237.
6) Снегиревъ, кн. I. Стр. 122, № 46.
7) Wander III. Стр. 773, JS6 181.
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Ногтями не развяжешь, 
2. а) Šenden v&lgysim, rytä dän-

гд$ надо зубовъ.
2. Kad nav ко est, tad jakaj- 

zobi vadz£. L.tis \  gembg pakabisam.
Bezz. Когда н^тъ ничего кушать, 

тогда надо повысить зубы на
BHCfMKt.

Сегодня будемъ кушать, 
а завтра повысить зубы на
вис^лку. 

b) Syodbai reik paskuji graši 
pristatyti, nors po svodbõs 
dantis reik \  gemb§ paka- 
byti. Bezz.
На свадьбу приходится израсходовать последит грошъ, хотя 

поел* свадьбы зубы на вис'Ьлку повысить.
Русск.: Положить зубы на полку *).

1. Ležuvis, nidžas mesõs stu- 1. a) Mõle maza, bet fflas litas

Русск.: Малъ языкъ, да всЗшъ тЪломъ влад'Ьетъ. —
Языкъ малъ, великимъ челов4комъ ворочаетъ. —
Малъ языкъ — горами качаетъ. Языкомъ что рычагомъ. — 
Языкъ — стягъ, дружину водитъ. Языкъ чарствами во­

рочаетъ 2).
Языкъ мясо безъ косцей, куды хочешь, повернешь8). 
Языкъ не стрела, а уязвляетъ. —
Ближняго языкомъ уязвить хуже нежели копьёмъ пронзить4). 

Чешек.: Maly jazycek, ale yšim telem vladne.
Польск.: Bardziej boli od j^zyka niž od miecza. 
Средне-верхне-нЁм.: Diu zunge snit baz dan daz swert.
H tM .: Böse Zungen schneiden schärfer als Schwerter. —

1) Павловсшй I, 309.
2) В. Даль, стр. 433.
3) Носовичъ, стр. 192.
4) Павловсюй II. Стр. 1506.

Яз ыкъ.

St.
с) Meie nokauj, meie aprok.

L.
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Böse Zunge, bös Gewehr *)•
Das kleine Ding Zunge richtet grosse Stücke aus, wie 
ein klein Ruder das gewaltig Schiff regiert.

Голл.: Quade tonghen sniden meer dan sweerde.
Датск.: Et mundslag og et daggerlag kan vaere hinanden liig. 
Исланд.: НуаЙ tungan meidir, er toryelt ad laekna.
Англ. : The tongue breaketh bone, though itself hath none. — 

Words cut more than swords.
Латинск.: Plus stricto mendax offendit lingula mucrone. — 

Lingua res optima et pessima. —
Scindit mendosa gladio plus lingua dolosa.

Итал.: Cattive lingue tagliano piu che spade.
Испан. : Sanas llagas у no malas polabras. —

La lengua del mal amigo mas corta que cuchillo.
Порт.: Mais fere a ma palavra, que espada afiada.
Франц.: La langue n’a ni grain ni os 

et rompt Techine et le dos. —
Tel coup de langue est pire qu’un coup de lance.

Чудск.: Lihhane keel leikab luise kaela 2).
2. Lgzuviu nepaklosi. Rag. 2. a) Ar meli nepakldses. L.

b) A(r) meli nesegsös. L.
Языкомъ не покроешься.

Шш.: Mit der Zunge wird sich niemand zudecken3).
3. Lgzuviu gali plakti, bet ran- 3. Ar meli (y. muti) vari saust, 

koms nedük yales. Rag. bet rokäm nedod yalu. L.
Русск.: Языкомъ болтай, а рукамъ воли не давай! —

Языкомъ, какъ хо’шь, а рукамъ’ не ворошь4).
Н1ш.: Mit der Zunge magst du zuschlagen, aber den Händen 

lass ihren Willen nicht5).
4. Del ilgo lözuvio neyönam 4. Gaj*as meles del ne yeüam 

išbirst dantys. Rag. уёп isbirst zobi. L.
Ради длиннаго языка не только одному выпадаютъ зубы.

5. а) Rasi ant löžuyio gala. Rag. 6. a) Stäv (Ir) us meles gala
(meles galö). L.

1) Simrock, стр. 581, №  12189 и 12191. — Wander У. Стр. 
631, 13.

2) Ibid., стр. 631, 15 и 20; 632, 35; 635, 107. — Dürings­
feld II. Стр. 427.

3) Wander V. Стр. 638, № 165.
4) Даль, стр. 444.
5) Schleicher, стр* 187. — Wander, ib., № 164.
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b) Sukasi änt dušios. Br. b) Meies galä (y. us meles) ir,
bet isteikt nevar. R. kr. 6.

Русск.; На язык'Ь вертится *).
Польск.: Ž^dlo ma na koücu j^zyka2).
Чешек.: Mäm to na jazyku. —

Na jazyku se mi to plete. —
Sedžlo mi to na konci jazyku.

Кроат. : Na jeziku mi se yerti.
НЬм.: Es liegt (schwebt) mir auf der Zunge.
Голл.: Het ligt mij (o f: Ik heb het) op de tong.
Англ.: To have a thing at one’s tongue’s end, or at the tip of 

one’s tongue.
Лат.: Haeret mihi summis labiis. —

Inter labra et dentes mihi latet. —
Yersabatur mihi in labris primoribus.

Итал.: Avero su la pianta della lingua3).

ß ß ) Па з у х а .

1. a) GriSpkis \  sävo paties 1. a) Gräbfes (leeres) pats 
anti. Kursch. savõ azotõ.

Ъ) Üsk \  savo anti. Br. bj Od(i) save azot£ (ne
cita).

c) Skatös pats save azote. 
Русск.: Испытывать самого себя4).
H tM .: Greif in den eignen Busen8).

GreifF (guck, reuch) inn deinen eygen busen.
In seinen eigenen Busen greifen.

Голл.: Elk taste (или: stekke de hand) in zijn’ eigen’ boezem.
Spuw in uw1 eigen’ boesem.

Лат.: In se descendere. —
Nosce te ipsum. —
Tua ipsius vitia inspice. —
In tuum ipsius malum lunam deducis6).

1) Павловекш II. Стр. 1506.
2) Brzozowski, стр. 60.
3) Wander Y. Стр. 643, ^  288.
4) Павловекш II. Стр. 284.
5) Simrock, стр. 64, № 1417.
6) Wander I. Стр. 51У, 7 и 8.
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Греч.: Гш&с oaorõv.
aeauTov *).

Венг.: Neha az okos a maga kebelobe is be tek int2).

ГГ) Р у к а .

1. a) Ranka rank*} plaun, kad 1. a) Rüka rüku mazgä, abas 
abe balte but. Rag. baltas. Br.

b) Rankä ränkg, mazgd, о abi b) Roka roku mazge, abas 
nor balti but. Br. baltas palõk. L.

c) Kad roka roku mazgö, tad 
abas palek baltas. L. 

Русск.: Рука руку моетъ, и o6i> хотятъ быть б4лы, — об* чисты 
бываютъ. —

Рука руку моетъ — o6t  б'Ьлы живутъ (или : хотятъ об*Ь 
б'Ьлы быть). —

Рука руку моетъ, а плутъ плута покроетъ. —
Рука руку моетъ (очищаетъ). Дружлива рука съ рука­

вичкой 8).
Рука руку мыёдь. Общая помощь необходима4).
Рука руку моетъ6).

Польск.: R§ka r§k$ myje, to obie biale8).
R§ka r§k§ umywa, noga nog§ wspiera.

Чешек.: Ruka ruku m^vä.
Словенск.: Roka roka uuiijo, obedyo palice.
Крайней.: Roka roka vmije. —

Ruka ruku umiva, obodve obraz7).
Сербск.: Рука руку умыва, а образъ и об&две8).
Ш ш.: Eine Hand wäscht (kraut, reibt) die andere. —

Wenn eine Hand die andre wäscht, werden sie beide rein9). 
Eine Hand wäscht die andre, beide waschen das Gesicht.

1) Diogen. II, 10; Gregor. Cypr. cod. Mosq. II, 66; Macar
II. III. 3; Apost. Y. 56, 56 a.

2) Wander, ib.
3) Даль, стр. 152; 327. — Кованько, стр. 76.
4) Носовичъ, стр. 145.
5) Павловекш II. Стр. 653.
6) Brzozowski, стр. 138.
7) Wander II. Стр. 298, № 122 и 123; стр. 299.
8) Снегиревъ I. Стр. 121, № 34.
9) Wander, ibid. — Simrock, стр. 195, № 4252 и 4253.
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Голл.: De eene hand wascht de andere, en beide waschen het 
aangezigt. —

Als de eine hand de andere wascht, zijn ze beide schoon. 
Фризландск.: Jen Hun taued di üd’er.
Датск.: Den eene haand toer den anden. —

Den ene haand yasker den anden.
Норв.: Dan eine liandi tyaer dan andre (og so verda baade reina). 
Шведск. : En hand tvättar den andra (och de bli bäda rena). 
Исландск. : Hönd skal hendi фуо (ed hvörgi hreinsast).
Англ.: At court one hand will wash the other.
Латинск.: Manus manum lavat (fricat). —

Manus manum, digitum digitus abluit. —
Utraque mundatur, dum palma palma lavatur.

Итал.: Una mano lava 1’altra e le due il viso. —
Una man lava l’autra, e doe lavo la cera. —
Una mano lava Taltra e tutte due il viso (tutte e due la 

faccia). —
Una mano lava Taltra e le due il capo.

Испанск.: La una mano & la otra lava, у las dos ä la hace. — 
La una mano a la otra lava, v los dos & la сага. 

Иортугальск.: Huma mäo lava a outra, et ambas о rosto.
Франц.: Une main frotte (lave) Г autre. —

Une main per l’autre, un pied fait lever l’autre.
Румынск. : Mana spela pre alt’a, si amendaue feti’a*).
Греч.: cA õe %ecp xäv х г1Ра 2).

Xecp X&pa. v&rrei, daxrukoi õk õaxvõXooQ*).
Xecp X^ipa vwrrs*4).

Эстск.: Üks kässi pesseb teist, siis sawad mollemad puhtast5).
2. Nä vöns i  sav^ rank^ ne- 2. a) Ne vins neküž pats savä 

kand. Rag. rükü. Br.
b) Ne vöns savõ roke nekož.

L.
Никто не кусаетъ въ свою руку.

Н1>м.: Niemand beisst sich in seine eigene Hand6).

1) Wander II. Стр. 298, № 122 и 123. — Düringsfeld I. 
Стр. 187 и 188.

2) Apost. I, 36 а. —- Тимошенко, стр. 34.
3) Ibid. Ср. и Menandri monost. 543.
4) Снегиревъ, стр. 81.
5) Wander, ib.
6) Wander I. Стр. 304, 7.
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3. a) Vijnu ranku glüsto, antru 3. a) Arvenurokuglästa(glauda), 
peš. Dowk. ar õtru sit. L.

b) Vёгш ranku glosto, antru b) Ar veenu roku sist, ar õtru 
peš. Rag. glaudet. St.

Одною рукою гладить, другою драть, бить.
Н'Ьм.: Mit einer Hand schlagen, mit der ändern verbinden.

Mit einer Hand streicheln, mit der ändern raufen *).

Па ль цы.
См. выше стр. 13, N  4.

дд) З а д н и ц а .
1. Nauje rykšte änt senõs su- 1. Jauna rlkste us (prõkš) ve- 

bines. K. cas pakalas. L.
Новая розга на старую задницу (для старой задницы).

ее) Н о г и.
1. а) Ger ро kito stalu köjes ]. а) Zem ütra gaidiga yigli 

užkišus šedet. Br. käjas turet. Br.
b) Smagu po kito stalu köjes b) Ka labi, apukš eita (otra) 

pakist. K. galda käjas pabäst! L.
Пр1ятно им^ть ноги подъ столомъ другого. Напротивъ :

Н1>м.: Du sollst die Püsse nicht unter eines Ändern Tisch stellena).
Голл.: Men steekt gaarne zijne voeten onder eene eigene tafel8).

СО Плоть (т'Ьло).
См. выше стр. 26, M l . '

rjTj) Се р д ц е .

1. a) Negalu \  jo širdi iUsti. 1. a) Nevar ёкэ nevõna cileka
Ness. вЫ ё  ölist. L.

Я не могу влезть въ его Не можно влезть ни въ
сердце. одного человека,

b) Aš negaliu nel i уёп^ iUsti. b) Es neyaru ne уёпё ёквё
Gl. ölist. Ъ.

Я не могу влезть ни въ одного.

1) Schleicher, стр. 162. — Wander Н. Стр. 326, Н  843 
и 845.

2) Simrock, стр. 489, № 10328.
3) Wander 1. Стр. 1296, № 30.

%
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Ш ) Ко с т и .

1. а) Šilumä k&ulus nel&už. 1. Siltums kaülus neläuž. L.
Br. S.

b) Šiluina kä(u)les neläuž.
Bezz.

Русск.: Паръ костей не ломитъ l).
H tM .: Wärme bricht kein Bein, aber die Kälte 2).

ß) Различный дМств1я человека.

]. a) Kurs & pasäk^s, tur’ ir be 1. a) Kas ä sacijis, tarn ar’ be 
sakyti. Kursch. jasaka. L.

b) Kurs kq, pradej^s, tur’ tal b) Kas ko £s&cis, tarn väjga 
ir isvesti. Kursch. to ar’ izyest cauri. L.

Русск.: Взявшись за гужъ, не говори, что не дюжъ3).
Волынск. : Взявшы за ужъ, не кажы що нё дужъ4).
Н4м. : Wer А gesagt hat, muss auch В sagen. —

Wer A sagt, muss auch В sagen.
Голл.: Die A zegt, moet ook В zeggen.
Датск.: Den der siger A, maa ogsaa siger B.
Норв,: Dan som segjer A, faer og segja B.
Швед.: Har man sagt A, bör man äfyen säga B 5).
2. a) Äklas aklq, vadžöje. Ness. 2. a) Akls aklu yada. L.

b) Kaip yes aklus akl^? Rag. b) K& lai akls aklu yed? L.
c) Akls aklam celu räda: abi 

Ikrit gfävi. Br.
d) Oklis oklam newar cela 

rodeit. Sm.
e) Oklis nu okla prosa celu 

porodeit. Sm.
Русск.: СлЪной слепому путь кажетъ6).

Слепой сл'Ьпца водитъ, а оба зги не видятъ7).

1) Снегиревъ II. Стр. 14.
2) Wander IV. Стр. 1785, 2.
3) ПавловскШ II. Стр. 1.
4) Снегиревъ I. Стр. 111, 2.
5) Düringsfeld I. Стр. 1, № 1. — Ср. Wander I. Стр. 1.
6) Тимошенко, стр. 162, № 287.
7) Ibid. и Даль, стр. 680.
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ИЬм.: Ein Blinder weist dem ändern den W e g 1).
Ein Blinder führt (stösst) den ändern. —
Wenn ein Blinder den ändern führt, fallen sie beide in 

den Graben.
Голл.: Als de eene blinde den andere (de blinde den kreupele) 

leidt, valle ze beide in de graoht.
Датск. : Naar en blind leder en anden, falde begge in graven. 
Швед.: När den blinde leder den blinde, falla de b&da i gropen. 
Англ.: J f the blind lead the blind, both fall into the ditch.
Лат.: Coecus coeco dux. —

Coocus forte ducem coecum si nactus oberret, incidet in 
foyeam pariter demersus uterque. —

Caecus si caeco ducatum praestet, ambo in foveam cadunt. 
СЬверо-франц., валлонск.: Qwand in aveule mõne in aute, i toumet 

tos les deux es Ffossö.
Итал.: Alloche nn cieco vuol guidar Taltro, entrambi nella fossa, -r- 

Ohi prende il cieco in guida, mal consigliasi.
Se un cieco guida l’altro, caiscano ambidue nella fossa. 

Румынск.: Orbü pre orbü, cadü amändoui in gröpä2).
Греческ.: Xeipaymyü 6 ти<рЛЬ<; той pyj ßkenoura 8).

c Obrjyot ecai тuipXoi TOfpAwv*).
3. Trudnapres äkstinq, spärdyt. Br. 3. Gfütipret d^enõli laizlt. L. 
Русск.: Трудно противъ рожна нрать5).
Чешек.: Tvrdof jest proti ostnu se zpecovatie).
HtM.: Wider den Stachel ist bös lecken7).

Wider den Stachel ist schlimm lecken (reiben).
Англ.: Piss not against the wind.
Лат.: Adversus stimulum ne calcitres.

Contra stimulum calcare. —
Laeditur a stimulo, quicunque fricatur ab illo.

Итал.: Dura cosa e di calatrare contro alio stimolo. —
E difficile di menar colci contro alio stimolo. —
E folia di ricalcitrare contro alio sprone.

Йспанск.: Tirar coces contra el aguijou.

]) Simrock, стр. 52, № 1142.
2) Düringsfeld I. Стр. 126.
3) Тимошенко, ibid.
4) Ев. Мате. 15, 14.
5) Кованько, стр. 74. — Снегиревъ I. Стр. 53. — Даль IY. 101.
6) Wander IV. Стр. 759, 12.
7) Simrock, стр. 642, № 9798.

3
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Франц.: II est mal-aise ä grimper contre Tadillon. —
II ne faut pas aller contre vent et maree.
II ne faut pas nager contre le courant *).

Греческ.: Пои xivzpov ?>axzt£etv. —
IJpbz xevzpa{ov) Aaxzi&iv. —
Пр(к xh zp a  pcq MxTiCß. —
Про<: xivzpa xü)Xov (pedem) ixzevetc2). 
žxXrjpöv aoi 7tpo<: xivzpa Xaxzi*swz).
Проя xevzpa kaxzt£et$*).

4. Alga pagäl peln$. S. 5. Alga pec nopelna. L. 
Русск.: По д1>ламъ и награда.
Б/Ьм.: W ie das Verdienst, so der Lohn. —

Danach Lohn, danach Arbeit.
Лат.: Opera pro pecunia5).
5. a) Astanka jesti (est, t. yr 5. Tas (kas ökräts) est neprasa.

yalgio) neprašo. Dowk. L.
b) Ne est präšo zapöstas. Ness.

Русск.: Запасъ б^ды не чинвтъ6).
Н1ш.: Vorrath

Nimmer schad’t 7).
Vorrath ist kein Unrath 8).
Vorrath schadet nicht.

Англ.: Store is no sore.
Франц.: Provision — profusion. —

Provision fait en saison 
fait du bien ä la maison.

Лат.: Unde resarcitur res lapsa domus bona scitur9).
6. Käs aukštai lipine, tas skau- 6. a) Kas äugstu ka/pj, tas zemu 

džei pul. Br. krit. L.
b) Jü äugstu käp, jü zemu 

(v. smagi) krft. Br.

1) Wander IV. Стр. 1696, 6, 13, 16 и 18.
2) Pindari Pyth. II, 172—174. — И. Снегиревъ I. Стр. 83. 

Euripides 794; Äschyl. Agamemn. 1616 и 1624. Prometh. V. 
323. — Wustmann, стр. 450 и 451.

3) Прачек; Tcov 'АттснггоЛсм, 9, 5; 26, 14.
4) Apost. XIV, 100.
5) Wander IV. Стр. 1538, 12. III. Стр. 229, 2 и 231, 36.
6) Павловскш I. Стр. 271.
7) Simrock, стр. 524, № 11059.
8) Nesselmann, стр. 535.
9) Wander IV. Стр. 1696, 6, 13, 16 и 18.
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Чешек.: Cim kdo vyš leze, tim tižeji pada., —
Cim yjše, tim horši päd.

Словенск.: Oo vysoko leti, mzko pada1).
Средне-верхне-нЪм.: Der ze hoch im stlgen will, 

der fleugt inn graben ze dem ml.
HtM.: Wer hoch klimmt, der M it hart2).

Je höher man steigt, je tiefer (v. schwerer) man fällt.
Голл.: Ное hooger geklommen, hoe zwaarder val.
Датск.: Нуо h0it vil klyve, falder ofte ned. —

Den som stiger heit, falder dybt.
Шведск.: In högre kall, ju större fall. —

Högt p& pall, gjör djupa fall. —
Den högt vill klifva, faller ofta ned.

Англ.: Hasty climbers have sudden falls.
Шотландск.: The higher climb, the greater fa\
Лат.: Qui petit alta nimis, retro lapsus ponitur imis. — 

Tolluntur in altum ut lapsu graviore ruant.
йтал.: A cader vä, chi troppo in alto sale.
Испанск.: A gran salto gran quebranto. —

De gran subida gran caida.
Порт.: De grande subida grande cahida.
Румынск.: Cine se Innaltiä pre multü cade.
Франц.: Qui plus haut monte de plus haut chiet. —

Bien bas choit, qui trop haut monte. —
A grande montee, grande descente8).

7. Kas nenor blogo, tas netu- 7. a) Kas Jauna necls, tas laba 
res пё gero. Rag. neredz. Br.

b) Kas launu neeöš, tas labu 
neredz. L.

Русск.: He принять горькаго, не видать и сладкаго4).
Кто нужды не изв’Ьдалъ, тотъ и счастья не знаетъ5).

HtM.: Wer das Geringe nicht achtet (ehrt),
der ist des Grossen nicht werth. —

Wer Böses erduldet hat, weise am besten, was gut is t6).

1) Zäturecky, стр. 37.
2) Simrock, стр. 220, №  4787.
3) Wander И. Стр. 689, 29 и 690, 49; IV. Стр. 805, 7: 

806, 23 и 25. — Düringsfeld I. Стр. 387 и 388.
4) Даль, стр. 189.
5) Кованько, стр. 85.
6) Wander I. Стр. 438, 73 и 1571, 10.

3*
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8. Neleksi pirm ceso. Br. 8. a) Neleksi (v. Neskresi) (v)is
prekšlaikõ. L.

b) Neasskresi is nekur prekš- 
laikõ. L.

Русск.: Ты хочешь легЬть прежде, нежели у тебя доросли крылья 
Ш м.: Er will fliegen eh er flügg i s t2).

Er will fliegen, ehe er Federn (Flügel) hat (ehe er flügge ist)* 
Голл.: Hij wil vliegen, eer hij vleugels heeft (of: zonder vleugels)* 
Датск.: Fluy ikke, far du har faaet vinger.
Исланд.: Fljug ei fyrr enn pü. ert fjaffraSr.
Норв.: Ein faer inkje fljuga, fyrren yengjerne er yaksne. 
Старо-швед.: Thz aer ey goth at flygha f0r aen man hawer flaedher. 
Англ.: No flying without wings.
Франц.: II yeut voler sans ailes3).
9. Koks d&rbs, 9. a) Käds darbs, 

tökie algä. Br. täda älga. Br.
b) Kada alga, t&ds darbs.

R. под. IL
Русск.: По работЪ и плата.

По д'Ьламъ вору и мука4).
По заступк* и спасибо5).
По заслузЪ заплата. По дЬламъ . . .в)

Н4м.: Wie die Arbeit, so der Lohn.
Голл.: Bontje komt om zijn loontje. —

Gelijk het-.werk, zoo de loon.
Датск.: Lidet arbeide, liden l0n.
Шведск.: Sädant arbete, sädan lön.
Лат.: Par est fortuna labori.
Франц.: Tel travail, tel salaire. —

La ой est la peiue, lä est le mörite 7).
10. Dar^k kalp gdlima 10. Dari kä vari,

о ne kaip nörima. R. bet ne k& gribi. L.
Русск.: Д'Ьлай какъ можешь, а не какъ хочешь.

1) ПавловскШ II. Стр. 528.
2) Simrock, стр. 117, № 2546.
3) Wander I. Стр. 1070, 37.
4) ПавловскШ I. Стр. 225; II. Стр. 86.
5) Даль, стр. 119.
6) Носовичъ, стр. 130.
7) Wander I. Стр. 120, № 142. — Düringsfeld II. Стр. 

364 и 365.
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Htu.: Handle wie du kannst und nicht wie du willst *)•N '
11. a) Daug noredams änt indžo 11. a) Daudz grib,

atsisedi (atlinksti). Br. maz dabü. L.
b) Daug noredam’s ant mažo b) Kas daudz grib, 

atsisedei. Ness. maz dabüjäs. L.
c) Daudz gribedams, 

maz dabüjds. L.
Чешек.: Kdo chce prilis mnoho, nemiva nie.
Польск. : Kto wiele obejmuje, mato sciska.
НЪм.: Wer (zu) viel verlangt, bekommt gar nichts. —

W er zu viel haben will, dem wird zu wenig.
Датск.: Hvo der vil have alt, faaer intet.
Исланд.: Hvör ofmikiS vill, hefir stundum litiS.
Норв.: Dan som vil hava for myket, han faer for litet. —

Dan som alt vil hava, skal inkje hava.
Швед.: Den som gapar efter mycket, 

mister ofta heia stycket.
Англ.: All covet, all lose.
Лат.: Qui totum vult, totum perdit.
Итал.: Chi troppo vuole niente ha. —

Chi tutto vuole, tutto perde.
Нспанск.: Quien tudo lo quiere (quisiere), todo lo pierde.
Порт.: Quem tudo о quer, tudo о perde.
Франц. : Qui veut tout, n’a rien2).
12. Daug turedams, daug išleidi; 12. Kam daudz ir, daudz ar’ 

maz turedams, mazu pa- noöt; kam maz ir, pärtek 
minti. Br. ar maz. L.

Много им4ю1щй израсходуешь много, мало им4ющШ про­
питывается малымъ.

13. a) Dvllinka netruksta. Br. 13. a) Divliku (divlik&m) ne- 
b) Dwilinka ne truks. Ness. trukst. L.

b) Dubülta netrukst. L.
c) Divk&rtäin (divkärt) ne- 

trukst (neplist). L.
Русск.: Разъ хорошо, а два лучше *)•

1) Schleicher, ртр. 162. — Wander II. Стр. 332, 8.
2) Wander IV. Стр. 1636, 71, 76, 77 и 78. — Dürings­

feld П. Стр. 307 и 3Q8.
3) ПавловекШ И. Стр. 331.
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Ш ш.: Doppelt genäht hält gut *).
Doppelt hält besser.

Лат.: Fortius adstringunt duo vincula simplice nudo 2).

Пойдетъ каю» пойдетъ, слишкомъ пёстро не пойдетъ.
H iM .: Es gehe, wie es gehe. —

Mag’s gehen wie es w ill!
Лат.: Quamcunque viam dederit fortuna, sequamur. '
Франц.: Vogue la galere3).
15. a) Tas ejus, tas nejus. Rag. 15. a) Tas gäjis, tas negäjis. L.

b) Тёк ejus, tёk nejus. K. b) Тёк gäjis, tök negäjis. L.
c) Tik gäjis, tik negäjis. L. 

Все равно, пошелъ ли я (ты) или не пошелъ.
16. Jei gerai išvirei, 16. а) Ja labi (is)värisi, 

gerai ir välgysi. Br. ta labi edisi. L.
Если хорошо состряпаешь, то b) Kadu putru isvärlsi, 

и хорошо cvfcinb. tädu isträbsi. R. kr. 6.

Русск.: Самъ заварилъ кашу, самъ и расхлёбывай 4).
Н1>м.: Hast du gut gekocht, so magst du gut essen5).

Du hast den Brei gekocht, iss ihn aus6).
Лат.: Qui intrivit, ipsi exedendum est. —

Illi exedendum est, qui intrivit. (Теренцш). 
Итал.: Chi ha intrisa la torta, Г ha da mangiare tutta. 
Франц.: Qui a fait la fricassee, peut bien la manger 7).
17. Geräm gers, 17. Labam labs,

piktäm pikts. Br. launam launs. L.
Средне-верхне-нЪм.: Wan mit den gouten wirt man gout, 

und boese bi dem, der boeslich tuot.

1) Simrock, стр. 76, № 1660.
2) Wander I. Стр. 675, 1 и 2.
3) Ibid. Стр. 1431, 284; 1437, 447.
4) ПавловскШ I. Стр. 361.
5) Simrock, стр. 267, № 5799. Wander II. Стр. 1451, 35,

36, 55 и 58.
6) Wander I. Стр. 457, 13. — Simrock, стр. 57, № 1274.
7) Wander ib. 457, 6, 7, 13; 458, 48.

14. Eis kafp eis,
per puikei neeis. S.

14. a) Es kä es,
par jauki (raibi) neös. L.

b) Lai eet kä eedams, 
kad tik eet. R. kr. 6.

Какую кашу сваришь, такую 
и съ'Ьшь.
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HiM.: Mit dem Guten wird man gut*
und böse mit dem, der übel thttt ,).

18. a) Jis tur’ daugiaüs giliükio 18. a) Tarn (ir) vairak laimes
ne kalp prõto. Kursch. ne ka prata. L.

b) Jämgeriaüssekas, nfckaip b) Tam labäk sek&s ne ka 
käd jis prõto tür'. Kursch. cik prata tam. L.

Hi>M.: Er hat mehr Glück als У erstand (Witz).
Голл.: Het is meer geluk dan wijsheid.
Лат.: Felicior est quam sapiens.
Франц.: II a plus d’heur que de sagesse (science)2).
19. a) Kõks girae toks ir mirs. 19. a) K&dz pgdzima, tdds no-

Rag. mirs. L.
b) Toks uzgim^s, toks ir b) Tads pgdzimis, tads no- 

mirs. Gl. mirs. L.
c) Kä dzivejis, ta mirst. L.
d) Kas dzimst, tas mirst.

R. kr. 6.
e) Lauks zirgs dzims, lauks i 

sprogs. Sm.
Русск.: Какъ жилъ, такъ и умеръ. —

Каково поживется, таково и отрыгнется 3).
HtM.: Man stirbt so, wie man lebt.

Als was einer geboren, als das wird er auch sterben *).
20. Kad yr — kertai 20. Kad ir — cert ökšõ, 

kad ner — kentai. Bezz. kad nav — cetös. L.
Если что-нибудь имеешь — inib, если у тебя ничего 

н^тъ — терпи.
21. Kalp imaišysi, teip ir kepsi. 21. Kä gmaisisi (ejausi) tä cepsi.

Br. K. L .
H4m. : Wie man den Teig anmachen wird, so wird man die 

Kuchen backen.
Wie Teig, so Brot5).

22. Kur yra, ce ir b^ra. K. 22. a) Kur ir, tur birst. L.
b) Kur ir, tur rüdäs. Br.

1) Wander II. Стр. 205, 25.
2) Wander I. Стр. 1772, Ж  983.
3) Даль, стр. 292.
4) Wander IV. Стр. 833, 87. I. Стр. 1384, 1. — Schleicher, 

стр. 159.
5) Ibid. Стр. 1054, 15 и 16.
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Н1>м.: Wo wat is, da rieselt (rinnt) wat. —
Wo was ist, da fällt was aus. —
Wo was ist, da rieselt w as1).

23. Kiti kirtejei, 23. Citi cirteji, 
kiti vezöjei. Kal. 1851. citi vedeji. L.

Русск.: Кто въ лЪсъ, кто по дрова2).
24. Daug klaus^k, 24. a) Dzirdi daudz, 

mäž kalbek. Br. runä maz. Br.
b) Daudz kü dzirdet, 

maz kü runät. Br. 
Русск.: БолМ слухай, а менМ говори 3).
Чешек.: Mnoho slyšeti — тес bezpecnä; mnoho mlaviti — vee 

všetecnä.
Польск.: Wiele slychac rzecz bezpieczna; wiele möwic rzecz 

wszeteczna.
Wi§cej sluchaj, a mniej möw, 

zawsze szkodzi zbytek slöw 4).
HtM.: Höre viel und rede w enig5).
Англ.: Wide ears and short tongue is best.
Лат. : Muita audi, die pauca. —

Audi muita, loquere tempestiva.
Франц.: Escoute beaucoup, parle peu. —

Entend premier, parle le dernier®).
25. Koks kläusims, 25. Kä prasa, 

toks ir atsäkyms. S. tä atbild. Br.
Русск.: Каковъ вопросъ, таковъ и отв'Ьтъ. —

По вопросу (спросу) и отв'Ьтъ7).
Hi M. : Wie man fragt, wird man berichtet8).

W ie die Frage, so (ist auch) die Antwort.
Голл.: Zoo vraag, zoo antwoord.
Датск.: God hilsen, godfc svar.
Норв.: Eit godt ord faer eit godt svar.
Исланд. : Göä kvedja faer göd andsvar.

1) Wander IV. Стр. 1795, 55—58.
2) ПавловскШ I. Стр. 444.
3) Носовичъ, стр. 8.
4) Brzozowski, стр. 150.
5) Simrock, стр. 227, № 4943.
6) Wander II. Стр. 776, 17.
7) ПавловскШ II. Стр. 543.
8) Simrock, стр. 119, М® 2586.
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Лат.: Responsio secundum interrogationem intelligenda.
Итал.: Tal proposta, tal risposta.
Испанск.: Qual pregunta haras, tal respuesta habras.
Порт.: Qual pergunta faras, tal resposta terds.
Франц.: Telle demande, teile reponse !).
26. Su mazu pasirödyk, 26. Ar mazumu (pa)rädes,

su daugiu pasislepk. ar daudzumu (pa)slepös. 1a.
Br. K. Ness.

НЬм.: Deine Armuth zeige, deinen Reichthum verbirg2).
27) Käs miltus vartd, 27. Kas ar miltem dzive,

miltüts gäl biiti. Br. ar miltäm notaisds. L.
Ш ш.: Wer mit Mehl umgeht, kann aüch voll Mehl sein 3).
28. a) Kaipmoku, teipšoku. Rag. 28. a) Kd mdku, td daru. L.

, b) Kaip mõki, teip šõki. S. b) Kd mak, td dzid. Br.
Русск.: Какъ умнется, такъ и д^лаю4).

Какъ ум4ю, такъ и бр*Ью. Какъ заложу, такъ и скребу. — 
Кто какъ знаетъ, такъ и тачаетъ.
Кто какъ умнеть, тотъ такъ и брЪетъ (и бредитъ)5).

Н1ш .: Jeder tanzt, wie er kanne).
29. a) Sdvo käsgi nastq, nešiöti 29. a) Katram sava nasta (janes).

turim. Br. L.
b) Savo kožnas Naštq, nešoti b) Katram savs krusts janes. 

turim. Ruhig. R. nod. II.
c) Katram savs krusts rü- 

kas (v. priksä). Br.
Русск.: У каждаго свои заботы. —

Нести крестъ свой7).
-Тяжко на св*ЬгЬ жить. Тяжелъ крестъ, да надо весть8). 

Нольск.: Každy swoj$ bied§ pcha ®).
Him.: Jeder hat seine Last zu tragen, —

Jeder muss seine Last tragen. —
Jeder hält sein Kreuz in Händen. —
Sein Kreuz jeder.

1) Wander I. Стр. 1094, 32.
2) Nesselmann, стр. 131.
3) Schleicher, стр. 172. — Wander III. Стр. 51.
4) ПавловекШ I. Стр. 1238.
б) Даль. стр. 460.
6) Wander IY. Стр. 1029, 22.
7) ПавловскШ II. Стр. 804 и 968.
8) Даль, стр. 287.
9) Brzozowski, стр. 7.
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Голл.: Jeder moefc zijnen last dragen.—
Elk draagt zijn kruis op de wereld. —
Hij heeft veel kruis in de wereld.

Шведск.: Hwar och en mäste draga sina byrda.
Англ.: Each cross hath its inscription.
Латинск.: Crux est generis omnis. —

Quisque suos patimur manes. —
Quemque suae Syrtes et sua Scylla manet.

Итал.: Ognun porta la sua croce.
Франц. : Chacun porte sa croix J).
30. Nebrid^s nežinosi, 30. Nebridis nezinäsi,

ar gilei yra. Rag. cik dzitš ir. L.
H Ijm. : Ehe man nicht gewatet, kann man nicht wissen, wie tief

31. a) Kas citam bedri rok, 
pats eekrit. St.

b) Neroc citam bedri, 
pats ekritisi. L.

c) Neroc ötram bedri, 
pats ekritisi. L.

d) Kas citim bedri rük, 
pats Ikrit. Br. cf. Tetz.

e) Kas ötram bedri rok, 
pats ökrit. L.

Русск.: Кто намъ яму вырывалъ, самъ ее не миновалъ. —
Кто другому яму роетъ, самъ въ неё ввалится3).
Не рой другому яму, самъ попадешь4).
Не рой другому ямы, самъ упадешь6).
Не рой подъ людьми яму, самъ ввалишься. —
Не рой другому ямы, самъ попадешь6).
Хто на другого яму копаёць, самъ часто въ ее впадаёць. — 
Не копай на человека яму, самъ упадзешъ7).

1) Wander II. Стр. 1606, 43; 1607, 6 8 ; 1608, 96; 1610, 
153; 179*. 31 и 32.

2) Wander IY. Стр. 1838, 1.
3) Павловсглй II. Стр. 1336; I. Стр. 633. — Тимошенко, 

стр. 170, №  331.
4) Снегиревъ, стр. 52. — Кованько* стр. 67.
5) Кованько, стр. 82.
6) Даль, стр. 188.
7) Носовичъ, стр. 176 и 99.

das Wasser i s t 2).
31. а) Käs kam kit&m düb§ käsa, 

pats \  t$  ^pflla. Kursch.
b) Nekask doubös kitam, 

pats ^krisi. Dowk.
c) Nekask kitam düb§, 

pats ipulsi.
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Чешек.: Kdo jinemu jämu kopä, säm do ni pada.
Кроатск.: Tko drugomu jamu кора, ваш ce u nju spasti.
Польск.: Kto pod kim dolki kopie, sam w nie wpada.
Словенск.: Kto druhemu jamu kope, sdm do nej pada. —

Kto druhemu jamu hladä, ten vždy säm do nej upadä. — 
Kto druhemu jamu kope, nech si dä zaplatit’ *). 

С редне-верхне-H tM .: Wer ain grueb dem ändern macht, 
der vellt selb darein unbedacht. —

Vil dike er selber drinne lit, der dem ändern grebt die 
gruoben.

HtM.: Wer einem ändern eine Grube gräbt, der fällt selbst hinein. 
Фризландск. : Diar Öölern an Gruw gr&ft fölt-r sallew ün uun. 
Датск.: Den som graver en grav til en anden, falder selv deri. 
Норв.: Dan som graev ei greft aat ein annan, skal sjelv stupa i. 
Шведск.: Den som gräfver en grob för andra, faller sjelf.
Лат. : Incidit in foveam, qui primus fecerat illam. —

In foveam cecidit, quam fecerat ipse.
Средне-верхне-лат.: Effodit foveam vir iniquus, incidet illam. 
Франц.: Qui conduit dans le fosse у tombera le premier.

Tel qui creuse une fosse ä un autre, tombe souvent lui-möme. 
Испанск.: Cae en la cueva el que otro ä ella lleva. —

Quien lazo me armö, en el cavö.
Румынск.: Cine sopä gröpä altuia, cade mai äntõi ellü intrõnsa. 
Венгерск.: Ki mäsnak verem (vermet) äs, maga esik bel6 2).

32. a) Kü pats negribi,
tü ütram nedari. Br.

b) Kas tav ne(pa)tik, 
to nedari citam. L.

c) Ко pats negribi 
sev daram,
to nedari citam. R. nod. II.

d) Ко pats eenisti, nedari 
citam. R. kr. 6.

e) Ко pats negribi, to ütram 
nesulei. Sm.

Русск.: Чего себЪ не хочешь, того и другому не твори8).
Чего сббЪ самъ не зычишь, того другому не дз'Ьлай. —

32. а) Ко sau nenori,
toirkitam nelinkök. Rag.

b) Käs täv paeäm nepatink, 
nevelyk nei kitäm. S.

c) Käs täv malonü, 
ir kitäm daryk,
о käs täv nemalonu, 
ir kitäm nedaryk. Br.

1) Zäturecky, стр. 7.
2) Düringsfeld I. Стр. 334 и 335. — Wander II. Стр. 153, 5 и 6.
3) Даль, стр. 188.
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Што соб1> не мило, того и другому не зычь !).
Чешек.: Со nechceš sobe samemu, necin druhemu.
Польск.: Co tobie nie milo, tego drugieinu nie czyn. 
Средне-верхне-н'Ьм.: Swaz du niht wil daz dir geschieht, 

des entuo dun ändern niht. —
Swaz in si liep, daz man in tuo,

daz tuot ouch ir, daz hoert dar zuo. —
Waz du wilt, daz man gen dir tuo, daz tuo du gegen mir. 

Н4м.: Was du nicht willst, dass dir geschieht,
Das thu auch einem Ändern nicht.

Was du nicht wilt, dass man dir thu,
Da lass ein ändern auch mit Ruh. —

Was du willst, dass andre dir thun sollen, 
musst du ihnen auch (wieder) thun wollen.

Англ. : Da as you would be done by.
Латинск.: Aliis ne feceris, quod tibi fieri non yis. —

Quod sibi quis nolit fieri, non inferat ulli. —
Quod tibi fieri non vis, alteri ne feceris. —
Quod tibi non fieri clamas, curato, vicisim feceris baud 

alii. —
Quod tibi non optes, alii ne feceris ulli. —
Quod tibi vis fieri, hoc aliis praestare memento.

Франц.: Ne fais pas к autrui ce que tu ne voudrais pas, qu’on 
te f it2).

33. Ко nenumanai, to ir negirk. 33. Ко ne(sa)jedz, to neteic. L.
Rag.

Чего не понимаешь, того не хвали.
34. Nepadöj^s nerasi. Rag. 34. Nenuliki, neatrasi. Sm. 
Н'Ём.: Wenn du nichts verloren, so such auch nicht8).
35. Nesej^s nepiausi. Dowk. 35. a) Nesejis neplausi. L.

b) Kur tu n’esi sejis, tur * 
neplauj. L.

Русск.: Жнетъ, гд^ не сЪялх, а собираетъ, гд^ не расточалъ. — 
Жнетъ не с'Ьетъ, ^стъ не в^етъ4).

Чешек.: Kdo neseje, ten neve je. —
Kdo chce žiti, musi siti.

1) Носовичъ, стр. 181—189.
2) Wander V . Стр. 389, 38, 40 и 41; 390, 43. — Тимо­

шенко, стр. 145. — Simrock, стр. 487, № 10300.
3) Schleicher, стр. 183.
4) Даль, стр. 672,
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Н*Ьм.: We nich sägget, de erntet auk nich. —
Wenn du nicht gesäet, wie kannst du ernten ! —
Wer nicht säet, soll auch nicht ernten.

Франц.: Qui ne seme, ne moissonne pas4).
Греческ. : версСесс, 8 oöx eaneipas*).

* AXkorpiov aptäs iHpos*).
36. Kam nijžt, tas kasos. Dowk. 36. a) Kam niz, tas kasäs. Br.

b) Lai kasäs, kam äda neez.
St.

c) Lai kasas tas, kam äda 
nöz. L.

Русск.: У кого свербитъ, тотъ и чешись. —
У кого засвербитъ, почешись4).

Чешек.: Kde svrbi, škrabe se.
Н1>м.: W en’s juckt, der kratze sich5).- 

Wä ät jeuch, dä kratz sich.
Исландск.: фа mer klaear, ]>arf eg ad klöra mer.
Франц.: Qui se sent galleux, se gratte .—

Qui a la gale, la gratte.
Итал.: Chi si sente scottar, tiri a se i piedi (le gambe)e).
37. Kaip pasiklosi, 37. Ka pakl&si, 

teip ir ismögosi. Rag. tä gulesi. L.
Русск.: Какъ постелешь, такъ и выспишься. —

Какъ постелешь, таково и спится7).
Какъ постлался, такъ и выспался. —
Какъ постелешь, такъ и поспишь 8).
Якъ посцелишь, такъ и выспишься9).

Шш.: Wie man sich bettet, so schläft man auch. —
Wie du dir gebettet hast, so liege ,0).

Голл.: Also een sijn bedde maect, mach hi daer op slapen. — 
Zoo als men zijn bed opmaakt, zoo slaapt men.

1) Wander HI. Стр. 1827, 51, 52, 58, 59 и 61.
2) Eoayy. хата Aouxav 19, 21 и хата Матйаюх* 25, 24.
3) Maear. I. 81. — Apost. II. 37 и 51.
4) Павловекш II. Стр. 739.
5) Simrock, стр. 242, № 5258.
6) Wander II. Стр. 1028, 14, 16, 19 и 21. — Düringsfeld I. 

Стр. 452.
7) ПавловскШ Н. Стрг 231 и 1283.
8) Даль, стр. 181. — Celakovski, стр. 160.
9) Носовичъ, стр. 196.

10) Simrock, стр. 46, № 1006, 1007 и 1008.
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Датск.: Som man reder under sig, saa Jigger man.
Норв. : Som ein reider um seg, so ligg ein til.
Шведск.: Som man bäddar ät sig, fär man ock (sä f&r man) 

ligga.
Шотландск.: As ye mak your bed, sae ye maun lie on’t. 
Латинск.: Ut strati lectum, super hunc sic vade cubatum.
Итал.: S’ä de dormi, come gh’e fat el ni.
(С'Ьверо-итал.:) Se dorme come xe fato el Jeto.
Испанск.: Quien mala cama hace, en ella se yace.
Порт.: Quem boa cama fizer* nella se deitarä.
Румынск.: Cumü ti asterni, asia si dormi.
Франц.: Oomme on fait son lit, on s’y couche. —

Qui bien fera, bien trouvera *).
Греческ.: Kaftets xoifiazai eGzpcooevy [6)с еяттесре &ept£et2).
38. Kurs piki nutver, 38. Kas pi^i äztök,

susimurkštin. Br. tas nosmerejäs. L.
Польск.: Kdo si§ dotyka smoly, zmaže si§ od niej.
Чешек.: Kdo se s smolou obirä, zmaže se od ni; kdo s ohnem, 

späli se. —
Kdo s smolou zachazi, od ni zkalen byvd.

Крайнск. : Kdor za smolo prime, se osmoli.
Словенск. : Kdor za smolo prime, se osmoli.
Средне-верхне-нЪм.: Wer daz pech riieret an, derselb wirt flecket 

davon.
H tM . : Wer Pech angreift, der besudelt sich. —

Wer Pech anfasst, besudelt sich.
Голл.: Die bi den pec wandert, wart daer af besmet. —

Die met pek omgaat, wordt ermede besmet. —
Grijp je pek, daar blijft een vlek.

Датск.: Hvo som rarer ved beg, besmitter sig.
Норв. : Dan som vil faast med biket, verd alltid bikut.
Шведск.: Den som kommer wid tjära, blir nedsmörd deraf. 
Исландск.: Fäir fara svo теЭ bik, arf $eiv  tlekki ei hendrnar. — 

Svartur veräur hann, vid* bik faest. —
Англ1йск.: He that handles pitch shall foul his fingers. —

Touch pitch and you will be defiled.
Латинск.: P ix dum palpatur, palpans manus hie maculatur. —

1) Wander I. Стр. 365, 8, 9 и 10. — Düringsfeld И . . Стр. 
375 и 376.

2) Тимошенко, стр. 150, № 250.
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Inquinat et digitos cui pix attingitur atra. —
Qui tetigerit picem, inquinatur ab ea. —
Qui tangit picem, contaminabitur.

Итал.: Chi tocca la pece, si sporca le mani.
Испанск.: Quien anda con pez, se mancharä los dedos.
Франц.: Celui qui touche de la poix en sera souille. —

On no manie pas la poix sans se poisser. —
Qui traite la poix s’embrouille les doits *).

39. Pikts dav§s, pikts nedav§s. 39. a) Pikts de vis, pikts nede-
Rag. vis. L.

b) Pikts devis — nedevis. L.
c) Launs deyis, tauns nede- 

yis. L.
d) Launs devis — nedevis.

L.
e) Va devis, va nedevis. L. 

Даяше злого не приносатъ никакой пользы.
40. Jis tur' daugiaüs piningü 40. Tam vairak naudas 

ne kaip prõto. Kursch. nekä präta. L.
Словенск.: M& viac šfastia ako rozumu 2).
HtM.: Er hat mehr Geld als Verstand. —

Er hat mehr Glück als Verstand.
Голл.: Zijn geld bekleed bij hem de plaats van wijsheid *).
41. Su pliku ne ger peštis. S. 41. G^uti ar pliku plestis,

ar mul^i rundt. Br.
HtM.: Mit einem Kahlen rauft sicl^s übel. —

Mit einem Nackten ist nicht gut ringen.
Голл.: Het is kwaad worstelen met den naakte of haar plukken 

met den kaalkop. —
Men kan geeri kaalkop bij het haar vatten.

Датск.: Det er ondt (v. tungt, vanskeligt), at plukke haar af en 
skaldet.

Исландск.: Jilt er ad kläsk vitr kollöttan.
Норв. : Der laakt aa lugga dan skollute.
Швед.: Ondt ryskia den skallota.
Лат.: Difficile est calvum evellere.

1) Wander III. Стр. 1200, 7, 8, 9, 12, 13 и 15; 1201, 16. 
Düringsfeld II. Стр. 115,

2) Zäturecky, стр. 203, Ж  60.
3) Wander I. Стр. 1521, № 1305.
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Франц.: On ne peut peigner un diablo qui n’a pas de cheyeux!).
42. Gera preke pati savi gir. Rag. 42. Laba prece pate slavejäs. L. 
Русск.: Xopoiuifi товаръ самъ себя хвалить*).

Што хорошо, то само себе хвалиць8).
Польск. : Dobre si$ samo dzi§kuje.
Н1>м.: Die gute Waare lobt sich selbst. —

Gute Waar’ lobt (rühmt, verkauft) sich selbst.
Голл.: Goede waar prijst zieh zelve.
Датск.: Gode vare finde vel kjebmand. —

God yare finder nok en kjeber.
Норв.: Gode varor selja seg sjelye.
Шведск.: Hwar een waerningh lowar sik sjaelff. —

Godha wahror roosa sigh sielfF.
Англ.: Good ware makes quick market. —

Pleasing ware is half sold. —
Латинск.: Merce proba emptor adest. —

Proba merx facile emtorem reperit. —
Probae frugQs ipsae suapte nature enitent.

Итал.: La buona mercanzia (roba) si loda da se stessa. —
Buona mercanzia si vende facilmente. —
Buona merce trova tosto compratori. 

йснанск.: El buen pano en el area se yende.
Порт.: Ao bom panno na area lhe sähe о amo. (Das gute Tuch 

wird der Eigenthümer im Kasten los).
Франц.: Bonne marchandise est de belle defait. —

Marchandise qui plait est ä demi vendue.—
La bonne marchandise se recommende elle-möme4).

43. Eimi sav^ rödyt, 43. Et (Eimu) savu rädit, 
к \щ  žiuret. Br. cita lükot. L.
Иду себя показать, Итти (Иду) свое показать,
а иного видеть. а иное смотреть.

44. Bloga sökla ir nesõta aug, 44. a) Nikna sekla aug певёЦ, 
о geroje ir pasejus neaug. laba ir seta neaug. L.

Rag. b) Nikna zäle aug neseta. L.
c) Nezale aug neseta. L.

1) Wander II. Стр. 1091, 5; III.. Стр. 856, 9. — Sim­
rock, стр. 247, № 5353. — Düringsfeld I. Стр. 460 и 461.

2) Павловск1й II. Стр. 879.
3) Носовичъ, стр. 190.
4) Wander IV. Стр. 1713, № 47 и 57. — Simrock, стр. 526. 

№ 11093. — Düringsfeld I. Стр. 341.
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HtM.: Schlechte Saat wächst auch ungesttt, und d ie  gute wächst 
nicht, auch wenn sie gesät ist *)•

45. Ne vis teip sekasi, 45. a) Neöt is, kä grib. L. 
kalp vöns nor. Br. b) 1k reiz neöt, kd grib. L.

Русск.: Не такъ делается, какъ (думается) хочется. —
Не такъ живи, какъ хочется, а такъ, какъ Богъ велитъ*).

H tM .: Es geht nicht immer, wie man w ill.----
Es geht nicht allezeit, wie man es wol m eint8).

46. Kßk sösi* tök piausi. Rag. 46. a) K&sesi, taplausi. R. kr. 6.
b) Kü её], tü plauj. Br. 
c.) Kas söj, tas plauj. Biv

Русск.: Какъ nocienib, такъ и пожнешь. —
Что посЬялъ, то и жни. —
Что посуешь, то и пожнешь. —
По семени и плодъ4).
Што посуёшь, то и пожнешь6).

Сербск.: Како ко nöcet, онакю дье и пожеши 6).
Польск.: Jak zasiejesz (jako zasialoš), talc b§dziesz ž^I.
Чешек.: Co si naseješ, tö žati budeš.
Словенск.: õo naseješ, to žäk budeš.
Крайнск.: Kar seješ, boš žel.
Кроатск.: Kak sisejal, tak buš žel. —

Kakva setva, taka žetva.
С редне-верхне-H tM .: Die liute snident unde maent von rehte al& 

si den acker saent.
Н1>м : Was du säest, das wirst du ernten.
Голл.: Zoo gezaaid, zoo gemaaid. —

Zulk zaad gezaaid, zulke vrucht gemaaid.
Датск.: Hvad man saaer, det bester man.
Исландск.: Svo sem saettid er, svo er ävöxturinn.
Шведск.: Som man säar vth, sä skiäär man och vpp.
АнглШск.: What you sow, you must mow.

1) Schleictver, стр. 177. — Wander III. Стр. 1786, 19*.
2) ПавловскШ II. Стр. 582.
3) Schleicher, стр. 160. — Wander I. Стр. 58, JSl 75;. 

1423, 44.
4) ПавловскШ, стр. 1188 и 1283. — Кованько, стр. 82. — 

Даль III. 362.
5) Носовичъ, стр. 189.
6) Снегиревъ I. Стр. 119, № 15.

4
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Латинск. : Ut sementum feceris, ita metes. (Cicero de orat. II
65, § 261).

Quisque suae vitae semina jacta metet. —
Qualia quisque geret, talia quisque feret.

Итал.: Oome seminariai, cosi raccoglierai. —
Di quello ehe 1’uomo semina, di quello raccoglie.—
Si ari male, peggio mieterai.

Испанск.: Quien bien siembra, bien coge. —
Qual eres, tal medres. •

Порт.: Cada hum colhe, segundo semea.
Франц.: Comme tu semeras, tu moissonneras.

Chacun recueiliira ce qu’il a seme. —
Qui seme, recueille. —
Telle semence, teile recueille *).

Греческ.: * * ши eoneipe 9epl£etv2).
2b де таита alcr/pwz jueu eaneipas, xaxa>c õe eäepi<JOLsz). 
e0 yäp iäu aneipfj äuõpawoq, rouzo xat õepc^et4).
K(x.pnbu du eoneipas ü ip iae5). 
ei2c ioneipe &ept£ete).

47. a) Su siulu atrasi 47. a) Kur payedens,
ir kamuli. Dowk. tur kamolamvajagbut. St.

b) Susekti siulu kämüli Br. b) Ku(r)kats, tur arciris. L. 
Русск.: Куда иголка, туда и нитка. —

ГдЪ рука, тамъ должна быть и голова 7).
По ниточц* клубочикъ знаходзюць 8).

Н1ш .: Mittels des Fadens wirst du auch das Kneuel finden. —
Immer dem Faden nach, so findet man den Knäuel 

(Ariadne)9).
48. Senä skyle, 48. Vecs caurums (pušums), 

nauje siule; Br. jauns eläps; 
sens yyrs, jaunä pati. S. vecs vlrs, jauna söva.

1) Wander III. Стр. 1827, 42 и 46; 1828, 63, 75—79. — 
Düringsfeld II. Стр. 368 и 369.

2) Plato : Phaedr. 260 D.
3) Aristoteles rhet. III 3, § 4.
4) 2. Corinth. 9, 6 ; Galat. 6, 7.
5) Macar. IV 93.
6) Тимошенко, стр. 150, № 250.
7) Кованько, стр. 71 и 80.
8) Носовичъ, стр. 133.
9) Wander I. Стр. 913, 12.
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Ш ш.: Altes Loch und neue Natb, selten geratb. —
Ein altes Loch und neue Hath selten gut th a t1).

Русск.: Каково аукнешь, таково и откденется. —
Каковъ голосокъ, таковъ и отгояосокъ2).
Каково аукнется, таково отклинется. —
Какъ аукнется, такъ и от клянется8).
Якъ гукнешь, такъ и отгукнецца.—
Якш запросъ, такШ и ответь4).

ННЬм.: Wie man dir ruft, so antworte8).
50. a) Geriaus tylä, 50. a) Labak klusu cöst,

nekaip bylä. Br. K. nek& runät. L.
b) Geresne tyla, b) Taslabäkais — klusu cöst.

nekaip jeb kokie byla. L.

Русск.: Доброе молчанье лучше худаго ворчанья.
Молчанье (молчокъ) — золотое словечко. —
Сказаное словцо — серебряное, несказаное — золотое. — 
Сказано — серебро, несказано — золото. Молча легче8). 
Доброе молчанье лучше пустаго болтанья 7).

Польск.: Lepiej milczeõ, niž gadac nie do rzeczy8).
Чешек.: Dobre mleem lepši než špatne mluveni.
H tM .: Schweigen ist oft besser als sich verantworten 9).

Besser schweigen, als zu viel reden.
Голл.: Die quaet sprict, verliest een goet swighen.
Датск.: Det er bedre tie end tale iide.
Шведск.: Bättre tiga, än ilia tala.
Англ.: Better say nothing, than nothing to the purpose. — 

Silence seldom does harm.

1) Ibid. III. Стр. 213, 2 и 14.
• 2) Даль, стр. 188.

3) ПавловекШ II. Стр. 1283; 1424.
4) Носовичъ, стр. 193 и 194.
б) Simrock, стр. 405, № 85V7. — Wander III. Стр. 1763, 17.
6) Даль, стр. 443.
7) Павловскгй I. Стр. 478.
8) Brzozowski, стр. 90.
9) Simrock, стр. 442, jNS 9364.

49. Kaip kas šauk,
teip ir atsilijp. Rag.

49. a)v£& siuc, td atbild. L. 
;b) K4 prasa, ta atbild. Br.

Rag.
c) Tyla geresne ne kaip byla.

Ness.
c) Run&t — sudrabs, klu- 

set — zelts. L.
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Латинск.: Praestat tacere, quam loqui male. —
Nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum.

Итал.: E meglio tacere che mal pari are.
Испанск.: Mas vale callar, que mal hablar.
Порт.: Mais val callar, que mal fallar.
Франц.: Mieux vaut se taire que de parier. —

(Test sou vent eloquence de savoir garder silence *).
51. a) Kur läiba, ceir trükst. S. 51. a) Kur tävs, tur trükst. L. 

b) Kur trump, ten trükst. b) Kur smalks, tur trükst.
Ness. L.

c) Kur plans, tur piist. L ’
Русск.: ГдЪ коротко, тамъ и рвется.
Малорусск.: Где тонко, тамъ и рвется2).
Н1>м.: Es reisst am ersteu, wo’s dünn is t3).

Wo dünn ist, da reisst es auch4).
52. a) Taip turi daryt kai regis, 52. а) Ta dari, kä redzi,

ne kai nör^s. Br. ne kä gribi. L.
b) Daryk kaip gälima b) Kä redzi, tä izteec.

о ne kaip norima. R. R. kr. 6.
Ср. выше стр. 36, № 10.

ДЬлай, какъ видишь, а не какъ хочешь.
HtM.: Handle wie du kannst, und nicht wie du willst. —

Thue wie du kannst, magst du nicht thun, wie du willst. 
Англ.: Oul your cloak according to your cloth*
Франц.: Quand on ne peut pas faire, comme on veut, il faut faire, 

comme on peut5).
53. Kas tur, tam ir reik. Rag. 53. Kam i, tam a vafga. L. 
С редне-верхне-H tM .: Wer hat, dem gibt man immer an.
HtM.: Wer hat, dem giebt man. —

Wer hat, der bekommt.
Голл.: Die heeft, dien zal gegeven wordeur 
Латин.: Habenti dabitur.
Франц.: On donnera ä celui qui a dejäe).

1) Wander IV. Стр. 434, 2; 435, 3 и 4; 436, 25; 440, 122; 
441, 131.

2) Снегиревъ I. Стр. 127, 3; 107, 49.
3) Wander III. Стр. 1649, 1.
4) Schleicher, стр. 176.
5) Ibid., стр. 162. — Wander II. Стр. 332, 8 ; IV. Стр. 

1174, 189.
6) Wander II. Стр. 238, № 174, 177, 180 и 181.
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54. Käs nenör trecöko, 54« a) K&e.grasi netäupa,
tas negaus šeštoko. Br. jfcae p& rubula netop. L.

b) Kas kapilfi netaupa, 
netop рё rubula. L. 

Русск.: Кто не бережетъ копейка, тш’ъ самъ не стоить рубля1). 
Словенск.: Kto si babku neväži, na gros «а nezv&ži2).
HtM. : Wer den Dreier veracht'; dem wird kein Gulden ge­

bracht.—
Wer den Groschen nicht achtet, kommt nie zu einem 

Thaler3).
Wer den Pfennig nicht ehrt, ist dee Thalers nicht w ert4). 
Wer den Kopeken nicht ehrt, ist des Rubels nicht wert. L.

55. Neteisus turts neskels. Gl. 55. Netaisna manta ne-öt aug-
lõs. L.

Русск.: Чужое добро въ прокъ не идётъ. —
Нажитое гр^хомъ не устроить домъ. —
Отъ чужихъ нажитковъ не нажить пожитковъ5).
Праведная денежка до в1гку живетъ, а неправедная при­

быль огойь. —
Неправедное собраше прахъ6).

НЬм.: Unrecht Gut hält nicht vor. :—
Unrecht Gut gedeiht nicht. —
Unrecht Gut reichet nicht7).

Голл. : Oneerlijk goed gedijt (beklijft) niet. —
Kwaad goed verrijkt niet.

Датск.: Uretfaerdigt gods lykkes ikke. —
Uretfaerdigt gods er der ingen lykke ved.

Исланд.: Jlla fengict fe gjörir stutta gletii (varir jji i föstum stad). 
Норв.: Urett gods er alltid udrygt.
Швед.: Oratt godz haar ingen treffnat.
Англ.: Goods ill gotten never prosper. —

Jll gotten goods seldom (never) prosper.

1) Снегиревъ II. Стр. 141.
2) Zaturecky, стр. 168, № 610.
3) Wander I. Стр. 694, 5; II. Стр. 144, 30 и 31. — Sim­

rock, стр. 186, № 4056.
4) G. Wustmann, стр. 367, № 917.
b) Павловекш II. Стр. 639.
6) Снегиревъ ib. Стр. 141 и 166.
7) Schleicher, стр. 162. — Wander II. Стр. 197, 34 255 и 

258. — Simrock, стр. 509, № 10737 и 10730.
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Лат.: Damnum appellandum est. cum mala fama lucrum. — 
Malum lucrum aequale dispendio. —
Mala lucra aequalia damnis.

Итал.: Gli (J) beni mal acquistati non arrichiscono.—
Della roba di mal acquisto no se ne tede allegrezza.

Порт.: Bens mai acquiridos näo se logräo, väo-se сото vieräo.
Испавск.: Lo bien ganado se lo lleva el diablo у lo mai ganado 

& ello у ä su amo.
Франц.: Bien vole ne profite jamais. —

D ’injuste gain juste daim. —
Du diable vint, au diable retourna. —
Bien mal acquis ne profite jamais (ne prospere pas). — 
Chose mal acquis prend mal fin e guise *).

56. Kas turtingas, 56. a) Kam manta, tas gudrs. L.
tas ir išmintingas. Dowk. b) Kas turigs, tas ar’ spu-

rigs. L.
c) Kas bagäts, tas gudrs. L.
d) Kä cilekam manta, ta tas 

gudrš. L.
Русск.: Тотъ мудренъ, у кого карманъ ядренъ. —

Богатство умъ рождаетъ (или умъ даетъ). —
Рубль есть — и умъ есть; нЪтъ рубля — н'Ьтъ и ума. — 
Рубль — умъ; а два рубля — два ума. —
Тотъ и уменъ, кто богато (или красно) нараженъ. — 
Будешь богатъ, будешь и рогатъ. —
Кто богатъ, тотъ и рогатъ2).

Чешек.: Tlust6 hov&dko hezke, a bohate inondre.
Н1>м.: Wer reich ist, der ist auch verständig.
Итал.: A chi ha molto danaro, non manca.mai lo spirito. —

Chi e ricco, e saveo 3).
57. а) Keno yalie, 57. a) Kam vara (vala),

to ir teisybe. Br. tarn taisniba. L.
b) Kienö vale, b) Kam nags, lam dala. Ulm.

tö tiösä. Kursch. с) Ко prots, to ir wala. Sm.
Русск.: Чья сила, того и воля4).

1) Wander II. Стр. 197, №  252 и 255. — Düringsfeld I. 
Стр. 337 и 338.

2) Даль, стр. 56, 58 и 59.
3) Wander III. Стр. 1608, 127.
4) Снегиревъ III. Стр. 72.
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Чешек.: Kile moe, tu pomoc. —
Kde vläda, tam pravda. —
Kdo vlädnejši, ten silnejei.

HtM.  ̂ Wer die Macht hat, der hat auch das Recht. —
Wer Gewalt hat, der hat auch recht.

Датск.: H y o  som haver magt har og ret *).
58. Kas kam vedas, 58. Kam vedas, 

tam ir laima. Rag. tam laime. L.
Русск.: Кому новезёгъ, тотъ и возмётъ8).
HtM.: Was einem gelingt, darin hat er G lück8).
59. a) Kas daug žad, 59. a) Kas daudz sola,

tas menk tedüd. Rag. maz £dod. L.
b) Kursai daug pazad, b) Daudz sollt,

tas menkay attesa. Bezz. maz eedot. R. kr. 6.
Русск.: Кто много говоритъ, тотъ мало д’Ьлаетъ4).

Кто словомъ скоръ, тотъ д'Ьломъ р^дко споръ5).
HtM.: Wer viel verspricht, gibt (hält) wenig6).
60. öe zödis, ce ir därbas. Nesfe. 60. a) Kadi vardi, tadi darbi.

R. kr. 6.
b) Te v irs, te värds. L.
c) Те värds, te därbs. L.
d) Teikts — darits. L.

Русск.: Сказано — сделано.
HtM.: Gesagt, gethau.

Mann und Wort. L.
Латинск.: Dictum factum.
Франц.: C'est dit, e’est fa it7).
Греческ.: 3Au zix enetä9 apa pü&os erjv, тетекесто de epyov8).

Cf * 1 V _ Cr t V Ü4Afi £t:oc, ap epyovy).
Ae%äev xac npa^^ev,10).

1) Wander I. Стр. 1648, 126; III. Стр. 307, 39.
2) Павловсшй И. Стр. 621.
3) Wander I. Стр. 1538, 9.
4) Даль, стр. 434.
5) Павловскш I. Стр. 1090.
6) Wander IV. Стр. 1595, 88.
7) Тимошенко, стр. 6 .
8) Homeri II. XIX 242.
9) Diogen. I 36.

10) Снегиревъ, стр. 87 и 88.
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у) Одежда. 

аа) Р у б а ш к а  и с ю р т у к ъ .

1. Artimesni marškinei 1. a) Krekls tuv&ku,
nekaip sermega. Rag. nekd svdrki. L.

a) Kreklis tuvdks, 
ne kd syarki. Br.

Русск.: Рубашка ближе къ т'Ьлу, ч'Ьмъ кафтанъ *)•
Рубаха къ гЬлу близка, а смерть ближе2).
Своя рубашка (рубаха) къ гЬлу ближе. —
Своя рубашка ближе къ т!>лу3).

Польск.: Bližsza koszula ciala niž kaftan.
Руссинск.: Blyssza soroczka jak župan.
H'feM.: Das Hemd ist mir näher als der Rock. —

Das hembd ligt eim (ist mir) näher dann der rock.
Голл,: Mijn roc is mi пае, mer dat hemde nare. —

Mijn hemd is mij nader, dan mijn rok, en mijn yleesch 
nader, dan mijn hemd.

Датск.: Skorten er kroppen naermere end kiortelen.
Англ.: Close sits my shirt, but closer is my skin. —

The smock is nearer than the petticoat.
Лат. : Tunica propior pallio est. —

Est prope sed propior mea lanae linea vestis. —
Genu crure propius. —
Genu sura propius. —
Omnes sibi melius esse malunt, quam alteri. —
Primum vivere, deinde philosophari.

Л тал.: Accosta piu la camicia ehe il giubbone. —
Egli stringe piü. la camiscia che’l giubbone. —
Piu mi tocca la camicia ehe lagonnella. —
Stringe piü la camicia ehe la gonnella. —
Tocca piu la camiscia, ehe la gonnella.

Йспанск.: Mas cerca estd la camisa que el sayo.
Франц.: La chemise est plus proche que le pourpoint. —

Ma peau (chair) m’est plus proche que ma chemise. — ■

1) Кованько, стр. 62.
2) Даль, стр. 290.
Ъ) Павловскш II. Стр. 672. I. Стр. 1029.
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Pres est ma coste, plus prfcse&fcam ehemise. —
Ma chemise mo touche de plps piiös que ma robe. 

Греческ. : Гою xvfjprjs iyytov. (Колено ближе голени)1).

ßß) Ш у б а.-

]. Svetimi kailinei Svešs kažoks nesilda. L.
nešildo. Dowk.

Б'Ьлорусск.: Чужое не rp4em>2).
Еврейск. жаргонъ: A fremder Pelz wärmt n it8).
2. Ten šauns vilks \  avies kaili 2. a) Plõsigs vilks avju 

isisiaut^s (v. isilind^s). Bezz. drebõs. L.
b) Ka vilks aitu ad£. L.
c) Vilks aitu &d£. L. 

Польск.: Poznaõ wilku w baraniej skörze.
Чешек.: Vlk v rouše ovcim.
H^m. : Oft steckt ein Wolf im Schafspelz.

Es ist ein W olf im Schafskleide (Schafspelz).
Голл.: Het zijn wolven in schaapsvellen.
Датск.: Ofte er ulvesind under faareskind.
Исландск.: Opt er ulfr i fugls fictri.
Норв.: D’er ulvesinn under saukeskinn.
Швед. : Ulfhjerta döljes ofta under färpelsen.
Лат.: Pelle sub agnina cordia lupina latent. —

Pelle sub agnina latitat mens saepe lupina. —
Ovem in Ironte, vulpem in corde gerit.

Итал.: II lupo s’e vestito della pelle d’agnello.
Франц. (валлонск.): C’est on leup coviert d'ine pai d’mouton 4).
3. Jlask uteles \  kailinus. Bezz. 3. a) Elaid utes kažoks. L.

b) Kd utes kazokö! L. 
HtM.: Lass die Läuse nur in den Pelz —

(sie gehen nicht wieder hinaus)5).
Wenn die Laus einmal im Pelze sitzt,
Ist sie schwer wieder herauszubringen. —

1) Simrock, стр. 209, № 4548. — Wander II, Стр. 499,3; 
500, 8, 12, 14 и 27 ; 503, 99. — Тимошенко, стр. 99. — Zenob. I I I 2 ; 
Diogen. I l l  78.

2) Носовичъ. стр. 185.
3) Wander III. Стр. 1205, 1.
4) Wander V. Стр. 353, 87; 354, 88; 364, № 316; 379, 

№  624. — Düringsfeld II. Стр. 391.
5) Bezzenberger Lit. Forsch. Стр. 50.
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Man braucht nicht Läuse in den Ре1и zu setzen, sie kom­
men* von selbst hinein *).

17) Л а п т и ,  сапоги.
1.. Vyža batus pragyven. Rag. 1. Yize pär&ka par zäbaku. L. 

Лапти лучше сапогъ (т. е. на пастбищ1>).

<5) Кушанье, напитокъ. 

аа) Каша (putra) .

См. выше стр. 25, № 2 ; стр. 38, лат. текстъ № 16 Ь.

ßß) Медъ.
См. выше стр. 24, №  I.

77) М о л о к о .

1. Рёпо paläto visos kätes laižo. 1. Рёпа apletu visas kaltes
Br. laTza. L.

Н Ьм.: Wer mit Milch übergossen ist, 
den lecken alle Katzen 2). 1

2. Is ožio ne рёпо, ue vilnos. 2. No äža ne рёпз (рёпа),
Rag. ne villa (villas). L.

Русск.: Отъ него, какъ отъ козла, ни шерсти ни молока3).
Доить козла4).

Н1>м.: Vom Bocke kommt weder Milch, noch Wolle 6).
Einen Bock melken.

Голл.: Het is den bok gemolken.
Латинск.: Mulgere hircum e).

Mulgere hircos 7).
Греческ.: П ощ и d/d?,yet, el &e?.et, xat тойс vpdyouс8).

Tpayov äpteXyeiv*).

1) Simrock, стр. 287, № 6222; 288, № 6223 и 6225. — 
Wander И. Стр. 1825, 65.

2) Schleicher, стр. 172. — Wander HI. Стр. 659, 46.
3) Павловсмй I. Стр. 376. — Даль 80.
4) Тимошенко, стр. 110.
5) Schleicher, стр. 153. — Wander I. Стр. 416, 55.
6) Wander ib~ Стр. 418, 86.
7) Verg. bucol. I l l  91. — Тимошенко, стр. 110 и 111.
8) Diog. VII 95. — Тимошенко ib.
9) Parömiographi Graeci: Apost. Ars. XVII 32 a. Luc. Vita 

Demonactis 28.
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Пареоаас (=Пароиат}<:) alyos xaxbv xum äjuskystv1).
См. ниже ?7) Садъ — Заборъ. ßß) Козёлъ.

дд) X л 4 б ъ.

1. Alkanam ir jüda düna skani. 1. a) Isalkušam pat garüza salda.
Rag. Br.

Ъ) Kae izalcis, tam riikta miza 
ealda. Br.

Русск: Голодному и вода, что въ т щ %  вкусна.
Го юдному Федоту и ptna въ охоту. —
Голодный волкъ и завёртки рвёгъ2).

Н^м.: Wer Hunger hat, dem schmeckt Schwarzbrot wie Zwie­
back. —

Hunger macht Haferstroh kauen. —
Der Hunger macht alle Speise süss, allein sich selbst 

nicht. —
Hunger macht Saubohnen zuckersüss.

Голл.: Honger maakt raauwe boonen zoet.
Датск. : Hunger gjer skovaebler sade.
Исландск.: Sveingtiin gjörir matinn (sild saeta) saetan.
Норв. : I svolten er dat svarte braudet sott.
Шведск.: Hungern gör maten söt.
АиглШск.: Hunger makes hard beans sweet.
Лат.: Fames malum panem tenerum et siligineum reddit. —- 

Jucunda praeter se omnia efficit fames. — ВиргилШ 
поетъ : Multa docet duris urgens in rebus egestas.

Итал.: A buona fame non vi e cattivo pane.
La fame muta le fave in mandole.

Франц.: A bonne faim il n’y a point de mauvais p in. —
A la faim il n ’y a pas de mauvais pain. —
Qui a faim, mange tout pain3).

2. Ne böda, kad dünos yra. 2. Kas par bedu, kad maize ir.
Rag. Br.

H tM .: Keine Noth von Brot4).

1) У беокрита V 26—27.
2) ПавловскШ I. Стр. 170 и 244.
3) Simrock, стр. 234, №5084 и 5088. — Wander И. Стр. 909, 

20; 910, 40; 911, 56; 913, 93; 914, Л  110 и 13; 916, № 162.— 
Düringsfeld I. Стр. 410.

4) Wander III. Стр. 1049, 117. — Schleicher, стр. 174.
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3. Düna ne per vej§ ateit. Br. 3. a) Maize pa veju neatet. L.
b) Maize pa veju nenäk. L.
c) Mafze edejam pakal neit.

Br.
Русск.: Хл'Ьбъ за брюхомъ ве ходитъ х).
Н^м. : Das Brot kommt nicht mit dem Winde geflogen2).

se) К а л б а с а.

1. Ar iigai šun dešrä? Br. 1. a) Pastäj kä, sunim desa. L.
b) No suijLa desu prasit. St.
c) No suipa desu pirkt. St. 

Польск.: Nie dla psa kielbasa, nie dla kota sadlo3).
HtM.: Du suchest würst in eim hundestal.

Yunn Hund de Wurst kopen4).

CC) М а с л о .

См. выше стр. 22, № 2.

7]7j) II и в о.

1. a) Öälts mögas, käd alus ku- 1. Salts megs, kad alus kuble 
bile rdgsta. Br. (kublü) rügst. L.

b) Salts mögas а1ц jaucent 
kübile. Br.

ИмЬть прохладный сонъ, когда пиво въ чан  ̂ бродитъ. 

д») Р ы б а .

1. К атё žuvys Ъё ašaku, 1. Kur zuve bes asaku,
mesa bö käulu? Br. mösa bes kaulu? L.

H tM .: Wo gibt es Fische ohne Gräten und Fleisch ohne Knochen5).

1) Кованько, стр. 79.
2) Schleicher, стр. 154. — Wander I. Стр. 471, 70.
3) Brzozowski, стр. 118.
4) Wander V. Стр. 471, 94; II. Стр. 897, № 1754.
5) Schleicher, стр. 158. — Wander I. Стр. 1037, 232.
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Kein Fisch ohne Gräte, kein Mensch ohne Mängel *). 
Лат.: Non est piscis sine spina?).

€) Домъ, кухня.

]. Nör numu 1. a) Nams nav bes dumu. L.
be dumu. Dowk. b) Nav namu bes dumu. L.

Чешек.: Neni domu bez dymu. —
Neni toho domu, kde by nebylo casem d^mu. —

HtM.: Es ist kein Haus so fein, es geht ein Rauch hindurch. — 
Es ist kein Hüs, wo nich de R&k doergeit.

Испанск.: No hay casa do no haya su calla, calla8).
2. Šü pavyd siin 2. a) Sun's nenovld sunim

kuknion eit. Br. kukij^õ et. L.
b) Yöns sun's nelaiž 

õtru kukip-õ. L.
HtM.: Ein Hund ist neidisch, wenn der andere in die Küche 

geht. —
Ein Hund murret, wenn der ander in die Küchen geht *). 

Голл.: Het is den eenen hond leed, dat de andere in de keuken 
loopt (een’ brok krijgt).

Старо-франц.: Chien en cuisine son per n’i desire. —
Chin en cuisine ne quert noir son per5).

aa) М е б е л ь .

— С т о н .

См. выше стр. 31 ге) Ноги.

— С и д i  н i е.

См. выше стр. 13, № 4а.

1) Simrock, стр. 114, № 2478. — Wander ib. Стр. 1034, 140.
2) Wander ib. N  143.
3) Wander И. Стр. 403, N  158; 404, № 177.
4) Wander II. Стр. 837, № 443 и 465.
5) Düringsfeld 1. Стр. 397.
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ßß) Д P У г * e пре дме т ы и о р у д i я д о м а ш н я г о ,  х о з я й ­
с т в е н  наг о  о бихода .

— Б о ч к а ,  корз ина .

]. a) J bäckž| gim§s, 1. а) Мисё dzimis,
per врйпЦ šerts. Bezz. pa spundu edinats. L.

b) Kasele gim^s, b) Mucõ audzis, 
užkräsiiy auggs. Bezz. pa spundi bafots. St.

c) Üškräsny glm§s, c) ’Azkräsue dzimis, 
pudyne aug^s. Bezz. тисё (podõ) audzis. L.

Тотъ, который съ м^ста не трогался, — необразованъ.

— Г о р ш о к ъ .

1. Koks püdelis, 1. а) Käds podî LŠ,
töks dangtelis. Bezz. täds väcii^š. R. nod. II.

b) Käds kublits, 
täds väcî LŠ. Br.

Русск.: По горшку и покрышка. —
По горшку и покрышка; по Сеньк* и шапка1).

Чешек. : Hodna poklicka toho hrneekä. —
Hrnec prihodnon poklicku našel. —
Jaky hrnec takovä poklicka.

HIjm. : 'W ie der Topf, so der Deckel (der Kopf, die Stürze). 
Голл. : Zoo pot, zoo deksel. —

Op dit potje dient zulk een dekseltje.
Шведск.: Den taskan efter det bältet. —

Det locket efter den byttan.
Лат.: Reperit patella operculum. —

Dignum patella operculum. —
Итал.: Ogni czit il so curiart.
Порт.: Näo ha panella sem testo.
Испанск.: A cada ollaza su coberteraza. —

No ay olla tan fea, que non halle se cobertera.
Франц.: A chaque pot son couvercle.
Эстск.: Kui wak, ni kaas2). •

1) ПавловскШ I. Стр. 175; II. Стр. 1277.
2) Wander IV. Стр. 1273, №  160 и 161. — Düringsfeld II. 

Стр. 257.
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— К а д ь , ч  а н ъ.
См. стр. 60 щ )  Циво й стр. 62 — Горшокъ. Лат. текстъ lb .

— M im  о к ъ.

I. а) Kiaur$ maiš^ nepripilsi. 1, a) Cauru maisu nepöpildisi.
Rag. > L. и R. иод. II.

b) Kadä pripildys kiaurq,žäb%? b) Kad cauru maisu pgpildis?
Br. L.

c) Kä cauru maisu pöpildis?
L.

d) Kas cauru maisu pipildis, 
dzeni pl-edinäs. Br.

Русск.: Дзираваго мЪшка, якъ ни суповняй, николи не суповнишь*).
Бездонной кадки не наполнишь2).

Чешек.: Deraveho pytle nenaplnjš, а lakomci se nedodäš. 
Средне-верхне-HtM.: Wizzet daz man niht yüllen mac einen durch­

stochen sac, die wil er niht verschoben ist.
Н4м.: Einen zerrissenen Sack niemand füllen mag, —

Einen löcherigen Sack und einen Geizhals wird man nicht 
füllen3).

— В е р т е л ъ .

]. Щ  dröžk per ilga jgsm$! 1. Tad-ta nu gafu Ismu dräž!
Br. Br.

Ш>м.: Schnitze keinen zu langen Bratspiess!*),
См. ниже аа) БЪлка.

— И г о л ка.

См. выше стр. 17, Н  3.

— К л и н ъ.

1. Ant drutös šakös pareiti dru- 1. a) Preks resna kluca resns 
tos vägis. Br. vadzis. L.

b) Rupjam klucim rupjs Iplis.
L.

1) Носовичъ, стр. 34.
2) Ковавько, стр. 73.
3) Wander III. Стр. 1809, 45; 1810, 47.
4) Schleicher, стр. 153. — Wander I. Стр. 449, 1.
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Русск.: На KptnKifi сукъ надобенъ острый топоръ1).
На кр4пкш сукъ острый топоръ2).

Чешек.: Na tvrdy špalek tyrdy kiin 8).
Н4м. : Auf einen knorrigen Ast gehört ein derber Keil. —

Auf groben Klotz ein grober K eil4).
Auf einen harten (groben, knorrigen) Ast gehört ein derber 

(harter, grober) Keil. —
Zu einem harten Ast gehört ciu harter Speidel. —
Auf einen groben Klotz gehört ein grober Schlägel.

Лат.: Malo nodo malus quaerendus est cuneus. —
Duro nodo durus quaerendus est cuneus. —
Qualis caudex, talis cuneus. —
Crassi crassis delectantur.

Нспанск. : A mal nudo, mal cuno.
Франц, : A yilain yilain est demi.
Венг.: A kemeny fät kemeny ökkal hasittyak 5).
2. a) Yägis vägvväro. Br. üNess. 2. a) Yadzis yadzi dzen. L. 

b) Kylys куЦ vdro. Bezz. b) l^ilis l^li dzen. L.
c) Kur vadzi dzen, tur vadzim 

ja-eet. Ulm.
Русск.: Клинъ клиномъ выбивается e).

Клинъ клиномъ выбивай!7)
Польск.: Klin klinem wybijajq,.
Чешек. : Klin klinem yyraziti slusi.
Крайнск.: Zagvozda zagvözdo pogänja.
HtM.: Ein Keil treibt den anderii8).

Ein Keil treibet den ändern aus. —
Der Keil geht, wohin ihn der Schlägel treibt.

Голл.: De eene spijker drijft den anderen in. —
De eene nagel drijft den anderen uit.

Фризландск.: De ihne Kille dräft de ansere.
Датск.: Den ene kile driver den anden ud.
Норв. : Nye naglen driv dan gamle ut.

1) Даль IY 368.
2) Павловск1й II 770.
3) Celakovsky, 87. — Wander II 1405, 1.
4) Simrock, стр. 28, № 606; 266, № 5765.
5) Wander I 156, 1 и 16; II 1405, 1 ; 1406, 11; 1237, L
6) Снегиревъ, стр. 97.
7) Павловскш I 371.
8) Simrock, стр. 256, JN» 5553.
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Шведск.: En wigge drijfwer dhen andra.
Англ. : One nail drives out another. —

There goes the wedge where the beetle drives it.
Лат.: Clavum clavo pellere. —

Olavus clavo pellitur. —
Olavus clavo rejiciendus eat. (Cicero). —
Cuneus сипеищ trudit. —
Paxillum paxillo pepulisti (pellitur).

Ц$ал.: Un chiodo caecia l ’altro.
Порт. : Hum cravo tira outro, hum amor faz esquecer.
Йспанск.: Un amor saca otro.
Франц.: Un clou chasse (pousse) Г au tre *).
Греческ.: пШш t!)v ijXou ixxpousw (xou жаттаХоу rcazrdktp) 2).

гЖ ос rjXcp kxxpoõei: Õjutotov ту' ПааааХос паааакср ixxpoõsTat3). 
Венгерск.: A' szeget szeggel szabad ki verni4).

— К о с а .

1. Ateikirto kaip dalgis \  ak- 1. a) Atcirtäs ka iskapte akmenL 
min\. Rag. ’ ' L.

b) Atcirt&siskapteakmenõ.L*
Русск.: Нашла коса на камень5).
Польск.: Trafita kosa na kamieü.
Словацк.: Trefila kosa na kamen в).
Н4м.: Die Sense hat auf einen Stein getroffen7}.

— Л о ж к а .

L Saukštu upesneišsemsi.Rag. 1. a) Ar ka^oti upi neissmelsi. L.
b) Ar kapoti (ar sauju) grib 

upi izsmelt. L»
НЬм. : Mit dem Löffel kann man das Meer (den Strom) nicht aus­

schöpfen 8).

1) Wander II 1237, 2 и 5. — Düringsfeld I 179.
2) Arist. Polit. V 9 или 11, § 6.
3) Macar. IV 47. Cp. Parömiographi Graeci, стр. 171*
4) Wander ib.
5) ПавловскШ I 393.
6) Снегиревъ, стр. 125, 11*
7) Wander IV 543, 12.
8) Wander III 223, 39. :; .

5
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— Н о ж ъ.
1. Aštrus peilis, 1. a) Ass nazis, ass v?rs. L.

aštrus yyrs. S. Ъ) Ass (ass) ciris, ass (ass)
v?rs. L.

У порядочнаго, прилежнаго человека — острый ножъ, или 
острый топоръ.

Н4м.: Ein scharfes Messer, ein scharfer Mann1).

— Т о п о р ъ .
1. Sutinka kai akmü 1. Satek kä akmens ar ciri

su kirviu. Br. (cirvi). L.
Сходиться съ к'Ьмъ какъ камень съ топоромъ.

См/выше стр. 50. лат. текстъ 47 Ь; ниже — Камни/

— Р о з г а .
См. выше стр. 31 дд) Задница.

— В о з ъ (сани).
1. а) Kenö vežime sedesi (sedi), L a) Ka kamanäs sedi,

to gäsm§ gödõsi (gedi). Br. ta dzeesmu dzeedi. R. kr. 6.
b) J kükie vežem’ sed, b) Kä maizi ed,

täkig ir gesme tor gedät. tä dzlsmu dzid. Br.
Bezz. °) K.o zirgä, brauc,

to i dzismi dzidi. Sm. 
Русск.: На чьемъ воз* сидишь, тому и пленку поешь. —

Кому служишь, тому и кланяешься. —
Чей хл'Ьбъ Ъшь, по того и дудкЪ пляши 2).
На чьемъ возу сижу, того и песенку пою. —
Кому служу, тому и пляшу. —
Чей хлЪбъ ^мъ, того и в’бмъ8).
Чьё кушаю, того и слушаю4).
На того бреши, чШ хл’Ьбъ 1>си. —
II ил ну й того, съ чаго хл^бъ te n 8).
На ч1емъ конику или на чпаъ колескахъ 'Ьдзишь, тому и 

песенки пЪешь”).

1) Schleicher, стр. 172. — Wander III 659, 46.
2) Кованько, стр. 79.
3) Даль, стр. 119. I V  604. — Тимошенко, стр. 169, № 325.
4) ПавловскШ, II 417.
5) Романовъ, стр. 302 и 306.
6) Носовичъ, стр. 90.
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Польск» (мазурск.): Na jakim wözku jedziesz, tak^ piesn spiewaj 1).
Na czyjem wozku siedzisz, tego piosnk§ spiewaj.

Кроатск.: Onoga pesem pevaj, na kojega se kolih voziš. 
Словенск.: Ui chlieb ješ, toho piesen speivaj 2).
Н*Ьм.: Auf wessen Wagen man fährt, des iielodie man singt. — 

Auf wessen Wagen man sitzt, dessen Lied man singt, 
Wes Brot ich esse, des Lied ich singe.

Голд.: Wiens brood ik eet, wiens woord ik sptreek. <—
Wiens brood men eet, wiens woord men spreekt (wiens 

wil men eert). ;L
Датск.: Hvis (Dens) br0d jeg aeder, dens vise jeg quaeder.
Норв.: Dan som eg et med, dan held eg med.
Шведск.: Dens bröd man äter, dens visa man qväder (fär man 

qväda).
Латинск.: Cujus edis panem, illius et adspice nutum. —■

Ejus cantilenam cane, cujus plaustro veheris.
Итал.: Chi mi da da mangiar, tengo da quello. —

Damme pane, e dimmi cane.
Иснанск.: Aquel loar devejnos, cuyo pan comemos.
Франц.: Celui louer devons, de qui Le pain mangeons. —

Je tiens avec celui qui me donne du pain.
Венг.: A kinek szekere farkan ülsz, annak not&jät fujjad8).
2. Sunkesnis vežimas 2. Vissmagaks vezums

prjs kaln^. Rag. pret kalnu. L.
Всего тяжелее (труднее) итти въ гору.

(Русск.: И тнхШ возъ будетъ на ropt4).
См. ниже СО Гор».

уу) Д о м а ш н 1я не у д о б с т в а .

— Д ы м ъ.

1. Svetimi dumai akis grauž. 1. a) Sveši dümi aces grauž. L.
Rag. b) Sveši dümi acis küz. Br.

Н1ш. : Fremder Rauch beisst die Augen5).

1) Frischbier: Preuss. Sprchw., стр. 306. — Bezzenberger 
Lit. Forsch., стр. 51.

2) Zätureck^, стр. 131, № 1040.
3) Simröck, стр*. 60, № 1330. — Wander I 480, 303. 

IT  1726, 7 и 9. '
4) ПавловскШ I 100,
5) Schleichõr, стр. 176. — Wander III 1499, 37.

5*
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Der Rauch des Nachbars beisst mehr in Augen als der 
eigene. —

Der Rauch beisst übel in die Augen. —
Auch kleiner Rauch beisst das Auge.

Латинск.: Fumus oculis.
Итал.: Fumo cava gli occhi.
Франц.: La fumee nuit aux yeux *).

См. выше стр. 61 e) Домъ, кухня.

—  Б л о х и .

1. Kožnus šü su blusu. Rag. 1. a) Kä sun's blusains. L.
b) Kä sunim blusas. L.
c) Sun’s suni blusina. St.

Каждая собака им^етъ блохи.
НЪм.: Jeder Hund hat Flöhe. —

Ein hund flöet dem ändern (liest dem ändern die Flöhe ab). 
Латинск.: Mutuum muli scabunt2).

— В о ш к и .
См. выше стр. 57, № 3.

— Мыши .
1. Kätins is namu, 1. a) Kad ka^e nav mäjäs,

peles iš kampu. Br. и Ness. tad pelem laiks. L.
b) Kad kaljds mäj&, 

tad peles al&. Br.
Русск.: Кошки дома н$тъ, мышкамъ воля3).

Коли н'Ьтъ кота въ дому, играютъ мыши по столу4).
Н1эМ.: Wenn die Katze nicht zu Hause ist, 

hat die Maus freien Lauf5).
По Грацкой рукописи XIV-го столбя:

Swen die chatz auskumt, so reichsent die mäus6).
Голл.: Wanneer de kat weg is, dan dansen de muizen op de tafel.— 

Als de kat uit is, dan dansen de muizen rondom het bo- 
ter- (meel-) vat.

1) Wander III 1498, 1 и 14; 1499, 37;* 1500, 43; 1503, 117.
2) Wander И 837, Ж  432 и 453 ; стр. 84S, Н  584.
3) ПавловскШ I 397. — II 753.
4) Тимошенко, стр. 168.
5) Simrock, стр. 253, № 5476, 5477 и 5478.
6) Wander II 1190, N  489—492; 495.



Датск.: Naar katten er ude, dandse ищ&ере paa bordet. —
Näar katten er borte, lobe musene paa baenken.

Норв.: Naar katten er burte, spela myserna paa bordet.
Шведск.: När katten är borta, dansa mössen (r&ttorna) p& bordet. 
Англ.: When the cat's away, the mouse may play.
Лат.: Feie comprehensa saltant mures in mensa. —

Bella gerunt mures, ubi cattum non habet aedes. (Средне­
вик. лат.). '

Insanire facit mures absentia catti.
Итал.: Dove non ё (la) gatta, topo vi balla (il topo balla). — 

Quando la gatta non т е , i sorci ballano.
Порт.: Quando em casa näo estä о gato, estende-se о rato. 
Испанск.: Yaose los gatos, у estiendense los ratos.
Франц.: Quand le chat n’est pas lä (n’y est pas), les souris 

dansent. —
Absent le chat, les souris dansent1).

2. Katei žertas, 2. Kalfimspele (Kalkei speie L.),
pelei verksmas. Rag. pelei nave. Br.

Русск.: KoniKi игрушки, а мышкЬ слёзки2).
Koiuivfc жартушки, а мышцЪ смерць на ум^*).

НЬм.: Der Katzen Scherz ist der Mäuse Tod4).
Der Katzen Freude, der Mäuse Sorge.

Голл.: Der katten spei, der muizen dood.
Датск.: Kattens leeg er muusens d0d.
Норв.: Naar katten leikar med musi, daa er dat fyre feigdi 

hennar.
Шведск.: Kattens lek är mušens (y. rättans) död.
Лат.: Cattus saepe satur cum capto mure jocatur5).

О Ц e p к о в ь.

Ом. выше стр. 13, 14 4 лат. текстъ с и d.

1) Düringsfeld I 471—473. — Тимошенко, стр. 168.
2) ПавловскШ I 397; II 753. — Даль, стр. 969.
3) Носовичъ,'стр. 69.
4) Simrock, стр. 252, № 5474.
5) Wander II 1170, 53. — Schrader: Der Bilderschmuck der 

deutschen Sprache in Tausenden volksthümlicher Redensarten. 
Weimar, 1894. Стр. 173.
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tj) В о з р а с т ъ (с т а р ы e , м о л о д ы e).
1. Sens protu, 1. Vees ar prätu, 

jäuns gvoltu. Br. и Ness. jäuns ar speku. L.
Русск.: Молодой на битву, а старый на думу1).
Словенск.: Mlad^ па roku, star у  па rozum 2).
Н4м.: Ein Alter mit Verstand, ein Junger mit Gewalt3). —

Die Alten zum Rath,
Die Jungen zur That 4).
Alte rathen, Junge thaten.

Голл. : Der ouden raad, der jongen daad (der mannen moed is al- 
tijd goed). —

Met jongen ten krijg, met ouden ten raad.
Датск.: De gamle til raad, de unge til daad.
Исландск.: $eir eldri eru til räifa, en ^eir yngri til framkyaemdar. 
Норв.: Hay dei gamle til raad og dei unge til daad (hjelp). 
Шведск.: De gamla tili räd, de unga tili däd.
Лат.: Facta juyenum, consulta yirorum, yota senum.
Итал.: Fatti di giovani, cosigli di yecchi.
Порт.: Do velho, conselho.
Иснанск.: (Del rico el remedio) del yiejo el consejo.
Франц.: En conseil ecoute l’homme äge 5).
2. a) Kaip sengjö švilpe, 2. a) Kä yecö syilpjo,

teip jaunõjö šöko. S. tä jaun^m jadance. L.
b) Kaip seneji gedäje, b) Kä yecö syilpe,

teip jauneji dainöje. Bezz. tä jaune dance. L.
Русск.: Каковы гдЪ дятьки, таковы и дитятки8).

Каковъ батька, таковы и д'Ьтки. —
За что батька, за то и д'Ьтки7).
ЯкШ батька, такШ дитятка8).

Польск.: Jak starzv špiewajq,, tak mlodzi czerkaj^ö).
H tM .: Wie die alten sungen, so zwitschern die Jungen10).

1) Даль, стр. 372.
2) Zäturecky, стр. 83.
3) Schleicher, стр. 184. — Wander t  55, 18.
4) Simrock, стр. 11, № 212.
5) Wander I 56, 4; 57, 39; 58, № 59 я 70. — Dürings­

feld I 33 и 34.
6) Даль, стр. 406.
7) ПавловскШ II 231 и 740.
8) Романовъ, стр. 315.
9) Frischbier: Preuss. Sprichwörter П, 205.

10) Simrock, стр. 11, № 210.
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Голл.: Zoo de ouden pijpen, zingeri de jon gen .—
Zoo de ouden zongen, zoo piepen de jongen. —
Zoo de ouden zongen, piepen* de jongen.

Фризланд.: Hat d’ aade sjonge, pypje de joü^e."
Датск.: Som de gamle sjunge, saa quiddre de unge.
Исланд.: Sem peiv gömlu sungu, svölluÖu фен* ungu.
Норв.: Som dei gamle sungo, so kveda dei ünge.
Шведск.: Som de gamla sjunga, sä quittea de unga.
Англ.: As the old cocb crows, so crows the yoüng. —

The child says nothing but what it heard at the fire. — 
The young people grunts like the old sow.

Лат.: Addiscutit juvenes, quod cecinere senes. —
Filii canunt paternas cantiones.

Средневик, лат.: Grunuit porcellus, ut sus vetus ante, tenellus. — 
Grunuit sic fetus porcus, vt ante yetus.

Франц.: Ce que chante la corneille, si chante le eorneillon ,).
3. a) Kaip jüuns paprätgs, 3. a) Jauns paradis,

tefp sens darysi. S. vecs darisi. L.
b) Кй jaunas paprasi, b) Ко jauns paradis,

tü senas tebrasi. Rag. tõ vecs dara. L.
Русск.: Каковъ въ колыбельку, таковъ и въ могилку2).
НЬм.: Jung gewohnt, alt gethan 3).
Голл.: Jong gewend, oud gedaan.
Исланд.: HvaS ungr nemr, gamall fremr.
Шведск.: Ung van, gamal gör. —

Som man wandt sig som barn, blir man äfven som man.
Лат.: Quod juvenis suescit, senex dimittere nescit. —

Oui puer assuescit, major dimittere nescit.
Итал.: Chi giovanetto s’ufca ad alcun vizio,

quand* auche e vecchio attende a queir uffizio.
Порт.: Oome menino criar-te-has, come velho viver&s.
Испанск.: Quien maias manas tiene en cuna, 

ö las pierde tarde o nunca.
Франц.: Ce qu’on apprend au ber (ceau) dure jusqu’au ver.
Старо-франц.: Ce qu'on apprent en sa jenesce, 

faut Tencontinuer en vieillesse 4).

1) Wander I 68, № 77. — Düringsfeld I ,34 и 35.
2) Павловскш II 740.
3) Simrock, стр. 244, № 5299.
4) Wander II 1054t 25. — Düringsfeld I 458.



— Мужчина .
См. выше стр. 66. — Ножъ, Стр. 55, № 450 Ь.

— Ж е н щ и н а .
1. а) Moteriškes ilgas rdbas, 1. а) Seeväm gafi mati,

trumps umas. Br. les padoms. St.
b) Mäteriškes ilgus plaukus b) Sivai gafi mati 

iss padüms. Br.tur ir trumpus umus. Bezz.
c) Ugi plaukai, c) Gap mati, 

iss padoms. L.bet protas trumpas. Rag.
d) Ilgä kasä, trumpas protas.

Br.
Русск.: У бабы волосъ дологъ, а умъ коротокъ!).

Волосъ дологъ (у бабы), а умъ коротокъ2).
У женщины (у бабы) волосъ дологъ, а умъ кор<?токъ3).
У бабы волосъ довигъ, да вумъ коротокъ4).

Малорусск.: У жинокъ волосъ довий, та умъ короткш.
Сербск.: У жене I  дуга коса, а кратка наметъ *).
Польск.: U bialych glow dlugie wlosy, a rozum krotki. —.

U niewiast dlugie wlosy a krotke rozum.
Чешек.: Dlouhe vlasy, krätky rozum.
Илл.: Dugi lasi, kratka pamet.
Крайнск.: Žene so dolgih las, pa kratkih misel.
Кроатск.: Dugi lasi, kratka pamet. —

Žene su dugeh lasih, pak kratke nameti. 
CpeAHe-BepxHe-HtM.: Do hiet Mäczel langes har und churtzen 

muot, j& daz ist war.
E№m. : Weiber haben langes Haar und kurzen Sinn. —

Weiber haben lange Kleyder (Röcke) und kurz Sinn 
(Verstand).
Langes Haar — kurzer Verstand. —
Lang har, kurtzer Sinn.

Голл.: Vrouwen hebben lange kleederen en körten moed. "— 
Lange hären, kort gehengen.

1) Кованько, стр. 60,
2) Даль, стр. 329.
3) ПавловскШ I 102 и II 641.
4) Носовичъ, 166.
5) Снегиревъ I 109, №73;  стр. 122, 40.
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Датск.: Qvinder have stakket sind og langt haar;
Шведск.: Qvinnor hafva länga kläder, т е л  kort sinne.
Лат,: Sub' longis tunieis brevis est атдоДО muliebris. —

Femina praelongis amicit sua <prpora pannis, 
sub quibus assuevit mens latitare brevis.

Mulieres et virgines debiles sunt ei breves memoriae, sed 
prolixorum et crinium. —

Foeminea vestis longa et longior amentia. —
Certum est longos esse crines omnibus, sed breves sensus 

mulieribus.
Итал.: Le donne hanno vesti lunghe, ma corto intelletto.
Испанск.: Cabello luengo у corto el seso.
Франц.: Longs cheveux, courte cervelle.
Эстск.: Naeste-rahwal on pitkad juuksed, lühhikessed mõtted*)•

i )  Родство. 
ad) Отецъ.

1. Ne varyk töva \  misk^. Rag. 1. Nedzen tevu mež&. L.
Не гоняй отца въ л'Ьсъ.

2. Tevo bei momos ränkos 2. Teva un mätes rokas mTlas.* 
svölnios. Br. L.

Руки отца и матери — милы.
3. К % tevelis sudejo dusaudams, 3. а) Ко tevs pusdams, elzdams 

tax sunelis prar&do kl^kau- sakrdj, to dels isš^erž. L. 
dams. Br, * b) Ко tevs eakräj,

to dels izš^erž. L.
Русск.: Батька гбрбомъ (нажилъ), а сынокъ гбрломъ (прожилъ)а). 
Польск.: Со ociec przedziurawi, syn jako slabe zlämie.
Чешек. : О  tec sty sal, a syn vjfskal.
H 4 m. : Was der Yater erspart, verthut der Sohn. —

Was der Yater barfuss erworben, verthut der goldene 
(vergoldete) Sohn.

Was der Yater mit Seufzen zusammengebracht, 
hat das Söhnchen verjubelt und verlacht.

Голл.: De vader spaart, en de zoon verteert.

1) Simrock, стр. 539, №  11359. — Wander II 221, № 80,
31 и 82; V 45, JV8 1003 ц 1004. — Тимошенко, стр. 169. — Dü- ч 
ringsfeld II 341. — Pancataqtra v. Fritze, стр. 379. r

2) Даль, стр. 408.
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Англ.: After a thrifty father a prodigal son.
Шведск.: Hvad en sölester faar kan för würfwa, 

det kan en förgylter son för därfwa.
Лат.: Quantum pater colligit, tantum filius dissipat. —

Hibrida sepe vorat id pro quo cura (jura) laborat. 
Итал.: II padre fa la roba e ’1 figliuol la manda male. — 

A padre guadagnatore, figlio spenditore.
Испанск. : A padre allegador, hijo despendedor. —

A padre ganador (guardador), hijo gastador.
Порт.: A pai guardador, filho gastador.
Франц.: Pere menager, fils prodigue. —

A pere ay are, fils prodigue !).
См. ниже стр. 78 — Сынъ.

x ßß) Ма т ь .
1. Momä gdl deyynet^ 1. a) Vina mate spej desmit

vaiku ddata išpenet, bernim malzi düt; bet des-
o tevs nei šešeis žirgais mit berni nespej yinai mä-
ven$. Br. ‘ tei. Br.

b) Vecdks var desmit be(r)- 
nus ismitinät, bet desmit 
Ьё(г)т nevar venu vecäku.

L.
Б4лорусск.: Матки дзеруць пазухи, дзЪцямъ ховаючи;

а дз^тки дзеруць кишени отъ матокъ хопаючи (воруя)2).
Польск.: Jeden ojciec dziesi§c synöw wychowa, a dziesigc synöw 

jednego ojca žywic niemog^.
Чешек. : Chudä matka spiše sedm deti vychovä, než sedmero 

detx jednu matku vyživi.
Средне-верхне-н1>м.: Einiger vatter füret bas syben kinder durch 

einn gatter, dann syben kinder einen vatter.
H1>m. : Eine arme Mutter kann eher sieben Kinder ernähren, als 

sieben Kinder eine Mutter. —
Eine Mutter kann eher neun Kinder, als neun Kinder 

eine Mutter ernähren. —
Eine Mutter kann viel Kinder ernähren, aber viel Kin­

der nicht eine Mutter. — Frischbier2, 2688.

1) Simrock, стр. 512, № 10807. — Wander IV 1511, 
№ 160—166. —  Düringsfeld II 292.

2) Носовичъ, стр. 77.
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Ein Vater ernährt eher zehn Kinder als zehn Kinder 
einen Vater.

Голл.: Een vader kan beter zeven (tien)' kinderen onderhouden 
dan zeven (tien) kinderen eenen vader.

Датск.: En fader feder mange b0rn, op тёп  mange born knnde 
ei fode en fader. .> ■ * -

Шведск.: En fader föder mang barn, men mäng barn kunna icke 
föda en faar.

Лат.: Bis quinam sobolem levius pater educat umis grandem quam 
nati bis modo quinque patrem. —

Parentum et liberorum amor non est aequalis. r
Итал.: Basta im padre a governar cento figliuoll e cento figliuoli 

non bastono a governar un padre (o a far le spese ad 
un padre). —

E piu facile ch’un pactre facgia le spese a dieci figli voll, 
che dieci figli voli ad un padre1).

Ом. выше стр. 73, № 2.

yy) Б а б а .

См. выше стр. 11 8) Чортъ № 1.

<?о) Д е в у ш к а .

1. Negirk pirm ryto merg4, 1. a) Neslave pirms rita meitu, 
nei pirm väkaro dän$. Br. nei pirms vakara denu. L.

b) Neteic prSks rita meitu, 
ne pr£ks vakara dönu* L.

Русск.: Не хвали дня передъ вечеромъ 3).
Шш.: Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben.
Голл.: Men love geen dag, of hij zij den avond. ~
Англ.: Praise a fuir day at night.
Лат.: A solis occasu, non ortu, describe diem. —

Diem vesper commendat. —
Nescis, quid serus vesper vehat.

Итал.: La vita al fine ё 1 dt loda la 'sera. —
Nei fine si canta ralleluja.

йспанск.: AI fin loa la vida у a la noche loa el dia.

1)‘ Simrock, стр. 512, № 10800. — Wander IV  1507  ̂ 72.
2) ПавловскШ II 879. *
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Франц.: Loue le beau jour au soir et la vie ä la mort*).
Cm. ßß) Козёлъ. 2 a. b. c.

её) Д *fc T и.

L Kad vaiks neverk, 1, a) Kad bers ueverc (nebrec),
motinei nerup. Rag. mätei nerüp. L.

b) Ka barns neraudos, 
mote neigodos. Sm. 

Б'Ьлорусск.: Дзицятко не плачёць, мамка не знаець2).
Польск.: Dzieci§ nieptacze, matka niewie, czego potrzebuje. 
Чешек.: Dite nepla.ee, mat nerozyum.
HtM.: Wenn das Kind nicht schreit, wird es nicht gestillt. — 

Wenn das Kind nicht weint, glaubt die Mutter, es brauche 
nichts3).

2. Yaiks iskadg, daro, 2. Bers skädi padara,
böt teve tur užmoket. Br. bet tevam ja-azшaksё. L.

HtM.: Das Kind macht den Schad'en und der У ater muss ihn 
bezahlen4).

3. Maži vaikai, maži vargai; 8. a) Mazi böni, mazas bedas; 
didi vaikai, didi vargai. Br. diži beni, dižas bedas. L.

b) Mozi barni, moza bäda; 
leli bärni, lela bäda. Sm. 

Русск.: Маленьки дЪтки — маленьмя б^дки, а выростутъ велики — 
болышя будутъ.

Съ малыми деками горе, съ большими вдвое5).
Малые дз4ци, малый хлопотъ;

болыше дз^ци, болышй хлопотъб).
Польск.: Male dzieci nie dajq, spac;

duie dzieci nie daj$ zy c 7).
Чешек.: Ма1ё deti, mala starost.
HtM.: Kleine Kinder, kleine Sorgen;

Grosse Kinder, grosee Sorgen. —
Kleine Kinder machen den Eltern Kopf-, die grbssen 

Herzweh.

1) Simrock, стр. 476, № 10063. — Wander VI 1008, 375.
2) И. И. Носовичъ, стр. 35.
3) Wander II 1312, 917, 918 и 919.
4) Schleicher, р. 168.
5) Даль, стр. 405.
6) Носовичъ, стр. 76.
7) Brzozoweki, стр. 35.
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Г<ш.: Klein kind, kleine rou w. —
Kleine kinderen, hoofdpijn; 

groote kinderen, hartpijn.
Датск.: Smaa barn, smaa sorger; store born, store sorger. — 
Норв.: Smaae born gjera smaa sorgjer;

store born gjera stojra sorgjer.
Шведск.: Smä barn, smä sorger; stora battt*,etora sorger.
Лат.: Magna dignitas, mag о a cura.
Итал.: Fanciulli piccioli, dolor di testa;

fanciulli grandi, dolor di cuore. —
Fanciulli picef>li> dolor di capo, 

e figli grandi, dolor di cuore. —
Figliuoli piccioli, fastidi piccioli; 

figliuoli grandi, fastidi grandi.
Франц. : Petits enfants, petits tourments *)•
4. Müsu yaikai, 4. Müsü beni, 

musu vargai. Gl. mõeu bedas. L.
Н*Ьм.: Unsere Kinder sind unsere Plagen *).
5. 'Auga yaikai ne girio me- 6. Aug böni kä mežö koki. L. 

džei. Br.
Русск.: Растутъ дЪтки, какъ грибки (какъ дождевички) 8).
Н1ш .: Die Kinder wachsen wie im Walde die Bäunie4).
6. Кёпо yaikai, 6. Kam beni,

to ir rupesnei. Rag. tam rupests (rupes). L.
Русск. : У кого д'Ьтки, у того и заботы (и б^дки)5).
Н/Ьм.: Wer Kinder hat, der hat auch Sorge.
Итал. : Chi hä figliuoli, ha duoli 6).
7. a) Yisi ygnös momös yaikai, 7. a) Yisi vönas mätes böni,

. # I I . t .
neyisiy6ndsismintgs(ygno) ne visi yönädi (y. vöna
razumo). Br. labuma). L.

b) Ir yenös momös vaikai ne b) Ar' vönas mätes beni nay 
yisi yeno razumo. Ness. yisi ygnädi. L.

c) Ne yisi yenös momos yai- c) Ne yisi vönas mates beni, 
kai. Br. (ne yisi yönädi). L.

1) Simrock, стр. 359, № 5607. — Wander II 1299, № 653 
и 654; 1300, № 655, 656 и 657. — Düringsfeld I 488.

2) Schleicher, стр. 167. — Wander II 1307, № 814.
3) Даль, стр. 406.
4) Schleicher ib. — Wander ib. 1297, № 59 L.
5) Даль, стр. 405.
6) Wander ib. 1316, № 1011.

%
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Б'Ьлорусск.: Одного бацьки и одной матки не равныя бываютъ 
дз*Ьцятки *). 1

Н1ш .: Es sind nicht alle einer Mutter Kinder11).

Б'Ьлорусск.: Якая матка, такое й дзицятко. — 
Якая моя мама, такая й я сама9). 

Чешек.: Jakä, matka, takoyd dzevka.
Кроатск.: Kakya mati, takva kci.
В/Ьм.: W ie die Mutter, so die Tochter.
Голл.: Zoo moeder, zoo dochter.
Швед.: Dotieren träder giärna i modrens särk. 
Лат.: Filius ut patri, similis sic filia matri. 
Итал.: Qual e la madre, tal e la figliuola. 
Франц.: Telle mere, telle fille. —

Au train de la mere la fille. —
La fille mit le ehernen de la mere4).

Ом. выше стр. 73 aa) Отецъ ^  3 и ел. и предшествующей 
лат. текстъ — Дочь. 1 Ъ.

Д о ч ь.
1. Gera dukterele tokie 

kaip motinele. Rag.
1. a) Kada mäte,

tada meita. Br.
b) Kads teys, t&ds dels: 

käda mäte, täda meita.
L. и Tetz.

Сы н ъ .

x) Сослсшя.

Ivädä kärtä Dävs tev* licis,
t&dä tu epröcajös,
läi but’ piis, lai setiga. L.

aa) Ко р о л ь .

1. Karälei ilgas rankäs tür,
gäl toli prisekt. Br.

1. Valdnikam gafas rükas — 
tälu sflidz. Br.

3) Носовичъ, стр. 198.
4) Wander III 813, M  199; стр. 814.

1) Носовичъ, стр. 119.
2) Wander III 808, 86.
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Сербск.: У кралева су дуге руке1).
Польск.: Panowie i krölowie daleko widž$, wiele slyszq,.
НЪм.: Könige haben lange Arme (Hände). —

Des Königs Hand reicht durcb^ ganze Land. —
Grosse Herren haben lange Hände.

Голл.: Köningen hebben lange handen. —
Groote heeren hebben lange handen.

Датск.: Store herrer have lange arme. —
Kongerne have lange ürme.

Исланд.: Herrar störir hafa längar hendr.
Нор в .: Store herrar hava langa hender.
Шведск.: Konungar hafwa länga armar.
Англ.: Kings have long hands.
Латинск.: An nescis longas regibus esse manus. (Ovid. her. X II166).

Longae regum manus.
Итал.: I principi hanno le braccia lunghe.
Франц.: Les rois ont les bras longs.
Иснанск. : Con el rey у con la inquisicion chitos*).
Греческ. : Kat yap duvajutts Оттер avftpamov 7] ßaoikews kan хал %e\p 

onepfx/jxyjс. (Herod. VIII 140) 8).
Махрой Topdwojv ^eipes*).

См. выше а) Богъ. Стр. 9. Ср. и уу) Рука. Стр. 29.

ßß) Г о с п о д и н ъ.

1. a) 'As pons, tu pons, 1. а) Es kungs* tu kungs,
käs neš kasel§ ? S. и Ness. kas kuli nesis ? R. kr. 6.

b) Käd visi büs pönai, b) Es kungs, tu kungs,
käs kašeles nešios? S. kas cukas ganis? Br.

c) Vms leis, utris leis, 
kas to kuli ness? Sm. 

Словенск.: Ja p&n, ty pän, kto bude svine-kozy-past’5).
HtM.: Ich Herr, du Herr; wer wird die Stiefeln putzen6).

1) Celakovski 321.
2) Wander II 1483, 54; 1486, 117. — Düringsfeld I 374 и 375.
3) Тимошенко, стр. 48.
4) Leutsch: Parömiographi Graeci, стр. 517,7 a. Apost. X I 7 а.
5) Z&tureckf, стр. 131.
6) Wander II 556, № 514.
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2. Koks pons, 2. Käds kungs,
toks tavors. 8 . täda prece. L.

Русск.: Як1я гроши, такШ и товаръ1).
НЬм.: Wie der Herr, so der Kram2).

См. выше стр. 48 № 42.

77) Г о с п о д и н ? »  и х о л о п ъ .

1. Koks põnas, 1. а) Käds kungs,
toks tarnas. L. tads kalps. Br.

b) K&ds kungs,
tädi zemneeki. B. nod. II.

Русск.: Каковъ господинъ, таковъ и слуга. —
Каковъ барияъ,. таковъ и крестьянинъ. —
Каковъ попъ, таковъ и приходъ8).
Яюй попъ, такШ его й приходъ4).

Польск.: Jaka pani, tacy i poddani5).
Poddany jidzie za pany.

Чешек.: Jaky pan, takovä celädka. —
Jaci pani, takovi poddani.

Крайнск.: Kakovšni gospodarji, takšni posli.
Кроатск.: Kakvi gospodari, takvi posli.
H1>m. : W ie der Herr ist, so* ist auch der Knecht. —

Wie Herr, so Knecht (Diener). —
Wie der Herr, also das gesint. —
Wie der Herr ist, so sind auch die Unterthanen. —
Wie der Herr, so ist auch sein Hund. —
Wie der Herr, so sein Haus. —
Wie der Herr, so sein Land.

Голл.: Zulke heer, zulke knecht. —
Zulke meester, zulke knaap. —
Zoo de heer is, zoo is het huisgezin.—
Zulke heer, zulke eer.

Датск.: Som herren er, saa er tjeneren. —
Som herren er, saa holder han og svenne. —
Som herren er saa felge ham svende.

1) Романовъ, стр. 316.
2) Wander II 576, № 925 и 926.
3) ПавловскШ II 683.
4) Носовичъ, стр. 194. .
5) Brzozowski, стр. 115.
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Норв.: Som husbonden fer, so fylgja. ifpemarne.

Шведск.: Som herren ar, sä blijr oct tiatnaren.
Англ.: Like master, like man.
Латинск.: Qualis herns, talis servus. —

Qualis herus, talis et cänis. —
Qualis rex, talis grex. —
Qualis hera, talis pedisseqiia.

Итал.: Tal padrone, tal servitore. —
J servitori son simili ai padröÄi. —
Qual signore, tal hon ore.

Испанск.: Gual el dtieüo, tal el perro. —
Ruin senor cria ruin servidor.

Порт.: Tal amo, taes criados.
Франц.: Tel seigneur, tel page et serviteur. —

Tels que sont les princes, teis sont les süjets. —
Tel seigneur telle mesnye (maison). —
Tant yaut le seigneur, tant vaut sa terre. —
Tel maitre, tel valet1).

й ) С в я щ е  н н и к ъ ,

1. Kleböno kiduras (platus) ža- 1. Caurs kd baznickunga maiss 
kas, пёкЫ neprikräuji, Br. Br.

HiM.: Pfarrers Sack ist tief (weit, bodenlos и т. д .)2).
См. выше стр. 63 — М4шокъ. № 1 а).

2. Kunegas du kartu pamoksl^ 2. a) M&citejs, divreiz spredilp 
nesako. Dowk. nesaka (neteic). L.

b) Divreiz mAzitajs spredi^ri 
nesaka. Br.

Русск.: Для глухаго двухъ об'Ьденъ не служатъ*).
Глухому двухъ об'Ьденъ не поютъ4).
Попъ по дзвЪ обедни не служиць5).
Не петровсмй день — по два раэы не говоруть*).

НЬм.: Der Pastor predigt nicht zweimal. —

1) Wander II 576, Jsß 918, 919, 921, 922, 925—931? 677. 
Ns 933 и 934. — Düringsfeld II 362 и 368.

2) Wander III 1251, 28.
3) Кованько, стр. 79.
4) Павловекш I 969.
5) Носовичъ, стр. 134.
6) Романовъ, стр. 303.

6
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Der Pastor singt keine zwei Messen für Ein Geld ‘).
Dä Pastuer prüdig net zweimöl für ё Gääld. —
De Pastor präkt (predigt) man önmol vör’t sülfige Geld. — 
Der Pfarrer predigt nur einmal. (Въ верхней Австрхи). 

Франц.: II est fils de prestre, il ne dit pas ces choses deuxfois*).

ее) H и щ  i й.

1. Ubago tarbos neprikrausi. 1. a) Ubaga tarbu (verzeku)
Dowk. nepökfausi. L.

b) Ubaga (Nabaga) kuli 
nepgpildisi. L.

Русск.: Суму нищаго не наполнишь3).
Сербск.: Просячка торба не може се напунити, или свагда е 

нразна4).
H'feM.: Bettelsaek sagt, ich habe nie genug6).

Der Bettelsack ward (wird) nie voll. —
Des Bettlers Sack wird nicht voll (или: hat keinen 

Boden).
Голл.: Dat vult den bedelsak niet. —

Eene bedelaars tasch is nooit vol.
Датск.: Tiggerposen bliver aldrig fuld.
Шведск.: Tiggarp&sen blir aldrig full.
Англ.: A beggars purse is always empty.
Латинск.: Mendici pera nunquam (v. non) impletur. — 

Mendicorum loculi semper inanes.
Итал.: II sacco de mendici non ha fondo.
Порт.: Fardel de pedinte nunca he cheio.
Франц.: Le sac dee mendians n’a point de fonds6).

La besace du mendiant n’est jamais pleine7).
Греческ.: Птш^оЪ щ р а  oö nt/m^avau8).

Пта)%о0 TtrjpCL адх Inifm Аатас9).

1) Simrock, стр. 368, № 7717 и 7717 а.
2) Wander III 1193, 1 и 3; 1260, 1IV
3) Даль,стр.П5G5.—Тимошенко,стр.86.
4) Öelakovski, 176.
5) Simrock, 47, № 1037 и 1041.
6) Düringsfeld I 114 и 116. — Wander I 354, 11 и 1 2 ; 

357, 34 и 53. — Simrock 47, № 1037 и 1041.
7) Тимошенко, стр. 86 и 87.
8) Greg. Oypr. cod. Mosq. I V  95/
9) Macar. YII 45 и Apost. X V  8,
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2. Kiaura ubago terba. Dowk. 2. a) Oaura ubaga (nabaga) kule.
L.

b) Ubaga tarba caura. L. 
HtM.: Des Bettlers Sack hat keinen Boden. —

Bettelsack ist bodenlos.
Голл,: De bedelzak heeft een gat. —

Der bedeiaren hand is eene bodemlooze mand. —
De bedelzak heeft geen’ boden.

Л ат.: Mendicus est insatiabilis ,).
Ср. выше № 1 итальянскую и французскую пословицы.

3. Nereik ubagui (vilkui) кёЦ 3t a) Kas nabadzi^am celu räda ? 
rõdyt. Br. L.

b) Kas vilkam mežä celu räd?
’ St.

c) Vilkam mežä eelu neräda. 
 ̂ Br.

НЪм.: Dem Bettler (auch dem Wolfe) braucht man den Weg nicht 
zu zeigen. —

Dem Wolf braucht man den Weg (in den Wald, oder 
zu den Schafen) nicht zu zeigen 2).

Л) Р е м е с л а ,  ма с т е ръ .

1 . *Ant därbo^ numanai 1 . a) Darbs rüda, JtÄds meistars.
ger$ meetinlnk^. Br. R. nodr II.

b) Darbs meistaru darina. Br.
Русск.: Д4ло мастера боится3).
Чешек.: Üemeslnika dilo ukaže.
H tM .: Am W erk kennt man zu aller Frist,

Was Meisters di’ob gewesen ist. —
Die Arbeit lobt den Werkmann. —
Das Werk lobt den Meister.

Голл.: Aan het werk kent men den meester.
Датск.: Vaerket (v. Gierningen) priser mesteren.
Исланд.: VerkiS lofar meistarann.

1 ) Schleicher, стр. 152. — Simrock, ib, 1036. — Wander, 
ib. 354, 2, 7 и 9.

2) Schleicher, стр. 152. — Wander I  357, 38; V 351, 44.
3) Павловскш I  225.

6*
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Норв.: Gjerningi prisar meisteren. —
D’er yerket, som viser meisteren.

Шведск.: W ärket prijsar mästaren. —
Yerket prisar mästaren.

Англ.: The workman is known by his work.
Лат.: Judicat artificem res operata suum. —

Artificem (opificem) commendat opus. —
Auctorem opus oommendat. —
Opus laudat artificem.

Итал. : Loda il maestro Горега ben fatta. —
L/opera loda il maestro.

Франц.: A l’ouvrage on connait l'ouvrier !).

aa) К у х а р к а  (к у x a p ь).

1 . Pirmasis küsnis virejei. Rag. 1. ê) Pirmais kumäss väritajai.
L.

b) Pirmejs kumäss, väritejain.
L.

H 4 m.: Der erste Bissen ist der Köchin 2).
2 . K^ tu isitrupimjs, 2 . а) Ко tu gdrupinöjis, \  

täT tu turi ir išvälgyti. tõ tay pašam ja-is6d. L.
Kursch. b) K&du putru (is)värijis, 

tadu streb. L.
Русск.: Кто заварилъ кашу, тотъ и выхлебывай. —

Самъ накрошилъ, самъ и выхлебай 3).
Накрошилъ, такъ и выхлебай. —
Самъ накрошилъ, самъ и выхлебаешь. —
Заваривъ кашу, отъ бЪды не отнекивайся4).

Н1>м.: Was du eingebrockt, musst du auch ausessen.
Датск.: Han haver selv ibbrokked det, mua og aede af.
Англ.: As you have brewed, so you must drink.
Латинск.: Intrivisti, exedendum tibi. —

Sorbe, quod ipse ihiscuisti.
Итал.: Chi 1’ha conciata, se la mangi.

1) Wander I  115, 2; 118, 84; Y 195, 1 и 2; 1&6, 17. -  
Düringsfeld II 357.

2) Schleicher 153. — Wander I  385, 7.
3) Даль 122 и 181; I I  100 и 439,
4) Павловекш II  376.



Франц.: И а 1 ui- т ё т е  appröte lß шШ> il doit en manger. —
Qui fait la faute, la boit*).^?*; ‘ ;

Греческ.: aHv nc е/ла$е /iaCav, тайтуу »j&MjflMTW *)•
Венг. : Ha apritottad, edd meg?}.: - ! - 

Ср. выше на страница 38 M 16, г

ßß) Пэк^В. кэ, ,
1. Geri miltai mokin kepej§, 1;- Labi milti mäca cepeju, 

geri linai verpej§. Br. lafei lini verpeju. L.
H tM .: Gutes Mehl belehrt die Bäckern, 

guter Flachs die Spinnerin *).
2. a) Is tu mlltu nekepsi dflnos; 21 a) No tem miltäm riecepsi

Br. и K. maizi. L.
b) Is tu miltü düna b) No töm miltöm maizi ne-

ne kepsi. Ness. cepsi. L.
HtM.: Aus dem Mehle wirst du kein Brod backen*).
3. Šuds kep^s ne ragaisis. Br. 3. Sacepis suds nav raiisis. L. 
H tM .: Gebackner Dreck ist kein Fladen, sagte der Bauer zum

Bäckere).

77) П р я д и л ь щ и ц а .
См. выше ßß) Пекарра. № 1.

й )  Т к а ч 1>, т к а ч и х а .
1. a) Pats met, pats $ud. Dowk. 1. Pats met, pats auž. St.

b) Päts äusti, päts mšsti. Br.
c) Pats audzia, p^ts meta.

Ness.
Самому сновать, самому ткать, т. е. самъ предшаетъ воцросъ, 

самъ отвЪчаетъ.

* ее) К у з н е ц ъ .
1. Pakol karšta, kalk gelži. 1 . a) Kal dzelzi, k^mer kdrats.L.

Rag. b) Dzelzs jakal, kamer sar- 
kana. R. kr. 6.

1 ) Simrock № 1312. — Wander I 781, 4, 6 и 12.
2) Macar. IY 50.
3) Wander ib.
4) Schleicher 172. — Waqder I I I  660, 2?.
5) Schleicher ib. - -  Wander ib., стр. §61, 6(S,
6) Wander I  685, 33,
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Русск.: Куй железо, пока горячо *)•
Куй железо, пока кипнтъ8).

Н1>м. : Wenn das Eisen glüht, soll man’s schmieden. —
Man soll das Eisen schmieden, weil es heiss i s t3). 
Schmiede das Eisen, solange es warm ist.

Голл. : Als dat iser heit is, so sal ment smeden. —
Smeed het ijzer terwijl het heet is. —
Men moet het yser sipeden, te wylent datt heet is.

Датск.: Smed jernet mens det er hedt. —
Man skal smede jernet medens det er hedt.

Исианд.: Matrr skal sla järn medan heitt er. —
Hamra skal järn, mecfan heitt er.

Норв.: Ein skal hamra jarnet, medan d’er heitt. —
Smida, medan jarnet er heitt.

Шведск.: Man mäste smida, medan jernet är varmt. —
Smijd raadan jarnet ar wärmt.

Англ.: Strike (beat) while the iron is hot
Шоттланд.: Strike the iron, while it's hot.
Латинск.: Dum ferrum candet, cudere quemque decet. —

Dum satis est calidum, debemus cudere ferrum. — 
Ferrum cudendum est, dum candet in igne. —
Ferrum cum ab igne candet, tundendum. —
Ferrum quando calet, cudere quisque valet. —
Dum ferrum candet, tundito.

Итал.: Finche il ferro ё caldo, e bisogna batterlo. —
Batti il ferro quando e caldo. —
E bisogna battere il ferro mentre ehe gli ё caldo.

Порт.: Quando о ferro estä accendito, entäo ha de ser batido.
Испанск.: Quando el hierro esti, encendido, entonces hä de ser 

batido.
Франц.: II faut battre le fer, tandis qu’il est chaud. —

II faut battre le fer pendant qu’il est chaud.
Румынск.: Batte ferrulü рёпё е caldü4).

СО С а д о в н и к ъ .
См. ниже стр. 95 77) Садъ. № 2. ЛатышскШ текстъ.

1) Ковапько 82. — Тимошенко 168, № 312.
2) Павловсшй II  410.
3) Simrock Š3, № 2016 и 2017.
4) Schleieher 155; — Wander I  800, 2 ; 801, 36. — Тимо­

шенко, ibid. — Düringsfeld I  201 и 202.
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yrj) В о р  Ъ.

1 . а) Y&giui begancam vgns kelis, 1 . a) Zäglim veens celš,
о jõškancain daug keliü. i^a jeem  yisi. R. nod. II*

Br. и К. b) Zaglam daudz celu, 
b)Yagiui beganciam yen’s p6du-dzinejam tik ylns

кё1ав, о jeskanciam daug pats. Br.
kelü. Ness.

Белорусок.: Вору одна дорога, а кто догоняёць, тому многб1). 
НЬм.: Der Dieb, der davon läuft, hat einen Weg;

und der, welcher ihn sucht, hat viele W ege2).
2 . Kurs vägie, ta päkar; 2. Kuys zog, tö pakay. L. 

kure dovanöje, täs mlrsta.
Br.

H iM .: W er zum Stehlen ist geboren,
Ist zum Hängen auserkoren 3).
Wer stiehlt, entläuft dem Seiler nicht.

Датск.: E r du f0d til at stiele, saa er du fed til at henge. — * 
Hvis nativitet er til at stiele, er og saa til at henge4).

3. Lunko voggs šiksnu užmo- 3. a) Kad luku pazaude — 
kösi. Dowk. maksä siksni. R. nod. IL

b) Mans luks maksä 
tavu siksnu. R. kr. 6. 

Б'Ьлорусск.: За чужое лычко своимъ ремушкомъ заплотишь5).
За лычко ремушкомъ плацицца6).

Малорусск.: Пром4нявъ реминецъ на лычкот)-
Н ём.: Gestohlenen Bast muss man mit Leder bezahlen8).

p )  Окружаюпцй Mipb. 

aa) Не б о  (облако) .
1. Dangus aukštai 1. Debess äugsta,

о pons toli. Rag. zeme cita. Br.
Русск.: До неба высоко, до Царя далеко.

1) Носовичъ, стр. 16.
2) Schleicher 154. — Wander I 585, 25.
3) Simrock 465, H  9845.
4) Wander IY 802, H  104, 106, 113 и 114.
6) Романовъ 296.
6) Носовичъ 45.
7) Снегиревъ I  105, 9.
8) Wander I  243, 2.
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H tM .: Der Himmel ist hoch und der Kaiser weit.
См. выше стр. 10 № 1.

2 . a) Kadä kiaule debesj. mäcusi 2 . a) Cik cyuka dabasu atjädz,
(mäto)? Br. и K. tik i tu (šlfcos litas). Sm.
(säkoma арё nesigedinti b) Tas (Ta) zin tik daudz, kä 
žmögii). °üka no svetdönas. L.

b) Kiaule daug žino с) Ко cuka zin no
kur debesis eit. Br. svetdönas? L.

Русск.: Не доведетца свибьнЪ на цебо глядеть *).
Онъ столько толку въ томъ знаетъ, сколько свинья въ 

апельсинахъ2).
Знаетъ вкусъ (толкъ), какъ свинья въ апельсинахъ8). , 
Свиння полудня не знаець4).

H tM .: Er weiss eben so viel, wie die Kuh vom Sonntag5).
Was versteht der Ochs vom Sonntag®),

См. ниже ее) Свинья 1 и 2 .
3. a) Šuns balsas neit \  dängi^. 3. Sui^u balss neklüs debesis.

Br. и Ness. St.
b) Šunes balsus neis \  dangi^.

Dowk.
c) Sun's balsas ne eit j, dangiv

Ness.
Б'Ьлорусск.: СобачШ голосъ не йдзець до небёсъ 7).
Ю>м.: Des Hundes Bellen wird den Himmel nicht erschellen8).

— Д о ж д ь .

См. выше стр. 10, № 2 .

— С о л н ц е .

1. Negyvensi su sauli. Dowk. 1. a) Saules mužu nedzivosi.
R. kr. 6 и L.

b) Saulites muža nevins ne- 
dzivü. Br.

1) Романовъ I  303.
2) ПавловскШ I 1104.
3) Даль 459.
4) Носоввчъ 147.
5) Павловскш, ibid.
6) Wander IV 1610, 96.
7) Носовичъ, 153.
8) Wander II 831, №  294.
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Русск.: В^къ солнца не проживешь. г 5
Не проживешь такъ долго»,какъ солнце.

Н1>м.: Mit der Sonne wirst du nicht Hauswirtschaft führen ').

— Д е н ь ,  с е г о д н я .

См. выше стр. 75 дд) Д^вуш^а. ^* л 
i. Kas män šendön, 1 . Kas man soden,

tai täy rytö. Br. tas tav ritu. L.
Польск.: Со mnie dziš, tobie jutro.
Чешек. : Co mne dnes, to tebe zejtra.
HtM.: Heut an mir, morgen an dir. — 

fieute mir, morgen dir.
Голл.: Heden mij, morgen dij.
Исландок.: «У dag mer, ä morgun фёг.
Шведск.: J  dag mig, i morgon dig.
Англ.: To day me, to morrow thee.
Лат.: Hodie mihi, eras tibi.

Cuivis potest accidere quod cuiquam potest.
Старо-франц.: Aujourd’hui ä moy, deraain ä toy.
Франц.: Aujourd-hui ä moi, demain h v o u b . —

Chacun a son tour.
Итал.: Oggi a me, dimane a te.

Quello ch’avvieoe hoggi a me, puo succeder domani a te. 
Румынск.: Asta-di la mine, müno la tine*).

См. выше стр. 26, лит. текстъ 2 а.

— Ч а с т и  д н я .

— Утро.

См. выше стр. 26, лит. текстъ 2 а и стр. 76 дд) Девушка.

— В е ч е р ъ.
См. выше стр. 75.-дд) ДЪвушка.

1) Schleicher 179. — Wander IV 617 1б1?
2) Schleicher 164. — Simrock 217* 4f05.J— Wander II  

634, 6, 8 и 9; 636 №  80, 81 и 83. — Düringsfeld 1 383. .
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— В р е м е н а  года.

— Весна .
1 . Yenä kregžde nepadäro pa- 1 . а) Уёпа bezdelfga nepadara 

yäsari. Br. pavasari. L.
b) Vena bezdelfga nepadara 

vasaru. L.
Русск.: Одна ласточка весны не д’Ьлаетъ ]).
Б'Ьлорусск.: Одна ластовка весны не дзЪлаець3).
Польск.: Za jedna jaskölk^ lato nie przychodzi.
Кроатск.: Jedna lasta necini proletja.
Средне-верхне-н'Ьм.: Ein swalbe ouch nicht bringet den lenzin 

wan sie komit geflogin.
HtM.: Eine Schwalbe macht keinen Sommer (Flug). —*

Eine Schwalbe macht keinen Frühling. — '
Eine Schwalbe macht (bringt) keinen Sommer , (bringt 

keinen Frühling).
Голл.: Eene zwaluw maakt geen zomer.
Датск.: En syale gi0r ei sommer eller krage vinter. —

En syale gior ikke vaar.
Шведск.: En swala gör ingen sommer.
Англ.: One swallow makes no summer, (nor one wood-cock a winter). 
Лат.: Una hirundo non facit ver. —

Ver non una dies, non una reducit hirundo.
Purpureum nunquam ver sola reportat hirundo.

Итал.: Una rondine (un fiore) non fa primavera.
Испанск.: Una golondrina non hace verano.
Франц.: Une hirondelle ne fait pas le printemps3).
Греч.: Mid xsXtdajv la p  oö noieV).

Mia '/zXibtov ta p  od notel, odde pea piXiaoa peki 3).
Эстск. (Чудск.): Üks päsuke ei tee suve6).

См. ниже ßß) Ласточка.

1) Кованько 46. — Павловский И  1169.
2) Носовичъ 119.
3) Simrock 440 № 9329. — Schleicher 178. — Wander IV 

412 и 418, 12.
4) Aristoteles, Ethic. Nicom. I  cap. 6 или 7 § 16.
5) Parömiographi Graeci. Diogenianus. Gregorianus Cyprius. 

Macarius. Aesopus. Apostolius et Arsenius. Mantissa proverbi- 
orum. Edit Dr. Ernestus Ludov. a Leutsch. Gottingae MDOCOLI 
стр. 79, 123, 189 и 5&1.

6) Ср. Wander ibidem.
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— Л 4 т о  и зяма .

1. Кй yasara važiosi, tü žijma 1 . Zlma praea, kü vasara da- 
išnešiosi. Rag. rijip. Bi%

Русск.: JliTO собироха, а зима прибироха1).
Л4то на зиму, а зима на л*то працуюць. —
Л$томъ гулявши, весною не соберешьа).

Польск.: Со latem nog$ kopnipsz, to zim% rgk% chopniesz. — 
Lato rodzi, nie rola. —
Lato zrobi (zarobi), ziina zje3).

НЪм.: Man muss im Sommer sammeln,
wenn man im W inter haben will. ~

Der Sommer ist ein Ernährer (Werber),
der W inter ist ein Verzehrer (Verderber). —

Der W inter verzehrt, was der Sommer beschert (gewährt). 
Голл.: De zomer is een slaaf en de winter is een heer;

de laatste wil zien, wat de eerste gewonnen heeft. — 
Датск.: Vint kommer som vibaye vent og sper hyad sommeren 

har fortient.
Шведск.: Sommaren föder och winteren öder* —

Sommarens gröda är winterens föda. —
Winteren kommer som wij hä yänt, 

och spör hvad sommaren här förtjänt.
Англ.: W inter finds out, hwat summer lays up.
Лат.: Estas quod peperit bruma praesentia querit.
Франц.: L’byver mange le printemps, Fete et l’automne4).
2. a) Persibando kai žemä 2. a) Cinijds kä zema

su yasara. Br. ar vasarü. L.
b) Persibando kai žema b) Cin&s kä zöma

su vasarä. Ness. ar vasaru. . L.
c) Zema näca raudädama, 

cimdu, ze^u prasidamai L.
Бороться какъ л4то съ зимою*

HtM.: Sie haben gerungen, wie der W inter mit dem Sommer5).

1) Снегиревъ II  6.
2) Носовичъ, стр. 75.
3) Brzozowski, стр. 76. .
4) Schleicher, стр. 179. — Simroek 451, M  9573 * 9574; 

555 M  11668. — Wander IV 605, 13; в07, I® ; 608* 88. V 269, 38.
5) Schleicher 186. — 'Wander Й 1  1801, 20.
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ßß) С т и x i и.

— В о з д у х ъ ,  в ^ т е р ъ .
1 . а) Piisk prõš vej§. S. 1. a) Prit nu pret veju. L.

b) Vejam nevar preti atpüst.b) Pryš vej§ negal puste.
Bezz. Br.

c) Ta nebija všgla löta, 
pret yeju pust. L.

d) Kä, putfsi pret vöju? L.

c) Tai buvo ne lengvus daikts,
pries vej% atpusti. Bezz.

d) K 4 pusi prös vej§? Br.
e) Ne (Nay) vegla löta, 

pret yeju pust. L. 
Белорусок.: Трудно дыхаць процивъ в^тру *).
Польск.: Przeciw wiatru trudno dmuchaõ *).
Н^м.: Gegen den Wind kann man nicht pusten (blasen)3).
5. Kas nusidöjo, 2. a) Tas baidäs no veja. L.

pabugst ir vejo. Rag. b) Kas vainigs,

HtM.: Der Schuldige fürchtet sich vor einem rauschenden Blatt. — 
. Den Schuldigen erschreckt eine Maus. —
Der Schuldige ist furchtsam.

Голл.: Die schuldig is, slaapt niet wel.
Датск.: Den skyldige skraekkes af en m 1111s.
Исландск.: J llr  flyr, фо enginn elti. —

Allstadar er illr öttafullr.
Норв. : Sakad mann er aldri uraedd.
Шведск. : Skyldig (Baker) är alltid rädd.
Старо-франц.: РёсЬеиг a tousjours paour.
Франц.: II ne faut qu’une souris pour faire peur du mechant. 
Порт.: Ao que mal vive, о medo о persegue.
Исеанск.: Al que mal vive, el miedo le sigue.
йтал.: Chi e in peccato, crede che tutti dicano male di lui.
Юго-итал.: Ouscenza lesa fa Tomu paurusu4).

1) Носовичъ 164.
2) Bezeeßbergej?, 52.
8) Wander V 261* J* Ш .
4) Wander IV 874, 12, 14, 16 a 19. - r  Düringsfeld II  188.

tas bailigs. L.
c) Veju (par veju) Mt£s. L.

— Во д а ,, р*Ька.
1 . a) Nesplauj udenö, 

pats iedzörsi. L.
1 . a) Nespiauk \  linden^, 

pats sugersi. Dowk.



b) Nespiauk \  .unding b) Bärtfc fösplävis,
patem atsitiks atsigerti.  ̂ päts 4»šlr6bs. L.

Rag* ’ ö) ? päts4pesplävis, tõ 
p&Šam ja4s6trebj. L. 

Русск.: Не плюй въ колодецъ, случной й4иитьсй ^v
Не плюй въ колодецъ, пригодится воДиЦЫ напиться. —
Не плюй въ колодезь, пригодится напйться3).
Не плюй въ лужу, згодзицца напицьца*).

Греч.: Bopßopcp идшр Xapnphv p ta b w  дипоЬ* eupfjaets потом4). 
BopßSpa) 5 8(ор Харп ром donoiY supyaetc *).
Bopßöpip $  идаур Xapnpbv X apßdvw  öunoß’ ebpijoets novõüe).

2. Yandü tykus, 2. a) Kluss lidenis i dzilš. L.
ale gilüs. Br. b) Klušs lidenis — dzilš. L.

Русск.: Тихая вода берега подмываетъ 7)- 
Сербск.: Тиха вода бреге пере8).
Чешек.: Tichä yoda byvä hluboka.

Tiche yody brehy podmiyvaji.
Крайиск,: Tihe vode globoko derejo (na globoko koplejo). 
Кроатск.: Tiha yoda breg podjeda.
Словенск.: Tiha woda brege bere.
Руссинск.: Tycha woda bachi tomyt abystra tamuje.
Польск.: Cicha woda brzegorwie. —

Ciche wody brzegi podmywaj$.
HtM.: Stille Wasser sind (gründen) tief.

Stille Wasser haben tiefe Gründe.
Нижне-нфм.: Stille wateren sijn diep.
Фриэландск.: Stal wedder Ъё jip grüünj.
Голл.: Stille waters hebben diepe gronden.
Датек.: Stille vande haye dybe gründe. —

Det stille yand har den dybe grund.
Ютландск.: De stel vand hae daen dyf grund. 
йсландск.: Opt eru lygn yötn djüp.

1) Даль III 125.
2) ПавловскШ I  748; II 1201. — Снегиревъ тамъ же.
3) Носовичъ, 101.
4) Diogeo. cod. Yind. II  7.
5) Greg. Oypr. cod. Leid. I  68.
6) Macar. I I  84.
7) ПавловскШ I  93.
8) Снегиревъ I  122, 88.
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Шведск.: Stilla vatten har djup grund.
Stillaste yatnet heve djupaste grunnen.

Англ.: Still waters have deep bottoms. —
Smooth water runs deep. —
Still waters run deep.

Шоттландск.: Smooth waters rin deep.
Латинск.: Aqua quieta periculosior milla. —

Cave tibi a silente aqua et muto cane. —
Flumina tranquillissima saepe sunt altissima. —
Non credas undam placidam non esse profundam.

Итал.: Dali’ aqua cheta bisogna guardarsi. —
Non ni e acqua piü pericolosa di quella, ehe dorme. — 
Оу’ё l’acqua piu cheta, quivi e maggior fondo.—
Dove il fiume ha piu fondo, fa minor strepito.

Испанск. : Do va mas bondo el rio, hace menos (haze menor) 
ruido. —

De l’agua mansa me libre Dios, que de la brava me 
guarde гё go.

Порт.: Onde vai mas fundo о rio, ahi faz menos ruido. •
Франц.: En eau endormie point ne te fie. —

L’eau qui dort est pire que celle qui court. —
Les eaux culmes sont les plus profondes.

Румынск.: Ара linä e addüneä.
Венгерск.: Lassu viz, partot moss !).

— О г о н ь .

1. Ugnis deg ir nekurstoma. 1 . a) Ugune deg ar’ nekürstama.
Dowk. L.

b) Uguns deg ar’ nekuyama.
L.

HtM.: Das Feuer brennt, auch wenn es nicht geschürt w ird2).
2. Gerai ugn^ kurt pr£ kelmo 2. a) Lögi uguni kui^t рё sausa 

sauso. Br. celma. L.
b) Labi uguni kürt рё sausa 

celma. L.
Хорошо разводить огонь у сухого пня.

1) Simrock, стр. 533, №  11224. — Wander IV 1813, М 312 
и 316; 1814 Jvß 318, 321, 325, 326, 328 и 329, — Düringsfeld II  221.

2) Schleicher 157. — Wander I 995, 78.
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3. Aträs ugnis taukus. 3. a) Pataps uguns pakuläs. L.
Br. и Dowk. b) Pataps ugune pö pakuläm.

L.
c) ü g u n s  (Ugune) pakuläs. L. 

H tM .: Das Feuer wird das Fett finden *).
4. Bepigu pri sukurtos 4) a) Kas kait рё sakürtas 

ugnes nesildytös. Rag. ugunes (ne)sildit£s. L.
b) Kas nekait рё sakürtas 

ugunes sildites. L. 
HpiflTHO греться около разведеннаго огня.

5. Ugnes nepakurstins nekuri- 5. Ugune nekürta nekuyäs. L. 
nas. Rag.

HtM .: Wenn m an das Feuer nicht schürt, brennt es nicht (или 
erstickt es)3).

ГГ) С а д ъ .

1. Nevesk o z\ \  därzq,, 1. Neved buku (dzi) d&rzö, 
kops ir patsai. Br. и Ness. tas käps pats. L.

Русск.: Пустить козла въ огородъ3).
HtM.: Er führt den Bock in den G arten4).
2. а) Оz \  änt däržo (kopustu) 2. a) Buku (äzi) par ddrznöku

рёг uzveizd$ statyt. Br. celt. L.
b) Oži per uzveizd$ ant b) Necel buku par d&rzneku.

kopustu statyti. Ness. L.
Словенск.: Z capa zahradnika, zo sedliaka uradm ka6).
HiM.: Man muss den Bock nicht zum Gärtner setzen. — ,

Den Bock zum Gärtner setzen.
Датск.: At lade bukken vogte haven (ulven faarene, hegen 

hensene).
Норв.: Ein skal inkje setja gjeiti (reven) til aa gjaeta hagen 

(gjaeserna).
Шведск.: Det duger ej att sätta bocken tili trädgärtsiiiästare. 
Латинск.: Malus janitor.

1) Schleicher ib. — Wander I  993, 27.
2) Schleicher ib. — Wander I 1002, 250.
3) Павловсюй I  376.
4) Wander I 418, 87. <
5) Zdturecky, стр. 130, № 970.
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Итал.: Non lasciar le pere in guardia al orso. — 
Dare le pere in guardia all’ orso.

Франц.: Au plus larron la bourse1).
Мадьярок.: Nem j<5 kecskere bizni a kertes2).

См. ниже ßß) Козёлъ.

— За б о p ъ.

1. а) Žemä tvorä visos oškos 1 . a) Kur zema seta, tur visas 
kopi ne. Br. kazas pari lec. Br.

b) Kur žiama tvora, b) Kur seta sakritusi,
ten visi gyvolei sok. Rag. tur ik katrs pari käp. Br.

o) Žäm$ tvor$ visos oškos e) Kur sabrukuse söta,
kopinej’. Ness. tur partikšana löta. Br.

HtM.: Wo der Zaun am niedrigsten ist, springt jeder über8).
Wo der Zaun am niedrigsten ist, da ist leicht übersteigen.

Голл.: Daer die tuum leechste Is, climt men ierst over. —
Waar de tuin (haag) het laagst is, wil elk erover.

Датск.: Man ganger gjerne over gjerdet, som det er lavest. — 
Hvor gjerdet er lavest, ville alle over. —
Man vil over gjerdet, hvor det er lavest. —

Исландок.: Flestir räTiast //ar ä gardimi, sem hann er laegstr.
Норв.: Dat vil alle kliva dan garden, som laagast er.
Старо-шведск.: Man throdher ther gardher som han aer laghast.
Шведск.: Der garden &r lägst, stiger hvar man över. —

Alla klifva (vilja) öfwer der gärdes-gärden är lägst.
Англ.: Where the hedge is lowest, commonly men leap over.
Лат. : Sepem vir calcat ibi plus ubi passior extat. —

Sepes calcatur, quo pronior esse putatur. —
Calcat jacentem vulgus.

Итал.: Quand ehe la sez Гё bassa, ogne coiö la passa.
Франц.: Ой la haye est plus basse, on saute dessus *).

См. ниже ßß) Козёлъ.

]) Simrock 53, № 1179. — Wander I 417, 79. — Dürings­
feld I 128.

2) Z&turecky 130, Ж  970.
3) Simrock 571, № 11985.
4) Wander У 510, 70, 71, 73, 75 и 76. — Düringsfeld II

409, 410 и 411.
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— К у с т а  р н в
1. Mäžas krums, 1. Mažs krums,

didžos šäknys. Br. dižas saknes. L.
Б4лорусск.: Яковъ кустъ, таковъ и доростокъ1).
HtM.: Ein kleiner Strauch hat oft grosse W urzeln2).

SÕ) Д е р  е в ь я. Г

1. а) Gers medis .negal pikto 1. a) Labs koks nevar.sliktus 
yaisiaus atnöst. Br. äuglus nest. L.

b) Ger’s medis gerq, b) Labs koks neš labiiš
yaisii atnes. a ^ lu s . L. ^

Польск.: Dobre drzewo owocu zlego nie urodzi8). (■:■> <
HtM.: Ein guter Baum bringt gute Früchte.—

Gute Bäume tragen zeitlich.
Голл,: Een goede boom brengt goede, maar een kwaade boom 

brengt kwaade vruchten voort. .—
Goede boomen dragen vroetijdig goede vruchten.

Лат.: Generosioris arboris statim planta cum fructu est.
Франц.: Au fruit ont connait Tarbre4).
%  Piktas medis negal 2. Slikts koks vevar

gäro yaisiaus atnest. L. labus -auglus nest. L.
H tM .: Ein fauler (böser, schlechter) Baum kann nicht gute Früchte 

bringen.
Датск : Ond rod giver ei godt aeble.
Лат.: Non potest arbor mala fructus bonos facere. (Seneca).
Итал.: Da cattiva pianta non nasce mai buon frutto5).
3. Köks inedis, . 3. K&da küks.

toks ir vaiöius, Br. t&di augli. Br.
Русск.Кдкое дерево, такой и отрасль6).

Я Ш  кустъ, таКш и отростокъ 7).
(См. выше кустарникъ).

HtM.: Wie der $auin, so (alsp) die Frucht. —
Wie der Baum, so (schmeckt) die Frucht.

1) Романовъ 316.
2) Wander IV 896,4. , ,
3) Brzozowski, стр. 33. . ,
4) Wander I  276, 85; стр. 278, 131.
5) Ibid. стр. 276, 81.
6) Носоввчъ, 193.
7) Носовичъ, 193.

7
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Голл.: Zulke boomen, zulke peren. —
Alle vrucht smaakt naar hären boom.

Англ.: Such as the tree is, such is the fruit.
Лат.: Arbor naturam dat fructibus atque figuram.
Итал.: Qual albero, tai frutti.
Франц.: Tel arbre, tel fruiet.
Венгерск.: Vad fänak vad a gyiimölcse *).
4. a) Kiti medei, 4. Oiti koki

kiti kirtäje. Rag. citi cirteji. L.
b) Kiti medžei, 

kiti kirtejei. Br.
HiM.: Andre Bäume, andre Holzhauer2).
5. a) Kur medius ranto, 5. a) Kur kokus cert,

ten ir skijdras laksto. tur skaidas atlec. L.
Dowk. b) Kur küku cert, 

b) Kur medžius kert, tur skaidas krit. Вt.
ten skldras täksta8). c) Kur cert, tur skaidas

atlec. Br.
Русск.: ГдЪ дрова рубятъ, тамъ и щепы летятъ4).
Н1>м.: Wo man Bäume behaut, da fliegen auch Splitter (Spähüe L .)8).
6. Sausas medis bräška, 6. Sauss koks blakst, 

jauns (zdlies) luzt. Br. jauns (zals) luzt. L.
Ш ш.: Ein dürrer Baum kracht,

ein junger (grüner) bricht6).
См. выше стр. 77 № 5.

— Е л ь ,
1 . a) Traškantioje egle 1. a) Gfkstoss (C?kstošs) koks-

ilgiaus sto. Dowk. ilgi stäv. L.
b) Girždantesis (girgžd^sis, b) Küks, kas cikst, tik

girždantiasis) medis ilgiaus ätri nelusti Br.
stou. Rag.

Русск.: Скрипучее дерево скрипитъ, да стоить7).

1) Schleicher 151. — Simrock 38, № 836. — W anderl 282, 
№ 245 и стр. 283, №  249,

2) Schleicher ibid. — Wander ib. 274,9.
3) Снегиревъ I  127, 4.
4) Кованько 76.
5) Schleicher 152. — Wander ib. 283, JSß 253.
6) Schleicher 151. — Wander I  276, 80.
7) Кованько 77.
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Ш ш .: Der knarrende Baum steht länger. —
Böm, de oft knak’n, bräk’n nich licht. —
Der knarrende Baum (v. die knarrende Tanne) steht am 

längsten').

— Яблонь.
1. Kökie obelis, 1. a) Käda äbele,

töke ir obülai. Br. tide äbüls. Br.
b) Äbolis nekrit tälu 

no koka. L.
Русск.: Яый дубъ, такШ тывъ;

як1Й батька, такШ сынъ *).
Каковы родвтели, таковы и дЬтки. —
Каковъ игуменъ, таково и братство3).

Польск.: Jablko od drzewa nie ma daleko paš6, a ježeli, tedy 
szypk% ku niemu obraca si§. —

Jaki ojciec, taki syn;
jakie drzewo, taki klin ‘).

HtM.: Der Apfel nach dem Stamme,
das Eind nach der Amme.—

Der Apfel schmeckt nach dem Baum, 
wie der Stamm, so die Pflaum4).

Лат.: Non procul a propria stirpe poma cadunt*).

es) Л ^ с ъ .

1 . Iš miško gautas (gauts), 1 . No meža vests, uz možu rau-
i miik^ žiuria (veiz). gäs (glün). L.

Bag. в Dowk.
Русск.: Как* волка ви корми, а онъ всё къ л4су гляднтъ7).
Н4м.: Was aus dem Walde bekommen, das schaut nach dem 

W  aide. —
Was aus dem Walde kommt, sieht nach dem Walde aus*).

1) Schloicher ib. — Wander I  274, 21; 276,43; IV 1028,3-
2) Романовъ 315.
3) ПавловскШ I  312; II  83.
4) Brzozoweki, стр. 55 и 109.
5) Wander I  106, 17 и 18.
6) Тимошенко 168, H  314.
7) Снегвревъ I  63.
8) Schleicher 184. — Wander IV 1769, 33.

7»
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2. a) Jü  toliaus \  misk$, 2 . a) Jo t&läku eks meza (тегё),
jü  daugiaus malkos. Bag^ jo wairak maikas. L.

b) Eisma miškon toliau, b) Jo t&l&ku eks meža,
rasma medžu daugiu. jo vairak koku. L.

Dowk.
Русск.: Ч4мъ дальше въ л^съ, т*Ьмъ больше дровъ !).

ДалМ въ л^съ, бол4й дровъ (или труску)2).
Польск.: Czem d&lej w las, tern wi$cej drzewa. —

Jim dalej w las, tym wj^eej drew.
Мазурск.: J  dalij w las, tym wiglej drew.
Чешек.: õim dale v les, tim vice dfev.
Н ём.: Je tiefer im Walde, je dichter (desto mehr) Holz. —

Je tiefer in den Wald, je mehr Bäume3).
См. выше стр. 73, aa № 1; стр. 77 №  5; ниже стр. 101 № 1 . 

3; Plešk lunkfy käd plyšta; 3. Ples lukus, kad atlec;
kad prikeps, nespesi. Ness. kad pšceps, nevarösi (ne­

spesi). L.
Срывай лыко, когда срывается, когда прилипнетъ, не сможешь. 

Ср. выше стр. 85 ее, № 1.

— Пе н ь  ( коч ка ,  бугоръ) .

1 . а) Mäžas keras didj. 1. а) Mazs cinis dižu
vežim^ verce. Br. vezumu gäž. L.

b) Mäžas kupstas dideli, b) Mazs celmiijLŠ (cinlts)
vežimq. parverce. S. g&ž leelu vezumu. St. и Br.

НЬм. : Ein kleiner Baumstumpf (Hümpel L.) wirft ein grosses 
Fuder um 4).

СО Гор а .
См. выше стр. 67, № 2.

— М о г и л а .

См. выше стр. 15, № 3.

1) Павловекш I 444.
2) Носовичъ, стр. 23.
3) Schleicher 184. — Wander I V  1768, 23 и 24.
4) Schleicher 152. — Wander I 285, 1.
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щ ) П о л  e.

1. Laukal gal tolё regöti ]. a) Laulis (klajums) ar acim, 
о giri tolö girdöti. Kai. 1852. mežp ar ausim. L.

b) Mežam ausis,
• laukam acis. Br.

Русск.: Л4.съ видитъ, а поле слышитъ *). — Зд^сь очевидно ошибка, 
сл$дуетъ читать:

Л^съ слышитъ, а поле видите 
HtM.: Das Feld hat Augen, der Wald Ohren a).

Das feld hat äugen, die wipkel uftd w.äld ohrn. — ■
Der wald hat ohren, das feld hat äugen.

Голл.: De bosschen hebben ooren, en de velden oogen.
Датск.: Marken har oine, skoven har oren. —

Sk OY h a r  0rne, og marken oyne.
Исланд. : Skögr hefir eyru, mörk hefir augu.
Шведск.: Skogen har ören och marken ögen. —

Skogen har ögon och marken öron. —
Skogh hawer Ören mark hawer öghon.

Англ.: Fields have eyes and woods have ears.
Лат.: Campus habet oculos, silva auresl
Среднев'Ьк.-лат.: Aures sunt nemoris oculi campestribus oris.
Итал.: Anche i boschi hanno orecchie. —

Le siepi non hanno* occhi, ma orecchie.
Порт.: Montes vöm, paredes ouvem.
Испанск.: Montes ven, paredes oyen.
Франц.: Les bois a des oreilles et le champ des yeux. —

Le bois mßmes (les murs) ont des oreilles 3J.
См. выше стр. 73 № I ; стр. 99 es) Л'Ьсъ.

2. а) Kur suds сё griids. Br. 2 . Kur sudi, tur maize. Br.
b) Kur suds, ten gruds. S.

HtM .: Wo Dreck ist, da giebt’s K orn4).
Dreckdorf Speckdorf5).

1) Даль 733.
2) Simrock 109, № 2379; 530, П  11163.
3) Wander IY 975, 5; 1767, 9. — Düringsfeld I  стр. 

230 и 231.
4) Schleicher 155. — Wander I 687, 83.
5) Simrock 77, H  1699.



— 0 в ё с ъ.
1. а) Kure artl^s avižu 1 . а) Кирз zirgs (zörgs) auzas

papiltu nest. Br. silö ne-estu? L.
b) Šlökts arklys, kurs b) Kuyš zirgs auzas ne-ed,

ävežu padeto neesto. Bezz. kad tam dod? R. nod. II.
c) Kas kaifc zirgam auzu neest, 

kad silö Ibertas! Br.
Н1ш .: Welches Pferd frisst nicht yom aufgeschütteten Haber?

Das ist ein schlechtes Pferd, welches den Vorgesetzten 
Hafer nicht fressen würde *)•

См. ниже стр. 110 yy) Лошадь.

— Г о p о x ъ.

1 . а) Вёгк žirnius \  8<Ц, 1 . а) Вег zir^us pret s6nu, va
bau lips. Br. lips. L,

b) Nõrint vis börsi žirnius Ъ) Zõr^us pret sõnu bef. L.
prõš sõn$, nelips. S.

Малорусск. : Допикъ, мовъ горохомъ объ ст4ну2).
Ш ш.: Und wenn du auch stets Erbsen gegen die Wand werfen 

wirst, sie werden nicht kleben bleiben. —
Er wirft Erbsen gegen die Wand, um sie anzukleben3).

— Л е н ъ .

См. выше стр. 85 ßß) Пекарка M l .

— П ш е н и ц а .

1 . Notrines aug nesötas, 1. Nätres aug nesetas,
о kvöteiir paseti neaug. Rag. kvgši ir seti ne-aug. L. 

Ш ш.: Nesseln wachsen ungesät, und Weizen wächst nicht, auch 
wenn er gesät ist. —- 

Nesseln wachsen ohne Saaten, 
ohne Pflug und Spaten.

Шведск.: Nätzlan wäxer och af rägn och solskeen 4).

102

1) Schleicher 175. — Wander III  1293, 312. — Frischbier 
JSfe 2916.

2) Снегиревъ I  110, № 87.
3) Schleicher 156. — Wander I  833, 19*
4) Schleicher 173. — Wander I I I  998, 14 и 15.
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— Я ч м е н ь ,  роясь.

J. а) Kür mgžei gul,
rugei netelpa. S. и Ness.

b) Kur mgžei tülpa (gul), 
nereik rugiu. Br.

1 . a) Kur meežu grauds gul, 
tur rudzu grauds nevar 
gul6t. St. 

b) Kur möžus plauj,
. tur auzas nevar plant. L,.

Чешек.: Kde jeene zrno leži, tu pemuže ležeti žitne.
НЬм.: Wo Gerste liegt, hat der Roggen nicht Platz. —

Doar Güsten liggt, kann k£n Roggen liggen. —
Wo mer Gääsch (Gerste) schött, bann kei Kön ligge. — 
Da das Gerstenkorn sitzt, da kann das Rockenkorn nicht 

hinkommen. —
Worn Gasfcenkorn liggt, dar kann кёп Roggenkorn 

ligge. —
Wo man Gerste mäht, kann man nicht auch Hafer 

mähen *).

1. Abmü, vis ritams, ne&pžel’. 1 . a) Akmins, kas daudz top

Русск.: На летячемъ камн* мохъ не растетъ.
Катаюшдйся (вороченный) камень не покрывается мохомъ.— 
Перекатываемый камень не обростаетъ мхомъ.

Польск.: Kainien czgsto poruszany, mehem (mechem) nie obrošnie. 
Чешек.: Kämen casto se h^bajici neobroste.—

Kämen casto h^ban^ neobroste mechem.
Катей, kteri sa casto z mesta šibe, ne obroste mochan*).; 

H1>m. : Wälzender Stein wird nicht moosig8).
Auf dem rollenden Stein wächst kein Moos. —
Der Stein, der viel (oft) gerührt wird* bemooset nicht. — 
En rollenden Sten settet kain Moos. —
Eyn gewaltzeter steyn wirt nit mosig.

Щ  Ка мн и .

S. cil&ts, ne-eezel. St.
b) Akmins, kas rit (v. daudz 

ciläts), nesunü. Br.
c) Akmens, kas rit, neapzeL

L.

1) Wander I  1574, 9 и 25; 1575, 1 и 6.
2) Снегиревъ I  81 и 82; 125, 10. — Тимошенко 164.
3) Simrock 466, №  9868.
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Голл.: Een rollende steen gaart geen moos.
Датск.: Den steen, som (der) tidt vendes (flyttes), bliver ei (ikke) 

mosgroet. —
Den steen bliver ikke mosgroet, som tidt vendes.

Норв.: Dat gror sjeldan um dan steinen, som ofta er skiplad 
(rumplad, flutt).

Шведск : Den steen som aldit wältras han mosas intet. —
P& den sten, som ofta vältas, växar ingen mossa.

Англ.: A rolling stone gathers no moss.
Латинск.: Lapis saepe provolutus non obducitur cespite. —

Non fit hirsutus lapis per locum multa volutus. — 
Saxum volutum non obducitur musco.

Итал.: Pietra che rotola non piglia rugine. —
Pietra mossa non fa muschio.

Испанск.: Piedra movediza nunca moho la cobija (cubija).
Порт.: Pedra movediza (movedissa), nao cria bolor.
Франц.: Pierre qui roüle, n'amasse pas de mousse. -  

Pierre roulante n’amasse jamais. —
Pierre souvent remuee de la mousse n’est vallee1).

Греческ.: A töoc xoXtojieuoz <puxo<; od izoiei.—
At&os xuktM fisvog rb (р~)ш; од izoiei2).

Венгерск.: Mely követ sokszor hengergetnek, meg nem moho- 
sodik 8).

2. a) Ir akmü ant vötos 2. a) Ir akmens us v£tas
gulSdams apaug. ßag. gulddams apaug. L.

b) Vijto guledams ir b) Uz vötas gulädams pät
akmou apžel. Dowk. akmens apzel. L.

Русск.: На одномъ MtcTt и камень обростаетъ*).
И камень лежа мохомъ обростаетъ. —
На одномъ мЪсгЬ и камешекъ обростетъ5).

Н4м.: Auch ein Stein verwittert, wenn er lange genug lieg t0).
Латинск.: Perreus assiduo consumitur annulus usu, — поетъ Овидгё.

См. выше стр. 66. — Топоръ.

1) Wander IY 808, 3; 809, 22; 810, 56 и 65; 811, 69 и 80; 
813, 127; 814, 142 и 148. — Düringefeld II  214 и 215.

2) Apost. X 72. — Снегиревъ I  Ь2. — Тимошенко 164.
3) Wander ibid.
4) Кованько 85.
5) Тимошенко тамъ же. — Снегиревъ I  81.
6) W ander IV 808, 3.
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«) M e т а л л и.

— Ж елЪ зо.

1. Ir  gelžis nuclei. Rag. 1. I r  dzelzis nodel. L.
Ш ш .: Auch das Eisen wird stum pf1).

Gh. выше стр. 85. ее) Кузнецъ.

,— 3 о л е т о.

1. Ne vie äuksas, kae Auksu l .'a )  Ne viss zelts, kas spoži spid, 
zeri (žlba). Br. Ar’ prauls var acis apmä-

nit. L. 
b) Ne viss zelts, kas sp id; 

ne viss süds, kas smird. Br. 
Русск.: Не все то эолото, что блеститъ 2).

. Не всё то 8олото, что светить (блеститъ). — 
Не всякаа блеск« золото*). ' 
Не все то золото, што блишйць4).

Польск : Nie wszystko sloto, со si§ šwieci.
Чешек.: Ne vse žlato, со ee sv iti; ne vše svato, со se vidi. — 

Neni všecko zlato, со se blyšti (trpyti).
Вендск.: Wono nejo 'šo zloto, co.se blyskoee.
Кроатск.: Ni yse zlato kaj se svõti.
Средве-верхне-в1м.-: Iz enist nicht allez gold daz da glizzit. — 

Ez ensi ouch allez golt niht daz man doch glizen siht. 
HtM.: Es ist nicht alles Gold was da gleieet.
Голл.: Het is alles niet goud wat er blinkt. —

Ten is niet al golt dat daer blinct.
Англ.: All is not gold, that glisters.
Лат.: Aurea ne credas, quaecunque nitescere cerais. —

Auri natura non sunt splendentia pura. —
Ne credas (Non crede) aurum, quicquid (quidquid) reeplendet 

ut aurum.
Non aurum est, quodcunque nitet; non gemma, quod 

ardet. —
Non est aurum, quicquid rutilai fulvum.

1) Wander I I  1698, 22 и 26; 1700, 46.
2) Кованько 64. — Тимошенко 170.
3) ПавловскШ II 623.
4) Носовичъ 94.
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Итал.: Ого tutto non ё quel che risplende. —
Tutto ciö che luce, non i oro.

Порт. : Nem tudo о que luz ho auro.
Исяанск.: No es todo oro lo que reluce.
Франц.: Ce n’est pas tout or ce qui reluist, 

ne farine ce qui blanchist. —
Tout ce qui reluyt n’est pas or ,).

я )  Д о р о г а .
См. выше стр. 83, №  3; стр. 87, щ ) Воръ Ц  1.

М) Р о д и н а ,  ч у жб и н а .
1 . Kokie šalis, 1 . a) Käds vidus,

toks ir iprotis. Rag. tädi laudis. L.
b) Käda zeme, tadi laudis. Jj.
o) Kai laudis, tai i cilwäks.Sm.

Русск.: Что городъ, то норовъ; что деревня, то обычай3).
Што дворъ, то норовъ 3).

HtM : Wie die Gegend, so die Bitte. —
So manches Land, so manche Weiso (Sitten). —
Wie das Land ist, also die Leute —
Wie Land, so Yolk. —
Andere Länder, andere Sitten.

Голл.: Zoo menig land, zoo menigerlei zeden. —
Also menich lant, so menighe sede.

Датск.: Hart land, hart folk. —
Hvert land har sine skikke.

Исландск.: Serhvört land hefir sitt skikk.
Норв.: Kvart land heye sin sed.
Шведск.: Hvart land har sin sed.
Англ.: So many countries, so many customs. —

Every country has its custom.
Лат.: Mores hominum regioni respondent. —

Die patriae quot sunt, harum mores scio tot sunt. — 
Proprius cuique genti mos. —
Suus cuique mos loco est.

1 ) Wander I  1789, 44, 46 и 77. ~  Simrock 177, № 3830.
Тимошенко 170.

2) Даль 689. — ПавловскШ II 831.
3) Носовичъ 188.
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Итал.: Tanti paesi, tante usanze. —
Tal paese, tal ueanza.

Испанск.: En cada tierra su uso. —
En cada tierr$ su uso у en oada oasa su costumbre.

Порт.: Oada terra com seu uso, oada roca com sou fuso. —
Cada terra com seu costume. —
Em cada terra seu uso.

Франц.: Autant de pays, autant de coutumes. —
Tant de gens, tant det guises. —
Autres pays, autres moeurs ').

Греческ.: Пбкс xai vbfioz, xcbfirj xai J).
M/uot xai *).
Ш Хк xac tokos').

Новогреч.: Ка&е тблос xai Zaxbvt, xd&e fiayakaq (кварталъ) xai rd^ i5).

ftp) Н а р о д н о с т и .
— Г у д ы , л ит овцы.

1. a) Devyni Gudai vien% J. a) Devijjii Leiši
avin$ pjaiija. Rh.') gaili kauj. Br.

b) Devyni Gudai b) Deviiji vlri vlnu
avin$ pi&uje. Br. gaili kauj. Br.

Девять Гудовъ закалываютъ одвого барана.
Девать Литовцевъ (челов’Ькъ) рЪжутъ одного петуха.

— Ж и д ы .
1 . Derek kai ž^ds (žydas Ness.), 1. Kaules kä žfds,

užmokek kai krikšconls, azmakse k& kristits. L.
(brölis). Br.

HtM.: Dinge wie ein Jude, bezahle wie eiu Christ (andere: wie 
ein Bruder)’).

Dingen wie ein Jude und bezahlen wie ein Christ (oder 
Bruder)8).

1) Simrock 284, H  6148. — Schleicher 160. — Wander I 
1418, 5; П  1763, 7; 1770, 169; 1773, 224 и 225. — Düringsfeld
II  стр. 3 в 4.

2) Planud. 199.
3) Macar. VI 1 1 ; Apost. Ars. X II 14 a.
4) Apost. XVIII 46.
5) Тимошевко 138.
6) Rhesa: Dainos oder Litthauische Volkslieder, стр. 321.
7) Schleicher 166.
8) Wander I  664, 10.
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2. Кар ämžinasis Žyds kelau\ 2. а) Kä, mužigais Ž?ds
Bezz. dauzasapk&rt. L.

b) Tas dauzäs kä mužigeis 
Žlds apk&rt. L.

HtM.: Er ist wie der ewige Jude.
Франц.: C’est le juif errant *).

0) Животныя.

а) Д о m а га и i я,
«а) К о шк а .

1 . Du katinu vönami 1 . Diyi ka^i vlnü maisä 
maisi nesutelp. Rag. (y. uz vinas kräsnes) nesa-

tik. Br.
Русск.: Два коты въ одномъ мЪшку не м^сцухоцца,

и два медзв^дзи въ одной берлоз* не мЪсцюцца,
Въ одномъ Mtxy два коты не мйсцюцца2).
Въ одной мерлогЬ два медведи не уживутъ3).
Два медведя въ одной берлогЬ не живутъ (не уживутся)4). 

Польск.: Nie zgodz$ si$ dwaj koei w jednym worze5).
HtM .: Zwei Katzen und Eine Maus, zwei Weiber in Einem Haus, 

zwei Hund’ an Einem Bein kommen selten überein. 
Голл.: Geen twee katten aan ёёп muis, geen twee vrouwen in 

en huis.
Англ.: Two cats and a maus, two wiwes in one house, two dogs 

and a bone, never agree in one6).
2 . a) Jü  kat§ glosto, 2 . a) Jo kalji glaud,

jü  üdeg$ kel. Rag. jo asti cel. St.
b) Jü  kat§ glostai, b) Jo ka^i glästi (glaüdi), 

jü  ji puces. S. jo ta uepus&s. L.
c) Katiens glostoms oudeg$ ~ c) Jü  ka^i gläud, jü  asti 

rijs (res, flit. v. recu S.). (v. kupri) cel. Br.
Dowk. d) Jo kalfi glauda,

d) Kate glöstama kupr$ jo kupri cel. L. 
kelie (kela Ness.). Br.

1 ) Wander II 1040, 130.
2) Носовичъ, стр. 20 и 33.
3) Романовъ I и II 292.
4) Даль 649.
5) Brzozowski 69.
6) Wander II  1197, 628.
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Русск.: Кошка любитъ того, кто гладите её1).
По1ьск. : Glaszcz ty kotowi skõr^ а Ш  ögonwzgör§.
Чешек.: Kocky pohladiš-li, hned ocas zdvihd.
H4m. : Wenn man den Kater streichelt, so reckt er den Schwanz 

aus. — e .
Wo man die Katze streichelt, da i&t eie gern.

Голл.: Hoe meer men de kat strijkt, hoe hooger zij den rug 
opsteekt.

Датск.: Des meere nean klapper katttn, dee heiere hun baerer 
rumpen.

Исландск.: E f str^kr j>d köttinn, p i  stendr i lopt upp rofa.
Норв. : Des rneir ein stryker katten, des hegre reiser han rova. 
Шведск : Ju mera man stryker katten, ju hogre satter han stjerten 
Англ.: The more you rub a cat on the rump, the higher she sets 

up her tail.
Итал.: Quanto piü si frega la schiena al gatto, piu leva la coda *).
3. Kuri kate рёпо nelaka? Br. 3. Kuya ka^e penu nelok (ne- 

,. ■ / laka) ? L.
Н^и.: Welche Katze frässe keine Milch 3).

См. выше стр. 58 уу) Молоко. 1; стр. 68 и сл'Ьд. — Мыши.

ßß) К о з а ,  к о з ö л ъ.

1 . Užsigeidõ kai ožkк 1 . Egribejes kä buks 
pipiru. Br. pipuru. L.

HtM.: Es gelüstet ihn, wie die Geiss nach Pfeffer4).
2 . a) Ožkä ne galvijas, 2. a) Kas kazi^Lu lõpu teica,

mergä ne seimyna. Br. kas meiti^u cileci^. L.
b) Ožkä ne galvijei, b) Iz (-uz) septe^u meitu 

mergä ne seimyna. S. vina dwesele. Sm.
c) Pupä ne jävae, õžka ne gy- 

volis, merga n© žmõgus, 
marti ne šeimynäi A. Юшк.

Б'Ёлорусск.: Козы не статокъ, а дзЪвки не людзи6).

1) ПавловскШ I  397.
2) Simrock 262, JM 5457 и 6468. — Wander II  1180, 274. — 

Düringsfeld I  466.
3) Schleicher 167. -  Wander II  1190, 47T.
4) Schleicher 160. — Wander I  1641, 6.
5) Носовичъ 62.
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H tM .: Eine Ziege ist kein Rindvieh,
eine Magd (Mädchen) kein Gesinde. —

Eine Geiss ist kein Viehstand, 
ein Mädchen kein Gesinde *).

3. Piktoje ožka 3. a) Pikta kaza
vilkui kliun. Rag. vilkam klüst par baribu. L.

b) Maitas kaza 
vilkam rtklö. L.

HtM.: Die schlechte Geiss bleibt hangen für den W olf3).
4. Нёк kaip äžys \  turgu 4. a) Blauj kä, äzis uz 

vedams. Dowk. tirgu vedams. L.
b) K& buks blauj törgä 

vedams. L.
BtJopyccK. : Кричиць, на чимъ свЪтъ стоиць8).
HtM.: Er schreit wie ein Bock, der zu Markte geführt wird. 
Франц. : Crier, comme un perdu. —

Crier les hauts cris4).
См. выше стр. 68 yy) Молоко. № 2; стр. 95 уу) Садъ. №  1 

и 2. — Заборъ. Стр. 96.

уу) Л о ш а д ь .

1 . а) Arklys ir keturems käjems i. a) Zirgs (Zergs) cetrdm käjam 
klump, ned^vs žmägui klup, ne vel cileks divam.
apsirikte. Bezz. L.

b) Arklys ir keturiomis b) Zirgam cetras käjas — 
kojomis suklump. Rag. ari klup. Br.

c) Arklys parklump su ketu- c) Zörgs uz cetrdm käjdm 
riums käjums a žmägus paklup, ne vel ciläks 
su dvim käjum d ir  veiki- uz diväm. L.
aus parklump. Kur.Haff.S.

Русск.: Конь о четырехъ ногахъ, да спотыкается5).
Конь на четырехъ ногахъ спотыкаецца®).

Польск.: Kon ma cztery nogi а potknie вЦ. —
Коп па czterech nogach, a us ter k a sig.

1 ) Schleicher 160. — Wander I  1447, 17. У 573, 43.
2) Schleicher ibid. — Wander I  1447, 13.
3) Носовичъ 69.
4) Wander IV 340, 40 и 54.
5) Кован ько 44. ~  Даль 502.
6) Носовичъ 67.
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Чешек.: Nekdy i kM  dobry nä &yreeh nohach se potkne.
Ш ш.: Ein Pferd stolpert (strauchelt) mit vier Füssen, 

aber ein Mönsch mit ^weieii nodh iikehr. —
Ein Pferd hat vier Füeie undietolpertdoch.

Голл.: Een paard met vier vöetön struikelt wel eens, ik zwijge 
van een’ mensch, «die maar twee voeten heeft. —

Een viervoetig paard saeiivel wel« —
Een paard met vier pooteii struikelt wel.

Датск.: En best snubler, og har dog fire been. —
Hesten falder päa fire been, hvad er det saa at undres 
. over* at en Man kan falde paa t d l

ОЬверо-фризландск.: An Hingst kan snöwli üb igaur Bian, do kan 
lacht un Minsk üb tau.*

Исландок.: Hestur fellur & fyra beinum.
Норв. : Merri snaavar paa fire Beiter, so maa vael Mannen pa tvo.
Шведск.: Den bästa häst kan snafva ibland.

En hast kan stappla pä fyra fotter, an mer en menniska 
pä, tw&.

Англ.: The best horse stumbles.
Шоттдандск.: A horse wi* four feet may snapper.
Латинск.: Qufidrupes in piano quandoque cadit sano. — 

Quadriipedes quandoque ruunt et vacca labascit.
Итал.: Anco il cayallo si stanco, sebben ha quattro piedi. — 

Cade un cavailo, che ha quattro gambe.
Франц.: Un oheyal a quatre pieds et si chiet. —

11 n'y a cheval si bien ferre qui ne glisse, —
II n’y a cheval si bon qui ne bronche1).

2 . Ant kum6fos joji, 2 . a) Zirgu j&j,
о kumeje# jgskai. Br. a K. zirgu mekle. St.

b) To zirgu jaj, to 
zirgu mekle« Br.

c)Zirg& j&dams,
zirga mekle. R kr. 6.

d) To zgrgu j&j, to mekle. L.
БЪлорусск.: На коню сядзиць и коня пытаець2)!
Польск.: Na klaczy jedzie, a szuka klaczy.

1 ) W anderlH  1279,14; 1281, 48 и 49; 1292, 281; 1293, 294; 
1295, MB; 1296, 381; 1297, 396; 1305, 592; 1306, 618 и 619.—
Simrock 372 № 7887. —

2 ) Носовичъ 85.
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Ш ш .: Auf dem Pferde sitzen und es suchen. —
Das Pferd suchen und darauf sitzen. —  *
Er sucht das Pferd und sitzt darauf.

Датск. : Han raaber paa besten, som rider ham ; og for sabelen, 
som baer hannem ved siden*

Лат. : Ursi, cum adsit, vestigia quaerit.
Франц.: Prendre quelqu’un sur le fait. —

Trouver quelqu’un en defaut *).
3. Laüks gim^s, 3. Lauks zirgs dzims,

lauks ir iškärš. Br. lauks i sprogs. Sm.
Лошадь съ н^жинкою ва лбу родилась (родится), съ нЪ- 

жинкою иа лбу и издохнетъ.
См. выше стр. 102. — Ов&гь.

дд) О в ц а.
См. выше стр. 57 >6 2 ; стр. 107. — Гуды 24 1 а) и Ь) лит. текстъ.

ее) С в и н ь я ,  г ус ь .
1 . a) Lötioje kiaule gilesng 1. а) L 6na cüka dzilas

saknj. knis. Dowk. saknee rok. St. и Br.
b) Tykä (tylinti) kiaule didele b) Kiusa (Lena) cüka dzilu 

šdkn| išknlso. Br. sakni rok. L.
q) Läno cyuka dzilu 

sakni izruk. Sm.
HtM . : Das blöde Schwein wühlt die tiefere Wurzel aus.

Stille Schweine wühlen die grösten Wurzeln aus2).
2. a) Šnek kaip kiauli 2 . a) Rund k& cuka

su žousi (zq,sie). Dowk. ar züsi. Br.
b) Suelkalba kaf z^sis b) Sarunej&s kä zosa

su kiaule. Br. ar cuku. L.
Они бесЬдуютъ какъ свинья съ гусемъ.
См. выше стр. 88 24 2; ниже ßß) Гусь.

— По р о с е н о к ъ .
1 . Paršeli perkant reik ji  1 . a) Si venu mais& neperjs. Bt*.

iš žako ištrauktis. Bezz. b) Siveriu maisfe pirkt. L.
Б'Ьлорусск.: Кота въ MtraKy не купляюць3).
------- — ;—  * . • , .

1 ) Wander III  1315, 810; 1316, 840; 1318, 891; 131», 903.
2) Schleicher 178. -  Wander IV 447, 11; 452, № 133. '
3) Носовичъ 68.
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HtM.: Eine Katze im Sack kaufen,
Голл.: Hij koopt kat in den zak.
Датск.: At kjobe katten i sakkon.
Норв.: Kaupa grisen i sekken. — >

Ein skal inkje kaupa grisen i sekken.
Шведск.: Ingen köper grisen i säcken.
АнглШск.; Though ye loue not to bye the pyg in the poke. — 

To buy a pig in a poke.
Франц.: Acheter chat en poche.
Итал.: Comprare gatta in sacco.
Испанск.: Oomprar gato en saco.
Порт.: Comprar nabos em sacco l),

См. выше стр. 63. — МЬшокъ.

СО Собака.
1 . Paekutlni šunes piäuje. Br. 1. Beidzamü smjri rej. Br. 
HtM.: Den letzten beissen (fressen) die Hunde. —

Der letzte wird vom Wolfe gefressen.
Голл.: Den Jaatsten man bij ten de honden.
Датск.: Den sidste bide hundene.
Франц.: Le dernier le loup le mang.
Испанск.: Al postrero muerde el perro.
Латинск.: Extremum occupet scabies2).
2. Strampus (stipinius) ismdt^s, 2. Strumpulus ismetis (nome- 

neturesi kümi sunu atsiginti. tis), ar ko su l̂us atgai^dsi.
Br. L.

Сбросивъ палку, чЪмъ отмахнешься отъ собакъ.
3. Sõn% šuni neveik gali 3. Vecu suni nenoradinisi 

prijaukinti. Br. (nenomäcisi). L.
Русск.: Старую собаку трудно къ 4tnn пр1учить8).
Чешек.: Stareho psa neue v poyod. —

Težko stareho psa uciti.
Средне-верхне-HtM.: Swer altem hunt ein bant an leit, 

der verliust sin arebeit.
HtM.: Alte Hunde sind bös ziehen. —

Alter Hund lernt nicht aufwärten (tanzen).

, 1) Wander II 12Q3, 784. Wüstmanu, стр. 399, № 997. — 
D iiri n ggf eld II  150.

2) Schleicher 166. — Simrock 294 M 6358. Wander III  
46, 4. и 24. — Düringsfeld I I  375 и 376..

3) Тимошенко 168.
8



Голл.: Olde hont zijn quaet handlich te maken. —
Oude honden laten zieh moeijelijk afrigten. — J
Het is kwaad oude honden aan banden te leggen.

Датск.: Alderdommen er unem.
Исландск.: Gamlan hund er ei gott art tjödra.
Норв.: D’er laakt aa laera ei gomol merr te dansa.
Шведск.: Det är svärt, att lära en gammal hund kusa.
Англ. : An old dog will learn no tricks.
Лат.: Est annosa canis vix assuefacta catenis. —

Tardum-est annosos discere yincla canes. —
Colla canum veterum nolunt attingere lorum —
Veterior canis catenis adsuefieri non potest. —
Senem corrigere durum. . «■

Итал.: Can yecchio non s’avezza a portar collare.
Порт.: Perro velho näo aprende lingua.
Старо-франц.: Tart est veil chin mettre au lien *).
4. Käs per šiiui išsidüd, 4. Kas par suni isdodäs, 

tur kaip sfl lot. 8 . tarn kä sunim jarej. L.
НЬм.: Wer sich für einen Hund ausgiebt, muss wie ein Hund 

bellen. —
Wer sich zu einem Hunde macht, kann leicht an die Kette 

kommen2).
5. a) Nei šü pämestq, neestu. K. 5. a) Ne sun’s to ne-estu, ja 

b) Ne šunys pamesta nejestuin tam nomestu. L.
(neestum) Dowk. b) To ne sunis ne-estu, ja

nomestu tam prgkšä. L.
c) Ne sun’s to ne-estu. L. 

Н*Ьм.: Kein Hund fräss’ es, wenn man’s ihm vorwürfe. —
Das ist dem Hunde zu schlecht3).

6. a) „Äms, ärna, äma“ visi 6. „Am, am, am“ viei su^i rej.
šunys löje. Br. L.

b) Amas? Amas ama,
о pati ama visi šunys loja.

Ness.
Амъ, амъ, амъ — Bet собаки лаютъ.

. 1 ) 15ипгоск, стр. 230, № Õ008 я 5009. — Wander II  818, 8 ,
9, 10 и 11; 819, 17, 18, 21 и 25. — Тимошенко 168. — Dürings- 
feld I 22 и 23. .

2) Schleicher 165. — Wander II  874, № 1276 и 1279.
3) Wander I I  881, №  1405; 895, N.170& С
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7. a) Pritiko kaip šunei votegs. 7. a) Der k& sunim pätega. L?
Rag. b) Der k& sunim desa. L.

b) Jtiko kai sun botags. Br.
НЬм.: Es passt wie die Peitsche zum Hunde. —

Es passt ihm wie dem Hund die W u rs tJ).
См. выше стр. 60 se) Колбаса*

8 . a) Kür daug šunu 8. a) Kur daudz suijlu,
сё ir daüg šünšudžu. Br. tur daudz smjLSudü. L.

b) Kur daug šunü, b) Kur daudz sii^u,
cö ir daug šunšudü. Ness. daudz ar* su^sudu. Ii. r

Н4м.: Wo viel Hunde sind, da ist auch viel Hundedreck2).
9. Šu be skolos. Br. 9. a) Tik sun's bes paradu, 

(Visi žmõnes skolü tur). S. (bet ne cileks). L.
b) Visem cileköm paradi, 

tik sunim ne. L.
HiM.: Ein Hund hat keine Schulden.
10. Struks (Strugs) šü be Me- 10. Sun's bes astes. St. 

gos, su üdega butu ilgesnis.
Br.

Коротка собака. безъ хвоста, съ хвостомъ — уже длиннее.
1 1 . Neks dar nemate, 11. a) Nav redzets,

kad šü miletu kat§. Rag. ka sun’s müetu ka^i. L.
b) Nevgns nav redzej's,

ka sun's mfletu ka^i. L.
c) Тё satök kä sun's ar 

kaip.
Русск.: Они живутъ какъ собака съ кошкой. —

Они живутъ какъ кошка съ собакою8).
НЬм.: Sie vertragen sich wie Hund und Katze, —

Der Hund hat die Katze so gern, 
wie der Bauer den Herrn. — ■

Голл.: Verdraagt als katten ön honden behooren te doen.
Zij leven als katten en honden.

Фризланд.: J& forlicke 4s Hünne an Kätte.
Датск.: De forliges som honde og katte. —.

At leve sammen som hund og kat.

1} Schleiöher 174. — Wander III  1190, 57» — Simrock 569, 
№  11945a. :

2) Wander II 877, J* 1346. .
3) ИавловскШ II 721 и 1386.

8*
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Норв.: Dei liva i hop som hund og katt.
Шведск.: De sämjas som hund oeh katt.
Англ.: They agree like cats and dogs.
Франц.: Ils vivent comme chien et chat. —

Ils s’accordent comme chien et chat.
Итал.: Star come cani e gatti.
Испанск.: Como perros у  gatos *).
Греч.: J>douaw иЩХооя wonep уаЩ xai xocov2).

См. выше стр. 108 аа) Кошка.
12. а) Ä.r £ur sü gedos? 12. Уа sunim a’ kauns? L.

Br. и Ness.*
b) Kadai šü gedos turejgs?

Br.
HtM.: Wann hat je der Hund Scham gehabt? —

Hat etwa der Hund Scham? —
Was weiss der Hund von Scham?3).

13. Kad sü nebutu šik§s, 13. a) Ka(d) nebutu sunim mist 
tai bütu zuikj. sugäv§s. S. egribejös,

ta(d) bütu za^i no^eris. L.
b) Nebutu sunsmistigribejls, 

bütu zalp nü^eris. Br. 
Русск.: Пока собака отдохнула, заяцъ ужъ за горами.
Н1>м. : Während der Hund scheisst, läuft der Hase in den Busch. 
Голл.: Terwijl de bond kakt, ontkomt der wolf. —

Terwijl de hond pist ontlopt de haas.
Датск.: Den stund hunden pisser, lßver ulven ad skoven. — 

Mendens hundene veire, lßber hären ad skoyen. — 
Mendens hunden pisser, Ißfbe dyrene af skoyen.

Франц.: Tandis que le chien pisse, le loup s’enfuit.
Итал.: Mentre ch’il cane piscia, la lepre se ne y a 4).

См. ниже стр. 120 yy) Заяцъ..
14. а) Ne laiks šunis lakinti, 14. a) Kü lidz suni bajrüt,

kad yilks badoje. Bag. kad vilks jau kuti (v. lü-
püs)l Br.

1) Wander II  827, 196; IY 1615, 21 и 24. — Düringsfeld I 
400 и 401.

2) Тимошенко 155.
3) Schleicher 165. — Wander I I  846, № 657; 862, М  1019 

и 863, № 1037.
4) Simrock 229 № 4988. — Wander I I  860, № 977 и 861, 

No 1004.
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b) Kad velks kerne, b) Tad suijlu bafo, kad
tad šun§ lakin. Bez«. A vilks pee värteem (у. kad

c) Ne cesas кйгЦ läkiut, vilks avis). St.
ёп й  (einant) medžöt. c) B ap  nu sir^u, kad vilks

Br. и К. pee avim (v. kad vilks jau
kuti). St.

d) Tad tik s'uni bap, 
kad vilks lõpõs. L.

e) Neproteigs tulaik suni ba- 
roi, ka wilks jau wuškõs

Sm.
Русск.: Нельзя, когда на охоту txaTb, тогда и псовъ кормить *). 
HtM.: Man muss den Hund nicht füttern, wenn der Wolf schon 

im Dorfe ist. (Frischbier2, 1725).
Man muss den Hund nicht füttern, wenn er auf den Fang 

gehen soll2).
15. Daug šunii ir vilk* 15. Daudz su^iu i vilka näve

papjaune. Bezz. (v. ir vilku norej). L.
Русск.: Äet собаки всегда смерть зайца.
Польск.: Gromada päow šmierõ zajgcza.
Вендск.: Wjele psow jenoho zajaca smjero.
Чешек.: Mnoho psüv (chrtüv), zajeci smrt 
Кроатск.: Mnogo psow vuka zakolje.
HtM.: Viel Hunde sind des Hasen Tod.
Голл.: De veelheid der honden is der wolven dood. —

Yeel honden zijn den haas zijn dood.
Старо-фризланд.: Folie wynen dwae de hase daed.
Датск.: Mange hunde ere härene ded.
Норв.: Mange hundar gjera hären feig.
Шведск.: M&nga hundar äro harens död.
Шоттландск.: Mony hounds may soon worry a hare.
Лат. : Multitudo canum mors est leporum. —

Multitudo canum mors leporis. —
Cave multos, si singulos non times. —
Praeda canum lepus.

Итал.: Come poteva campar una lepre da tanti cani. —
Cent* ocche ammazzano un lupo.

Испанск.: Si tantos halcanos la garza combaten, a fe que la maten.

1) Кованько 85.
2) Wander I I  855, № g66 и 867.
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Порт.: А cäo mordido todos о mordein.
Франц.: Enfin on est accable par le nombre !).

См. ниже стр. 119 ßß) Волкъ; стр. 120 yy) Заяцъ.
16. a) Kas Ifüls sun’ õdegY 16. a) Kas cels sunim asti,

kad ne päts? Bezz. ka (ja) pats necels? L.
b ) -----— kad nepa^ältu, pa- b) Kas su^am pacels asti,

* gal žem<j yilktu. Bezz. ja pats ne pacels. St.
c) Kas su^am (v. ka^im) 

asti cels, ja pats necels.
Br.

d) Kas kacam (suip.am) asti 
cels, ka pats nacels. Sm.

Б^лорусск.: Хто-жъ бы цёбе не похваливъ, коли бъ не ты самъ 
сёбе3).

17. Kaip šü atsigul^s ant šäku, 17. a) Kä, sun's atsgules uzseku, 
ne pats jed, ne kitam düd. ne pats ed, ne citam do

Rag. (lauj). L.
b) Ka sun’s uz seena gubas 

. uzgules, ne pats ed, ne
citam dod. L.

c) S u]jls uz sin a gul,
pats nedd i citam nedud.

Sm.
Русск.: Какъ собака, на ciH t лежитъ: и сама не *Ьстъ, идругимъ 

не даетъ. —
Собака на ctH t лежитъ, Сама не йстъ и скотин^ не даетъ.— 
Скряг4 деньги, что собакЪ сЪно3).
Собака на с^нЪ лежиць, сама не tcub и другимъ не дасць*). 
Якъ собака на c4 h1j : ни самъ не *Ьсть, ни другому не 

даеть 8).
Сербск.: Пасъ кой на сену лежи6).
HtM. : Der Hund, der auf dem Heu liegt, frisst es selbst nicht 

und lässt es auch keinem ändern. —

1) Simrock 229 № 4986. -  Wander II 860, № 980, 981 и 
984. — Düringsfeld II 310.

2) Носовичъ 176.
3) Даль, стр. 91 и 746.
4) Носовичъ 152.
б) Романовъ 316, № 750.
6) Снегиревъ 121 JSJ 30; 132, 9.
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Нё is as de Hund up’t Heu, sülfst freit h $ t  nich, un de 
Kö gunn’t hö’t nich. — , /

Wio der Hund auf dem Heu.
Датск.: Han er som hund ved h0?stakken.
Франц.: Comme le chien du jardinier qui ne mange pas de choux 

et ne veut pas que personne en mange. —
II est comme le chien du jardinier, qui ne mange pas de 

chou et n’en veut pas laisser manger aux autres. — 
Comme un chien qui garde du foin. 0

Лат.: Canino more possidet. —
Canis in praesepi *).

Греч.: Косм im  (iv) (pdrvTj2).
cH x6(ov iu rjj (pdrvTj: twu рут е** xpcopivojv руте äXXous 

iwuTwu. —
Коши iu  (pdT vjj: i m  та>и рут  dnoXaoouTwu рут 1 äXXous iS v T w v .  *—  

* #  х о ш  iu  <ратит)1 7iр о г  to u s  рут е каитоЬя хрсореиоис рут е  

iatvTOK;*).
См. рыше стр. 60 ее) Колбаса ; 61 е) Домъ, кухня. № 2; 

стр. 94 — Блохи.

ß) Дишя животныя. 

аа) Б'Ёлка.

1. Уотегё änt šakos, l. a) Putns mейё,
о j aü j'€šm$ dröžie. Br. esmu dräž. L.

b) Esmu dräž, 
putns mežõ. L.

Н*Ьм.: Das Eichhorn ist auf dem Aste, -und man schnitzt schoü 
den Bratspiess4).

См. выше стр. 63. — Вертелъ. Срав. ниже стр. 121 №  2.

ßß) В о л к ъ.

1 . a) Yilko beginedams 1. a) No yilka beg,
užbegsi loki. Ness. us läcu krit.* St.

1) Wander I I  879, № 1392; 884, H  1475; 898, № 1760. -  
Erasmus, adag. I 10, 13.

2) См. басню Эсопа нодъ тЬмъ же загдавгемъ JS&m iu уатиу.
3) Parömiographi Graeci стр. 17L: Macar; IV 48, V  34. •— 

Apost. YII1 44.
4) Schleicher 155, — Wander I 765, 1,
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b) Vilko bebeginedams, b) Nü vilka шик, 
užbegsi lüki. Br. uz Iäci krifc. Br.

c) Nu velko bega, c) No vilka beg,
int meškq, intšaka. Bezz. uz läci uzbeg. L.

d) Nü lapõs begdams d) Nu wilka bägdams
aut vilko užbego. Bezz. war uz loca izkrit. Sm.

Русск.: Отъ волка 64жалъ, да на медведя попалъ (напала.)1).
Бежать отъ волка, и попасть на медв1>дя2).

Словенск.: Chcel obist’ jamu, prišiel na skalu; jedna hlbokä, drubä 
vysokä, preskoe ak mõžeš.

Латинск.: Incidit in Scyllam, qui vult vitare Charybdim3). 
Греч.: Tbv xaizvbv (реоуш, elq гb пор eveneaev*).
2. Su vilku neärsi, 2. Ar vilku ne-ärsi,

su meškä ne-ekesi. S. ar laci ne-ecesi. L.
Польск.: Nie dobrze wilkiem oraõ.
HtM.: Mit dem Wolfe kann man nicht pflügen, mag man ihn 

schelten oder hängen5).
См. выше стр. 57 №  2 ; 110 Jsl® 3; 116 № 14 и стр. 117 JM® 15.

77) 3 а я ц ъ.

См. выше стр. 116, ЭД 13; 117 № 15.

дд) Л и с и д а.
См. выше стр. 119. ßß) Волкъ. Лит. текстъ № 1 d.

ее) М е д в е д ь .
1. Girio Iflkius išmokin, 1 . а) Meže ldci ismäca,

о žmogaus neišmokln. Br. ne cileka benu. L.
b) Läci var ismäcit dancüt, 

kä ne cilveku. Br.
Русск.: E  медведя плясать учатъ. —

И медведя люди учатъ6).
И медзвЪдзя вуцуць7).

1) Даль, стр. 37.
2) Павловсв1й II  1053.
3) Zätureck^ 208, № 230.
4) Macar. VIII 42; Apost. XVI 93.
5) Wander V 364, № 312.
6) Даль 451 и 1057.
7) Носовичъ 56,
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HtM.: Man kann Bären (und Bauern) zähnten, warum nicht auch 
böse B aben?—•

Es lernt ja ein Bär das Tanzen. —
Man kann dem Bären das Tanzen an Einem Tage nicht 

lehren. —
Im Walde richtet man Bäume ab, aber den Menschen 

kann man nicht abrichten1).
2. Meškä glrio, ' 2. Nepärdüd ädu,

о skür^ reže. Br. kad läcis vel ineža. Br.
Русск:: Не убивши медведя, не продавай шкуры2). .

Медведь у л'Ьси, а шкура продадёна3).
НЬм.: Der Bär ist noch im Walde und man theilt schon sein

F e l l4).
Man soll die Bärenhaut nicht verkaufen ohe der Bär ge­

stochen ist “).
Англ.: Don’t sell the bears skin, before you have caught the bear. 
Франц.: II ne faut pas vendre la poau de l’ours avant qu’il soit 

prise).
Срав. выше стр. 119. аа) БЪлка.
Си. выше тамъ же ßß) Волкъ.

СО О л в н ь.
Сн. ниже стр. 123) аа) Воробей.

Ь) Птицы,

а) Д о м а ш н 1 я. 

аа) П 4 т у х ъ , к у р и ц а .

1. Du gaidžü ant vöno 1- a) Divi gaili uz vfinas
mežinio nesutlnka. В г.иК . sudu õupas nesat€k. L.

b) Divi gaili uz vinas sudu 
õupas nesader. Br. 

Русск.: Два медведя въ берлог'Ь не уживаются7).

1 ) Wander I  231, 44 и 45; 233, 90; IV  1768, 19.
2) Кованько 85.
3) Романовъ 300.
4) Wander I  230, 15.
5) Simrock 33, № 722.
6) Wustmann 50, № 117.
7) Кованько 76.
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HtM.: Zwei Hahnen auf einem Mist vertragen sich nicht1).
Голл.: Daar dienen geene twee hanen op eenen mesthoop (op 

eene werf).
Итал.: Non stanno mai bene due galli i n  un pollaio (cortile)2).
2 . a) Kaip kakaryko, 2 . Kä kikurigu,

teip kakaryko. Dowk, tä kikurigu. L.
b) Kai kakaryku,

tai kakaryku (gaidžu vis,
täs päts gedöjims). K. ,

Русск : Онъ поётъ одну и ту же пЬсню3).
3. Pautas višt^ nõr 3. а) Päuts (v. cälis) grib 

perkytrauti. Br. vistu mäcit. Br.
b) Pauts maca dejeju

(v. vistu). R. kr. 6 №589.
Русск.: Яйцо курицу учитъ4).

Курицу яйца не учатъ5).
Яйцы курей вучуць*).

Н4м. : Das Ei will klüger sein als die H enne7).
Das Ei ist klüger $ls die Henne.
Das Ei lehret das Huhn und die Kachel den Ofen. — 
Das Ei soll nicht klüger sein wollen als die Henne. 

Голл.: Dat ei is kloeker dan die hen. —
Het ei wil de hen lehren.

Фризландск.: Dit Ei wel wis’ser wiis, iis di Hen.
Датск.: Aegget vil laere Honen. —

Egget springer op og laerer honen.
Шведск.: Ägget vil lära hönan värpa.
Англ.: Jack Spat would teach his grandam.
Латинск.: Ante barbam doces senes. —

Imberbis senes docet. — ,
Sus Minervam docet (или docere vult).

Итал.: I/uovo ne vuol saper piu della gallina.
Франц.: L’ecolier pretend enseigner son maitre —

Les oisone veulent mener paistre leur mere. : *

1 ) Simrock 194, № 4219.
2) Wander II  269, № 190.
3) ПавловскШ I  969.
4) Павловскш II  369.
5) Кованько 86.
6) Носовичъ 193.
7) Schleicher 155. — Simrock 86, «Ns 1876,
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Греч.: 'Tq я о т * 'Aihjvuiav šptv т$рня1) -  ^

ßß) F у с ь, :
См. выше стр. 112. ее) Свинья, гусь;

ß) Б л и з к а я  ч е л о в е ч е с к о м у  жил ь ю птицы.  

аа) В о р 0 6 е й.
1. Geresnis žvirblis ränkojö, 1. а) Labak zTle rokä, : 

nekai elnis glrioje. Br. ne fcä» medenis kokä*. St.
b) Labäk zlle гокё,

ne kä mednis kokö. : L.
c) Loboka zeile ku!6,

ne mednis zor&. Sm. 
Русск.: Синица въ рукахъ — лучше соловья въ л1>су. —

То лучше вс£го* что есть у кого2).
Не сули журавля въ Heöt, дай синицу въ руки 3). 
Журавль въ неб$ не добыча4).

Польск.: Lepszy wrõbel w r§ku, jak cietrzew na s§ku. —- 
Lepszy wrõbel w dloni, niž kos najabloni8).

Вендск : Wrõbel rucy je lepši, hao holb na tsješi.
Чешек.: Lepši ptak у ruce než dva letice. —

Lepši yrabec у hrsti, než jerabck у lese (nežli cap na 
streše). —

Lepši holub у ruce, než jeräbek na streše.
HtM.: Besser ein Sperling in der Hand, als ein Rebhuhn im 

Strauch. — ,
Ein Sperling in der Hand ist besser, denn zehen aufm 

Zaun (Dache)8).
Besser ein Sperling in der Hand, als ein Kranich auf dem 

Dach (über Land)7).
Besser ein Vogel in der Hand, als zehn über Land.

1) Wander I 751, 33; 752, 37, 38, 39, 41 и 44; 759, 217. -  
Düringsfeld I 167. — Schrader 197.

2) ПавловскШ II  643.
3) Снегиревъ II 142.
4) Даль I 563. '
5) Brzozowski 180.
6) Wander IV 687, 3, 4 и 18; 688, 19. — Tetzrier: npyccKie

латыши.
f )  Simrock 458, № 9691. . v
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Голл.: Better ёёп vogel in ’t net, dan tien oyer land. —
Better een vogel in de hand, dan (twee) tien in de lucht.

Датск.: Bedre een fugl i haanden, ent to paa taget. —
Bedre en spurv i handen, end en träne paa taget.

Исландск.: Bätri er einn fugl i hendi, enn tveir i skogi.
Норвежек.: Ein fugl i handi er betre, en tie paa taket.
Шведск.: Bättre en fägel i hand, än tio i skogen. —

Bättre en fägel i handen, ä tio (tvä) i skogen.
Англ.: A sparrow in hand is worth more than a vulture flying.— 

One bird in the hand is worth two in the bush.
One bird in the hand is worth two flying (on the roof).

Лат.: Capta avis est melior quam mille in gramine ruris. —
Plus valet in manibus passer quam sub dubio grus.

Среднев'Ьк.-лат.: Est avis in dextra melior quam quatuor extra.
Итал.: E meglio un uccello in gabbia ehe quattro in su la frasca.— 

Meglio e fringuello in mano ehe tordo in frasca.
Ретороманок.: Meglier in spaz enta maun, ch’ina tuba sin tetg.
Испанск.: Mas vale pajaro en (la) mano, quo buitre volando,
Старо-испанск.: Mas vale paxaro en la mano que buytre volando.
Порт.: Melhor he hum passarinho пае mäos, que dous voando. — 

Mais val hum passaro na mäos, que dous que vao voando.
Румынск.: Mai bine ua vrabiä ln m&nä de c&tü u& miä pe gardü, — 

Mai bine uä» passare ’n m&nä, de cätö uä miä pe cassä.
Франц.: Alouette en main vaut mieux que grue qui vole. —

Moineau en main vaut mieux que pigeon (qu’une grue) 
qui vole*),

Греческ.: 'A erbsiv ve<pekat<;2).
Tä in %ep<n xparoofieva jusiCovd io  и  zwv npoadoxwfxevm2).

См. ниже стр. 128. дд) Синица.

ßß) Л а с т о ч к а .

См. выше стр. 90 — Весна.

1) Wander IV 687, 18; 688, 19. — Düringsfeld I  99, 100 
и 10 1.

2) Parömiographi Graeci (657, № 6): Macar. I  40. — 
Apost. I  45.

3) Apost. XVI 6.
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у) Д и к i я ц т я ц ы.

1. Paukštytei senuju 1. а) Май! putni lllü 
gijsm§ gijd. Rag. putnu dzismu dzld. Br.

b) Jäunl putni уесй putnu 
dzismu dzld. Br.

HtM.: Die jungen Vögel singen das Lied der Alteni).
Срав. выше стр. 70, № 2 .

2. Koksai paukstis, kursai sävo 2. Kas tas par putnu, kas ne- 
plünksnu nepäkel’. Br. spöj savas spalvas nest. Br.

HtM.: Welcher Vogel erhebt nicht sein Gefieder2).
3. Koks paukstis, 3. a) Käds putns, 

toks ir lizdas. K. tada ligzda. L.
b) Nü ligzdas var redzet, 

käds putnbjLS lksä. Br.
c) Käds putns, täda spalva.

Br.
d) Käds putns, täda dzlsm^,

Br.
Русск.: Птицу по перьямъ знатьз).
Польск.: Z piõr poznaje si§ ptaka4).
HtM.: Wie der Vogel also daß Nest. —

Wie der Vogel, so die Federn. —
Wie der Vogel, so sein Nest. —
Man sieht’s wohl am Neste, was für Vögel darin sind. 

Голл.: Men kent den vogel aan zijn nest. —
Zulke vogels, zulke veren.

Датск.: Man seer paa reden hvad fugl der er inde.
Исландок.: Af hreidri mä hyggja, hvör fugl ^ar b^r.
Латинск. : Qualis avis, talis cantus.
Франц.: Tel oiseau, tel nid.
Испанск.: A chico paxarillo, chico nidillo8).
4. Ant plunksnu gali numan^t 4. a) No spalväm vari nomanit 

(matyt) käs per paukštis. (matit, lernt) kas par putnu.
Br. и K. L.

1) Schleicher 184. — Wander IV 1651, 116.
2) Schleicher ibid. — Wander IV 1671, 625.
3) Павловсмй II 1398. \
4) Brzozowski 135.
5) Wander IV 1667, 491, 498 и 499. — Düringsfeld II

312 и 313.
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Русск.: Видна птица по перьямъ (по полет^)1).
Польск.: Poznac ptaszka ро piörkach, a czleka ро wejrzeniu2). 
Чешек.: Po zpevu (letu, peri) ptak poznän byva.
Кроатск.: Ptica po perji poznaš.
Н4м.: An den Federn erkennt man den Vogel. —

Die Federn zeigen, was er für ein Vogel.
Лат.: Ex nido plumisque suis noscenda volucris. —

Ex plumis cognoscitur avis.
Франц.: A la plume et au chant Toiseaü et au parier le bon cervau. — 

On connait l'oiseau ä son plumage.
Итал.: L’elefante si conosce dalla tromba, il leon dalle branche3).

aa) В о р о н а ,  в о р о н ъ ,  орёлъ.
1 . Kur maitü, ten ir 1. a) Kur maita, tur kfaukli 

beveik bus värnos. S. (v. ergji) saskrin. Br.
b) Kur lüpi, ti i maitas, 

kur taudis, tiim iruni. Sm. 
HtM.: Wo Aas ist, da sammeln sich die Adler (Raben). —

Wo Aas ist, da sind Fliegen. —
Wo Äser sind, da schwirren die Eulen.

Лат.: Ubicumque cadaver fuerit, statim adest aquila4).
2. Tokie varna perta, 2; a) Tdda värna perta, 

tokie neperta. Rag. täda neperta. St.
b) Taida worna pärta,

* taida nepärta: kai malna,
tai malna.

c) Zila worna pärta, 
zila nepärta. Sm.

Б1>лорусск.: Якъ чорному вороиу не поможець мыло, такъ давле- 
нику кадзило5).

Н1ш.: Eine Krähe kann sich noch so oft waschen, sie wird 
nicht weiss-.

Датск.: Kragen er ikke des hvidere at hun toer sig tite).
3. ä) V&rna värnos akes 3. a) Värna värnai acõs ne-

nekerta. Br. ■ kiyAbj. L.

1 ) Иавловсйлй II  497.
2) Brzozotv&ki 135.
3) Simrock 107, N  2319. — Wander I  9W, 1; 950, 3 и 26.
4) Simrock стр. 1, № 5. — Wander I 4 № 11 и 13.
5) Носовичъ 196. ?-
6) Wander II  1565, 51.



127

b) Varna varnõs akys b) K}*aukls kfauklam aci 
ne kerta. Ness. ne-66irtis. St. r

c) Varna vdrnai ne-kerta c) Krauklis krauklam acis 
\  а,Ц. Kursch. ärä neknäbs. Br.

d) Varna värnai acis 
ärä nekndbs. Br.

Русск.: Воронъ вороиу глазъ не выклюетъ 1).
Воронъ ворону глаза не выклюнетъз).
Воронъ ворону вока не клюеци3).

Сербск.: Вранъ вряну очи не вади 4).
Словенск.: Vrana vrane око nevykole— nevydlbe— uevyd’ube— 

nevykluje.—
Nikdä vlk vlkovi oko nevyklal *)'.

Чешек.: Vräna vrane oka nevykline.
Крайнск.: Kdaj vrana vrani oci izkluje ?
Кроатск.: Vrana vrani nece oci skopati.
Польск.: Kruk krukowi oka niewykluje.
Вендск.: Karwona lmrwone woci nehudrapjo. —

Röna druhei voci njowudrapa. —
Rona ronu njedupuje.

ЕГЬм.: Eine Krähe hackt der ändern kein Auge aus.
Голл.: De eene kraai (raaf) pikt de andere geene oogen uit. 
Датск.: Den ene ravn hugger ikke 0iet ud paa den anden. 
Исландск.: Engiun rafn kroppar (höggur) annars augu ut.
Норв.: Dan ramnen h0gg inkje augat or hinom (or dan andre). 
Шведск.: Den eriä korpen hiackar ej ögat ur den andra.
Англ.: One crow will not pick out another crow’s eyes. 
Шоттландск.: Corbies dinna pick out corbies’ e’en.
Лат.: Corvus corvi oculum non eruit.
Итал.: Corvi con corvi non si cavano gli occhi.
Испанск.: Con un lobo no se mata un otro.
Порт.: Corvos a corvos näo se tiräo os olhos.
Франц.: Corbeaux avec corbeaux ne se crevent jamais les veux, 

non plus que les brigands inaux ne se font l’un l’autre, 
mais mieux. — .

Un corbeau narrache point l’oeil a 1’autre.

1) Кованько 60.
2) Даль I 299. — Павловсюй I 105.
3) Носовичъ 16.
4) Снегиревъ I  118, 3. -
5) Zäturecky стр. 0  и 10 . ; -  I
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Румынск.: Oorbü la corbü nu scöte ochi.
Венгерск.: Hollo aVhollonak ki nein vajja szemet ■).

ßß) Д я т e л ъ.
1 . а) Gen^s märgs, 1 . a) Dzenis raibs,

о svSts margesnis. Br. cilveka muzs vel raibaks.
b) Genys margas, Br.

о svet’s dar margesnis. b) Pasaulö gfc jo raibi. L.
Ness.

H4m.: Bunt ist der Specht, aber noch bunter die W elt2).

yy) К у к у ш к а .

1. a) Geguže s&vo värdq, šadkie. 1) a) Dzeguze savu v&rdu saue.
S. L.

b) Geguže kukflja. Kursch. b) Dzeguze kuko (zvana).
L. и Ulm.

Словенск.: Kukucka sa sama vykuk&s).
HtM : Der Kuckuck ruft seinen eigenen Namen. —

Der Kukuk singt seinen Namen selbst.
Датск.: Kukkuk raaber sit egen Nayn4).
Л ат.: Cuculus ipse sibi cucat mortem 5).

dö) С и н и ц а .

См. выше стр. 123. аа) Воробей. Латышек, текстъ.

г) П ч е л  ы.

1. Kur bitinelis, 1. Kur mätite, tur beni. L.
ce ir biteles. Rag.

Русск.: Рой на отца пошелъ6).
НЬм.: Wo der Weisel ist, da sind auch die Bienen7).

1) Simrock 272, № 5888. — Wander I I 1564, 47. — Dürings­
feld I 508.

2) Schleicher 179. — Wander IV 672, 1.
3) Z&turecky 118.
4) Simrock 277, № 6007. — Wander I I 1698,22 и 25; 17Q0, 46.
5) Zdturecky ibidem.
6) Павловсшй I 1026. , 4
7) Schleicher 185. — Wander V 13,9.
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II. Поговорки, обороты,, прибаутки.
1 . Akis ištyso beveizant. Dowk. I. Acis ispleta skatotäs. L. 
Русск.: Глаза вытаращить1).
HtM.: Dio Augen recken beim Sellen 8).

Die Augen aufreissen.
Лат.: Attolere supercilium3).
2 . a) Akys nuleisfci. Ness. 2. ä) Acis nülaist. L. *
Русск.: Потуплять глаза.
HtM.: Die Augen niederscblagen.

b) Nuleisti galvq,, ausys. Ness. b) Nülaist galvu, aüsis.‘ L. 
Русск.: Повысить голову.
НЬм.: Den Kopf, die Ohren hängen lassen.
3. Aklas Vokgtis. Br. и Ness. 3. Akls (kärsts^traks) Yäcetis. Ii. 
Русск.: Ярый нЪмёцъ.
НЬм.: Ein Stockdeutscher4).
4. Alus ragüts. Br. 4. Alus ragots. L.
БЪлорусск.: Пиво наше расходзилося *).
5. Alus ramus. Br. 5. Alus räms. L.
HtM.: Der Alus ist ruhig^).
6. a) Alüs šnekus. Br. и S. 6. a) Alus dara (taisa) runigu. L. 

b) Alutis snekutis. Br. и S. b) Alutinis rudacitis. L. r
HtM.: Der Alus ist (macht) gesprächig7).
7. Ans prisigeres kaip strike. 7. Vify)s pedzeres (y. pövilcös)

Bezz. kd dublis. L.
Русск.: Онъ пьянёхонекъ. — Онъ напился зюзя зюзей. —* , 

Напиться до зеленаго 3Mtfl. —
Онъ какъ стелька пьянъ. (Онъ пьянъ какъ стелька). — 
Онъ мертвецки пьянъ*).

HtM.: Sich zu Tode (zum Thier) trinken0).
8 . a) Ant dantu tureti. Ness. 8. a) Us zoba jemt. L.

b) Per'dantys traukti. Ness. b) Caur zobgm vilkt. Ti.

1) Павловекш I 146.
2) Schleicher 151.
3) Wander I  180, № 319.
4) Nesselmann 3.
5) Носовичъ 127.
6) Schleicher 149. — Wander I  65, 5.
7) Schleicher ib. — Wander I 65, 3. П
8) ПавловскШ I  1145; II  231.
9) Dr. Daniel Sanders: Handwörterbuch der deutschen 

Sprache. Leipzig. 1878. Стр. 868. ‘
9
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Русск.: Точить зубы на кого либо.
HtM.: Einen auf dem Zahn haben, aufs Korn fassen 1).
9. Ant gaidziü prisikelem. Ness. 9. Gailös pöcelames. -1 ,̂
Русск.: Встать до пйтуховъ (съ петухами, до раннихъ п1>туховъ)2).
10. Ant karštu pedü sekti 10. Us kärst&m pedam sekt 

(sekiöti). Ness. (sekot). L. •
Русск.: Следовать за к4мъ по пятамъ.

Идти въ слЪдъ (по пятамъ) за кЪмъ8). ■ •
Итти по горячимъ сл'Ьдамъ. *

Н*Ьм.: H art auf dem Fusse folgen*).
1 1 . Ant rankü nešoti. Ness. 11. Us rok&m nesat (nest). L. 
Русск.: Носить кого на рукахъ5).
Hšm. : Einen auf Händen tragen6).
12. a) Ant sunkiü kojü. Ness. 12. a) Us smagäm käjam. L. 

b) Ji eft ant sunkiü köjü. b) Tagtussmag&m käjäm.L.
Kursch.

Быть беременною; ходить на часу; она на сно^яхъ.
13. Ant šird£s turu vardq,. Ness. 13. Värds meles gal£. L. 

Срав. выше пословицы на стр. 27 № 5.
Н 4м.: Der Name (das Wort) schwebt mir auf der Zunge.
14. Ant tavo slenkscio su savo 14. a) Us tava slekš^ia (ar) savu 

koju ne užminu. Ness. käju neusimsu. L.
b) Us tayu slggsni savukäju 

nesperšu. L.
Русск.: Нога моя не будетъ у него (въ дом4).
Н4м.: Mein Fuss wird seine Schwelle nicht betreten. —

Mein Fuss soll nicht über seine Schwelle kommen7).
16. Ant tu p&dü. Ness. 275. 15. Us täm ped&m. L.
Русск.: Быстрыми шагами. —

Окрыленными стопами.
HtM.: Ohne Verzug; auf der Stelle8).
Лат.: Stante pede.

Срав. выше стр. 130. № 10.

1) ПавловскШ I 309.
2) Ibid. I I  646.
3) Ibid. 561.
4) Nesselmann, 181 w 275.
5) Павловскш II 653.
6) Dr. Sanders 860.
7) ПавловскШ II  1163.
8) Ibid. 561.
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16. a) Apdegti nü saules. Ness. 16. a) Apdegt nü saules. L. 
b) Apdeg^s nü saules. Ness. . h), Ajfdedzis nü saules. L.

Русск.: Онъ загор^лъ; загорелый ( ш  солнца).
Н4м.: Er ist von der Sonne A&rbraiqfät1);
17. Arklius vakare nušerti. 17. Zirgöm vakaT£eserfc(sasert).

Kursch. • L.
Всыпать вечерикомъ лошадиный кормъ.

18. As ji  nagan imsu. Ness. 18. Es vijjLu jemšu uz naga
(nagu). L.

Я пойду въ атаку на него.
19. Aš ne noru savo galvq, 19. Es negribu savu galvu (gälu) 

ant рёсш nešöti. Ness. us plec^m nest. L.
Я не хочу своей головы носить на плечахъ.

20. Äš nežiriau, käs jam nusi- 20. Es nezinu, kas tarri nüfci- 
tiko. Kursch. käs. L.

Я не знаю, что съ нимъ случилось.
21. Aš sveiks kai žuvis. G. 2 1 . a) Es vesels kä rutkis. L,

b) Laimigs kä zivti^a udent.
L.

c) Sveiks, vesels kä rutkis. L, 
Русск.: Онъ здоровъ какъ рыба въ вод1*2).
Н1ш.: Gesund wie ein F isch8). ,

E r ist gesund wie ein Saugkalb. —
Er ist so gesund wie ein Kürbis. —
Du bist so gesund als ein Fisch. .

Голл.: Hij is zoo gezond als een haasje.
Датск.: Han er vel saa sund og frisk som i vandet nogen fisk. 
Франц.: II est comme le poisson dans Геаи. —

Etre heureux comme le poisson dans Геаи.
Лат.: Sanior (est) pisce. —

Valet pancratice. (Plautus) 4).
22. a) Äš.ši^ näkti gulti n’etsiu. 22. a) Es šo nakti gulet ne-Sšu*

Kursch. L.
b) Äš sii| näkt4 posiliksiu b) Es šo nakti paliksos ne-

ne-gul^s. Kursch. gulejis. X.
Я въ эту ночь не пойду спать. —
Я въ эту ночь останусь безъ сна.

1) Павловскш II 1347.
2) Ibid. 519.
3) Schleicher 158. ; "
4) Wander I 1635, 49, 51 -55 , 08, Й9 и 62 ; 1045, 30.

9*
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23. Äs ta? jau is galvõs mökii. 23. Es tõ jau no galvas m&ku.
Kursch. L.

Я это знаю уже наизусть. ' :
24. As tay paminejimq, (pa- 24. Es tav pemi^iu došu. L. 

minklq,) düsu. Ness. ,
Русск.: Дать кому тумака (на память).
HtM.: Ich werde dir einen Denkzettel geben*).
26. As tay ne perleisu tai. Ness. 25. Es tay tõ nepalaidišu. L. 

Я этого Teöt не прощу (или: не спущу).
26. Atimtižodiišburnõs. Ness. 26. Atjemt (Isjemt) värdu no

mutes. L.
Русск. : Онъ не даетъ MHt слова выговорить (сказать) ’).
HtM .: In die JRede fallen.
27. Badu mirti. Ness. 27. Badu mirt. L. и Ulm. 
Русск.: Умирать съ голоду.
HtM.: Hungers (vor Hunger) sterben 3).
28. Baldos kaip nekrikštyta 28. Dauzäs kä nekristita 

dušie. Rag. dvesele (apkart). L.
HtM.: Poltern wie eine ungetaufte Seele *).
29. Balvus imti. Ness. 29. Balvas (Kukulus) jemt. L. 
Русск.: Брать взятки.
30. Be mano žinõs. Ness. 30. Bes manas ziij.as. L. 
Русск.: Безъ моего BtAOMa.
HtM.: Ohne mein Wissen8).
31. a) Beda kojes taiso. Ness. 31. a) Bailes käjas ta7sa. L. 

b) Beda kojas taiso. Ness. b) Bailes tafea käjas. L.
Б^орусск.: BtAa найдзёць гроши6).
Польск.: Bieda czlowieka i na piecu znaidzie 7).
HtM.: Noth rüstet die Füsse8).

Noth macht Füsse9).
Noth macht (flinke Händ* und) Füsse.

Лат.: Omnia vicit duris urgens in rebus egestas. (Virgilius),0).

1 ) Павловск^ II  314.
2) ПавловскШ I 1090.
3) Павловсюй II 722.
4) Schleicher 178. — Wander III 1373.
5) ПавловскШ II 1466.
6) Носовичъ, стр. 11.
7) Brzozowski, стр. 7.
8) Schleicher 173.
9) Simrock 356, №  7564 а.

10) Wander III 1066, 260.
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32. Bijos kaip kurmis kialo. 32. Bist&s k& kurmis ceju (no
Rag. cela). * 1 *.

HtM.: Er fürchtet sich, wie der Maulwurf у о г щ  Wege *).
33. Bites uiedu neša. Ness. 33. Bitea medu nes. L.
HtM.: Die Bienen tragen Honig.
34. Blezdinga vakus \  j& kai- 34. BezdelFga benus tä (vi^a) 

lines isperes. Bezz. kažokõ isperes. L.
Ласточка птенцовъ высидитъ въ его ш у6t .

35 .  buva it putra be dru- 35. Kur nu putra bes säls.
skos. Bezz. Br. (993).

Была каша безъ соли ; какъ быть Kamt безъ солн.
36. Õe gim§s, се užaug^s. Ness. 36. а) Те dzimis, te uzaudzis. L.

b) Še dzimis, se uzaudzis. L. 
3Atcb родился, 3Atcb и выросъ.

37. Dängiškasis jums tai at- 37. a) Dõvs j-ums tõ atltdzinas 
lygis. Gl. (atmaksäs). L.

b) Tas debesu Tevs jums to 
atmaksäs. L.

Русск.: Награди тебя Господь2).
HtM.: Der Himmlische wird euch das ausgleichen (vergelten)8). 

Der Himmel wird’s ausgleichen *).
38. Denq, perleisti. Ness. , 38. Denu palaist (pärlaist). L. 
Русск.: Проводить день.
HtM.: Den’ Tag verbringen (zubringen).
39. Devo leistas. Ness. 39. Dgva laists. Ulm. и L.

Богомъ созданный.
40. Devo žodi sakyti. Ness. 40. Döva värdu sacit. L. 
Русск.: Пропов'Ьдывать слово Господне8).
41. Durys stow* iki galo 41. Dures stäv l?dz galam 

atwiros (ütdaros). Kursch. atvirus (atvertas, valam). L.
Русск.: У него дверь всегда открыта (настежь)6).
H ttf.: Die Thür steht angelweit offen.
42. a) Eik pamazi, nesusikulk 42. a) Ej pamazi, nesadauzi kä-

köju. B;r. jas. L.

1 ) Wander I 1280, 87.
2) ПавловскШ II  1356.
3) Schleicher 164.
4) Wander I I  655, №.209.
б) ПавловскШ I 941.
6) ПавловскШ II 975.
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b) Eik patnaži, ne nusikulk b) Ej pamazu, nenodauzi kä- 
kojü. Ness. jas. L.
Иди тише, не ушиби ноги.

43. Eik su köjomis. Br. u Ness. 43. a) Ej ar käj&m. L.
b) Ej ar kaj&m, strädä ar 

rükam, skatis abäm acim, 
klausis abam ausim.

Br. (461).
Русск.: Онъ (по)б'Ьжалъ со вс'Ьхъ цогъ *).
HtM. : Geh mit den Füssen 2).
44. a) Girioj äug^s. Br. (paiks). 44. a) Meže äudzis. L.

8 . b) Muce audzis,
b) Giroj’(po kelmü) užaug^s. pa spundu edinats. L.

Ness. c) Äskräsnej* audzis. L.
c) Po kelmu äug§s. Br.

(paiks).
d) Užkakalej’ auggs. Ness.

НЬм.: Er ist wie im Walde aufgewachsen 3).
45. Grek$ pelnyti. Ness. 45. Greku pelnit. L.

Грешить.
46. a) Grižulo ratai. Ness. 46. a) Greizö rati. L.

b) Grižoratas (gryzdo ratas). b) Greizi vägi. Ulm. 
Geitler.

Созв1эЗд1я медв'Ьдицъ.
47а. a) Gromat^ atleisti. Ness. 47а. a) Gramatu atlaist. L.

b) Gromatq, leisti. Ness. b) Gramatu laist. L.
Русск.: Отправлять письмо.

Отсылать письмо на почту4).
47b. Gyvat$ užimti. Ness. 47b. Dzivi uzjemt. L.
Русск. : Устроиваться гд'Ь житьемъ4).
48. I  akys sakyti. Ness. 48. Acis (Aces) sacit (teikt). L. 
Русск.: Я ему это въ глаза скажу 5).
HtM.: Ins Gesicht sagen.
49. a) J glebi imti. Ness. 49. a) Klepi (klepõ) jemt. L. 
Русск.: Принимать въ объят1я 6).

1) Иавловсшй I 575. I I  561.
2) Schleicher 159. — Wander I 1305, 257,
3) Wander IV 1771, 63.
4) Павловск1й I 671, 677 и 1251.
5) Ibid. II  605.
6) Ibid. II  89.
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HtM. :. In den Schoos nehmen.
b) Kudikis mano glebij’ buvo. b) Bers тапё klepe bi(j). L. 

Ness. . •
P усск.: Держать дитя на кол1>бяхъ *)* i. ■
HtM.: Das .Kind auf dem (im) Schosse halten,
50. Iki gaidziu dirbom. Ness. 50. Lcdz gailgm strädejam. L.

Мы работали до раннихъ ntTyxoBb.
51. J Uumus stoveti. Ness. 51. Kumas (kum&m) stävet. L. 
Русск.: Быть воспр1емникомъ.
HtM.: Einen Pathenstand haben.
52. Iš nagu (rankü) ištraukti. 52. No (Is) nagem (rokäm) is-

Ness. raut. L.
Вырвать у кого изъ рукъ.

HtM.: Aus den Händen entwinden, entreissen.
53. а) l  Ц  äki nenuleizdams 53. a) Us ko aces nenolaizdams

ziüreti. Kursch. žuret (skatites, raudzites).
Русск.: Не сводить глазъ съ кого2).
HtM.: Etwas (Jemanden) unverwandten Blickes ansehen.

b) \  kq, styromis akimis žiü- b) Us ko sUväm acem žüret. 
reti. Kursch. L.

c) Uz ko ar stfv&m aclm ska- 
titös. L.

CMOTptTb пристально на кого.
54. Iš pirkštü žisti. Ness. 54. a) Is pirkstöm zist. L.

b) No pirkstõm zist ärõ. L.
Русск.: Высосать изъ пальца3).
HtM.: Etwas aus den Fingern saugen4).

Sich etwas aus den Fingern saugen5).
55. a) Jie v?s kits kit&m pö kojü 55. a) Tie cits citam pa käjäm.

(pö köjomis). Kursch. L.
b) Viens kitam pö köjü (põ b) Vöns otram pa käj&cp. L

kojomis). Kursch.
MtniaTb другъ другу въ чёмъ.

HtM.: Einander unter den Füssen (im Wege) sein.

1) ПавловскШ II  1147.
2) Ibid. I  164.
3) Ibid. II  518.
4) Wander I  1022, 156.
5) Wustmann 146 № 355.
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56. Jis eit basomis köjomis. 56. Tas basam käj&m. L . '
Kursch.

Босячить.
57. Jis man iš tõlo numanyti 57. a) Tas man no täienes deve 

däve. Kursch. (deva) manit. L.
b) Tas man notälem deya no- 

manit. L.
Онъ издали далъ MHt знать о томъ.

58. Jis mäno glebyje ninnire. 58. Tas manej’ klepej’ numire.
Kursch. * L.

Онъ умеръ на моихъ рукахъ.
59. Jis ne per plauk^ geresnis. 59. Tas nav ne par matu la.

Bezz. baks. L.
Русск.: Онъ ни на волосъ лучппй.
HtM. : Der ist nicht um ein Haar besser;
60. Jis tevui mirštant cia buyo. 60. Tas tevain mirstot še bija.

Kursch. L.
При смерти отца былъ онъ зд^сь.

61. Jis ugnimi spiauja. Kursch. 61. Tas uguni splauj. L. 
Русск.: Онъ дышетъ огнемъ и пламенемъ1).
HtM. : Für un Flammen spi’n a).

Feuer und Flamme speien.
Франц.: Jeter feu et flamme 3).
62. Jis vaikü kurpes dar 62. a) Tas nav vel bena kurpes 

ne-nu-myn^s (ne-ismymjs). nommis (isminis). L.
Kursch. b) Tas nav vel ne berna

kurpites nonesajis. L. 
Онъ еще не вышелъ изъ д^ства.

H tM .: Die Kinderschuhe ausziehen (zerrissen, ausgezogen, vertreten 
haben). —
Der süll ötz de Kinnerschuah ausziach’n.

Голл.: Hij heeft de kinderschoenen uitgetrokken (versleteri). 
Датск. : Han har traed sine borne-sko.
Франц.: Etre sorti de Tenfance. —

Ce jeune homme est ä la bavette.
Латинск. : Nuces relinquere. —

Excedere ex ephebis. —

1) ПавловскШ II 512.
2) Wander I 1007, № 392.
3) Wustmann 142, № 343.



137

Nuces abjicere (intermittere). —̂  j ■ .f
Parvus semper tuus pullus1).

63. Jo ne prinõkstu. Ness. 63. Tõ nepanäku. L.
Его не догоню.

64. Kqj äns nusižengJjs, 64. Ко v i nüz &l z gs ,
tat äs fcuriu kenteti. Kursch. tõ es dabonu c§st. L.

Въ чёмъ онъ провинился, за то я дол же нъ терпеть.
H tii.: Was jener gefehlt, das muss ich ausbaden (büssen).
65. Kadä tai nusidfls? — 65. Kad tas bus? L.

a) Kadä kärklas flgas neš. Br Gaidi, gaidi. Br.
b) Kadä kiškis suni v^s. Br. a) Kad kärklam ügas bus. L.
c) Kadä külai žaliüs. b) Kad za^is suni dz?s. L.

Br. и Ness. c) Kad zalos setas m£ti. -
St. и Bergin.

d) Kad cirvja kätam lapas 
plauks! Br.

Когда это будетъ?
a) Когда ивовый кустарникъ принесетъ ягоды?
b) Когда заяцъ погонитъ собаку? .
c) Когда колья процв'Ьтутъ?
d) Когда топорище пуститъ листья.

66. Kai šü akys nuleidgs. Ness. 66. K4 sun’s aces nülaidis. L.
Какъ собака поту нив,ъ глаза.

Н1ш .: E r schlägt wie ein Hund die Augen nieder.
67. Kaklas vis$ padaro. Ness. 67. Rrkle visu padara. L.
HtM.: Die Gurgel macht alles.
68. a) Kalbek su burna. Br. 68. Rune ar muti. L. 

b) Kalbek su burnu. Ness.
Говори языкомъ!

69. Kam akis (su nagafe) iš- 69. Kam acis (ar nagem) is- 
plešti. Kursch. plest. L.

Кому выцарапать глаза.
HtM.: Jemandem (mit den Nägeln) die Augen auskratzen.
70. Käm kä ant akiü numanyti 70. Kädam (Kam) ko nü acem 

(išpažinti). Kursch. nüinanit (nüredzet). . L.
Русск.: Угадывать (замечать) что по чьимъ глазамъ2).
HtM.: Einem etwas an den Augen absehen.

1 ) Wander I I  1330, 3—9. — Cp. Sylloge etc. — Wustmann 
268, № 664.

2) Павловскш II 21.
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71. a) Kam k& nukaülyti. 71. a) Kam (Kädam) ко nükau-
Kurscli. let. L.

b) K% iš kõ iškaülyti. b) Ko no (is) ka iskaulet.
Kursch. L.

У кого что-нибудь выторговать.
72. а) Käm k̂ , žinoinq, daryti. 72. a) Kam (Kädam) ko zinamu

Kursch. darit. L.
b) K im  apie Щ žini^ dflti. b) Kam (Kädam) no kažiij.u 

Kursch. dot. L.
Русск.: Извещать (Уведомлять) кого о чемъ •).
73. Kam niigar^ melyn^ pada- 73. Kam (Kadam) muguru zilu 

ryti. Kursch. padarit (pataisit). L.
К олотить кого.

74. Kas tai tay rup\ Ness. 74. Ivo tas tav rüp. L.
Русск.: Не твоя печаль, кому д4тей качать2).
75. а) Kudikia užgeso. Gl. 75. a) Bers izdzisa. L.

b) T4 kudiki põns Devs pa- b) Tõ benii^u Devs Kungs 
skyne. Gl. pöjeina рё sevis. L.

a) Дитя умерло.
b) Это дитя Господь Богъ принялъ къ ceöt.

76. Kur äkys т о  (žiuri). Юшк. 76. Kur acis redz. L.
Русск.: Куда глаза глядятъ.
77. Kai delce dilo. Gl. 77. Kä vecs menesis (v. ena) 

(ligustas). isdilis. L.
HtM,: Abnehmen, wie der abnehmende Mond 3).
78. Laizykes kaip šü dešr$ 78. a) Laizes (Laizäs) kä sun’s 

prarij^s. Rag. desu aprijis.
b) Sun’s taukus edis laizas 

Br.
Облизываться какъ собака, поглотившая колбасу.

Н4м.: Leck dich, wie der Hund, wenn er die W urst gefressen4).
79. Lo kaip šöu mönesijno. 79. a) Rej kä sun’s mönesnice,

Dowk. Br.
b) Rej kä sun’s menesi. L.

Русск.: Собака лаетъ на луну.
Чешек.: Pes štekä, ale mesic nerani.

1) ПавловскШ II  815.
2) Ibidem.
3) Schleicher 172.
4) Ibid. 166.
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HtM. : Der Hund bellt den Mond an, aöer der Mond scheint fort. — 
Was kümmert’s den Mond, w ^ ii ihn die Hunde anbellen. 

Голл.: Der maan is boven het keffen d$r honden.
Датск.: Hunden goer og ad maanem
Шведск.: Hunden skalier pä mäneßy Öen g&r dock sin gilla g&ng. 
Англ.: The moon does not heed the barking of dogs.
Франц. : La lune se soucie peu des aboiements du chien. —

A quoi sert d’aboyer ä la lune?
Итал.: La luna non cura deir abbajar de' cani.
Лат.: Oulicem non curat elephas ittdicus.
Венг.: Ugat az eb, de el yiczi -a' szel!).
80. MalejoS miltinos rankos. 80. Malejai miltainas rokas. L.

Ness.
Руки мелющей ~  въ MyKt.

81. Malkos glebys. Kursch. 81. Maikas klepis. L,
Русск.: Охапка дровъ.
HtM. : Ein Armvoll Holz.
82. Man daug rup. 82. Man daudz rup. L.
Русск.: ВсякШ хлопочетъ, ceöt добра хочетъ 2).

Срав. выше стр. 138, № 74.
83. Man ne žinant. Ness. • 83. Man no zinot. L.
Русск.: Безъ моего BtAOMa.

Срав. выше стр. 132, №  30.
84. а) M&n ga?lu, käd tav te'tp 84. a) Man žel, ka(d) tav tä

nepalaimingai nusitiko. nelaimigi nüticSs. L.
Kursch.

b) Man tav^s gallu. Kursch. b) Man tevis žel. L.
a) MHt жаль, что случилось съ тобою несчаст1е.
b) МнгЬ жаль тебя.

85. Medus minkštus vidurius 85. Medus mikstu vidu dara. L. 
däro. Kursch.

Медъ способствуем естественному выдйленш.
86. Мее ney dünõs ban- 86. Mes ne maizes kumäsu (ku- 

dem. Ness. masig.u) n esam baudij(u)si.
L.

Мы ни куска xлtбa не Ъли.

1) Wander II  825, № 158; I II  713, 12; 714, 34. — Sim­
rock 332, №  7078.

2) ПавловскШ II  1197.
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HtM.: Wir haben keinen Bissen Brod gekostet1).
87. Minkštõs širdes žmogus. 87. a) Miktas sördes ciläks. L.

Ness. b) Mikstas sirds cilveks. L.
Челов^къ мягкаго сердца.

HtM .: Ein weichherziger Mensch.
88. Nagus ne laiko. Ness. 88. a) Nagus nevalda (nesa-

valda, nesatura). L. 
b) Tas palaiž nagus. L.

Русск.: У него пальцы длинные. —
Онъ не чистъ на руку. —
Онъ запускаетъ руки въ карманъ2).

HtM.: Er macht (hat) lange Finger.
89. Nagus prikišti. Ness. 89. a) Nagus pedurt (peilikt). L.

b) Roku pacelt (pölikt, pe­
durt). L.

Русск. : Поднять на кого руки 3).
H tM .: Die Hand anlegen4).
90. Namus iškratyti. Ness. 90. Namus iskratit. L.
Русск.: Обыскать домъ. —

Сд^ать (произвесть) обыскъ въ AOMt5).
H tM .: Eine Haussuchung halten.
91. Nei rasos grüd$ neraga- 91. a) Ne rasas graudi^a nesmu 

vau. Br. K. и Ness. baudijis. L.
b) Vii^s nevöena miltumi^a 

neir baudijis. Ulm. 
Русск.: Онъ еще ничего въ ротъ не бралъв).
HtM. : Nicht einen Thautropfen genossen haben7).
92. Ney proto ney soto ргё jo 92. a) Ne präta ne säta tarn L. 

yra. Ness. b) Ne präta ne säta tam
nav. L.

Русск.: Онъ не въ своемъ y M t. —
Умъ за разумъ заходитъ8).

HtM.: Er ist ebenso unverständig als unersättlich.

1) Nesselmann 320.
2) ПавловскШ II 518.
3) ПавловскШ II  653.
4) Nesselmann 202.
5) ПавловскШ II  661.
6) Ibid. 594.
7) Schleicher 181.
8) ПавловскШ II 1370.
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93. Nei-viens kits, ka?p fcik- 981 JJe ygns cits, ka tikai Devs 
tac viens Diev^s g&Y tav§ -ven yar tav lidzet. L. 
gõlbeti. Kursch.

Никто KpoMt Бога не можетъпомочь «reöt.
94. Nekirsk рёг šnur$. Br. 94. a) Necšrt pär šijiõru (päri).

L.
b) Pär š̂ LÕru cirst. L.

Русск.: Превышать Mtpy въ чёмъ. —
Выходить изъ границъ1).

HtM.: Hau nicht über die Schnur2).
Oeyer de Snör hauen.

Франц.: Passer les bornes. —
Peter plus haut que la cü. —
Sortir de sa sphöre.

Лат.: Extra chorum saltare. —
Ultra septa transilirea).
Stateram ne transgrediaris4).

95. Neko ne žinaus. Ness. 95. Neko neziuos. L*
Русск.: Я объ этомъ ничего не знаю 5).
HtM.: Ich bin mir nichts bewusst.
96. Ne paspejo neko sugrebti. 96. Ne paspejanekosagr&bt. L.

Ness.
Онъ не усп^ъ ничего (никого) схватить.

HtM.: Er kannte in der Geschwindigkeit niemandes mehr hab­
haft werden.

97. Ner ka i burna deti. Ness. 97. Nav ko mutö bdst  ̂ L. 
Русск.: Положить зубы на полку.
HtM.: An den Hungerpfoten saugen*).

Срав. выше стр. 26. Зубы. 2.
98. Neste inešti. Ness. 98. Nestin önest. L.

Нося вносить.
99a. Nešti kai atvars (äitvars). S. 99a. Nes kä pildis. L.

Нести какъ лЪшШ.

1) ПавловскШ II 1145.
2) Schleicher 178.
3) Wander ТУ 310, 21 и 22. /
4) Sebastian Franck’s Sammlung I 74 b. fi541). — Wust- 

rnann 424. j
5) ПавловскШ II  238.
6) Ibid. I 812.



142

99b. Netur nei druskos grud§. 99b. a) Nav ne säls gräudi^a. L.
Br. b) Nav ne gräudii^a säls. L.

c) Nay ne druskas säls. L. 
Белорусок.: Ни муки пылинки, ни соли дробйики, ни рор'Ьлки ро­

синки *).
HtM.: Nicht einmal ein Körnchen Salz haben 2).

Es ist kein Körnlein Salz in ihm 3).
100. Nežinote nežinojau. Ness. 100. Ne zinät nezinäju (nezi-

neju). L.
Я знать не зналъ.

101. Noris man gerti. Ness.
MHt хочется пить.

102. Nü jaunystes. Ness.

101. Man gribäs dzert. L.

102. Nü jaunibas (jaunibas, 
jaunatnes). L.

Русск.: Съ молодости.
Н4м. : Von Jugend auf.
Лат.: A pueritia; ab adolescentia; a prima juventute.
103. a) Nuliud^s, kaižemespar- 103. a) Stäv, it kä tevu zemi

däv^s. Br. и Ness. bütu pärdevis. Br.
b) Nuliudo it ziamtj par- b) Stäv nocüris, it kä vistas

dav§s. Dowk. gr&udus bütu atjemušas.
L.

c) Stäv, kä preci pärdevis. L. 
Печальный, какъ будто землю продалъ.

104. Nunflkõs (išnuk^s) õbülas 104. Enäcgs äbolis (äbols). L. 
(öbülis). Kursch.

Зр4лое яблоко.
105. a) Nusistovej^s alus.

Kursch.
Вы дохлое пиво,

b) Atsigulej^s (Nnsistove- 
j^s) vynas, aliis. Kursch.
Отстоявшееся вино, пиво.

106. Pämažu, pämažu! 
su rägems per smilt§.

Bezz.

105. a) Nüstävejgs (Atstävejes) 
alus. L.

bj Nügulejös (Nüstävejõs)
v?ns, alus. L.

106. a) Pamazu, pamazu!
ar ragum pa(r) smilkti 
(smilti). L. 

b) Pamazu, pamazu pär 
til tu. L.

Тише, тише! аъ санями по песку (мосту).
1) Носовичъ 112.
*2) Schleicher 1G9.
3) Wander III  1854, 95.
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107. a) Pasiputes kaip Pukys, 107Ä a) Usputeeskäpüpedis. St.
Bezz. b) Usputees ka tJtars. R.

b) Pasiputes kaip puce. 7 nod. II.
Русск. : Челов^къ надутый гордостью1).
HtM.: Er ist aufgeblasen wie eine Eule; ^

A bläst sich auf wie ane K röte2).
108. a) Per akys smogti. 108. a) Par асёт Smaugt.

b) Per ausye smogti. Ness. b) Par äus6m šmaiigt. L.
c) Per auQ- düti (sekti, c) Par aüsi düt (sist, spert, 

musti, kirsti). Ness. kfaut, cirst, zvelt). L.
Русск.: Б ить по щекамъ.

Давать пощёчины (заушины). —
Дать пощёчину (оплеуху, заушину) 8).

HtM.: Ohrfeige (Ohrfeigen) geben. Ohrfeige«.
109. a) Pliks kaip tilviks. Rag; 109. a) Pliks kä zeseris. R. kr. 6.

b) Je nügi kai pyplei. Gl b) Kails kä pirksts. Br.
c) Pliks kä zutis. Br.
d) Pliks kä zirnis. Br.

BtjopyccK.: Голъ — якъ бизунъ4).
Голъ, якъ колъ. —
Голъ, какъ перстъ.
Голъ, якъ бичъ, а восцеръ, якъ мечь. —
Голъ, якъ соколъ *).

HtM.: Kahl wie ein Brachvogel. —
Nackt wie ein Steinpeizker.—
Er ist so kahl wie eine Fledermaus.
He is so käi as en Rott (Ratte). —
Hä ess esu nack wie ’ne Wurm. —
He is so näkt as en Lus.

Голл.: Hij is zoo kaal als eene luis.
Франц.: II est tondu comme tm enfant de choeur6).
Греческ.: Горттерод паттакои ?).

'Глерои jüfivozepcx;*).

1) Павловекш I 509.
2) Wander I 159, 4 и 6.
3) ПавловскШ II 978.
4) Романовъ I 293.
5) Носовичъ 26. ,
6) Wander П  1091, 7, 9, И  и 1 2 ; I I I  855, 16 й 17.
7) Parömiographi Graeci стр. 20, 88. Diog;. Й  19; Ma* 

car. I l l  8 ; Apost. V 73.
8) G regr.. Cypr. I l l  20; Apost. XVII 65.
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Ness. 110.

112.

113.

114.

110 . Poterus skaityti.
Читать молитву.

1 1 1 . Preš pati vabar^j Ness. I l l
Подъ вечеръ.

112. Pri Devo st&lo (Dõvstalo) 
eiti. Ness.

Русск.: Частиться Святыхъ Тайнъ. 
HtM.: Zu Gottes Tisch gehen1).
ИЗ. Pristoti pre darbo. Ness.

Приступить къ работ*.
114. РгоЦ priimti. Ness 
Русск. : Придти въ разумъ. —

Войти въ разумъ,
HtM.: Vernunft annehm en3).
116. Rankos nušälusios.

Kursch,
Руки озябли.

116. Rödos ant krygiü. Ness.
Русск.: Кажется войны не миновать. 
HtM. : Es lässt sich zum Kriege an 8).
117. Rugiei isnok§. Ness. 117.

Рожь созрела.
118. Rugiei kai nendres. Ness. 118. 
HtM.: Korn so stark wie Rohr.
119. Särgus sen ir  ten pasta- 119.

• t f t i .  Kursch.
Сторожей тамъ и сямъ поставить

120. Savo akys užmešti ant ko. 120.
Ness.

Обратить на что вниман!е.
HtM.: Seine Augen auf etwas richten.
121. Stotis ant savo kojü 121.

Ness.
Русск. : Поставить кого на ноги 4).
HtM. : Sich auf die Beine stellen (sich 
Лат.: Ego me in pedes (sc. conjicio).

Pätarus skaitit. L.

Pret pašu vakaru.

Рё Döva galda (Dgvgalda) 
et. L.

Pöstät рё därba. L. 

Prätu pejemt. L.

115. Rokas nüsalušas. L

116. Rädäs us kafu. L

Rudzi enäkušes. L

Rudzi \i& nedres. L

S&rgus sei un tei nüsta- 
tit. L.

Savas acis uzmest uz ko.
L.

States us saväm küjäm. L.

anfrichten). 
Cic. и др.

1) ПавловскШ II 1273.
2) ПавловскШ И 1370.
3) Ibid. 63.
4) ПавловскШ II 195.
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122. Sukunu, sü dusiä. Kursch. 122. Ar mös’ un dveseli. L. 
Русск : Всею душою.
H tM . : Mit Leib und Seele !).
123. Su penciu musti. Ness. 128. a) Ar peti sist. L.

b) Ar cirwja peeti peere 
likt Dim.

Бить тупикомъ.
124. Su rekšceis vandens at- 124. Sete udeni nest. L. 

nešti. Ness.
Русск.: Дурака учить, что ptmeTOMi воду носить2).
H tM .: Mit einem Siebe Wasser schöpfen. —

Mit einem syffe wather putten.
Голл. : Hij gaat met eene zeef wather halen. —

Hij vangt regenwater in eene zeef.
Лат. : Cribro aquam 8).
Греч. : õtxõcp ид cop (pepetv (ä v r  A etu)4). 

d v rA e tv 5). 
ötxTuqj 5õ(op xojut*eive).

125. Surukgs yeidas. Ness.
Наморщен ное л и до.

126. Surukusi boba. Ness.
Русск.: Старая хрычёвка 
HtM.: Alte Y ettel7).
127. Su žine. Ness.
Русск.: Съ BtAOMa8).
H tM .: Mit Bewusstsein. —

Mit Wissen und Willen.
128. Šärme ismirk^ti. Kursch. 128. Särme ismercet. L. 
Русск.: Мочить въ щёлокъ9).
HtM .: In Lauge ausweichen.
129. Šärmas äd$ nuedijs. 129. Särms ädu nüödis. L.

Kursch.

1) Ibid. 857.
2) Даль IY 96.
3) Wander IY 551, 12 и 13.
4) Platon, rep. II p. 363 D.
5) Arist. oecon. 1 6, 1.
6) Dion. Hal. II 69.
7) ПавловскШ I 1282.
8) Ibid. 151.
9) Ibid. II 845.

125. Sayucis vaigs. L.

126. Sayukuei bäba. L.

127. Ar zi£u. L.

10
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, Щёдокъ испортилъ кожу.
130. TägiminS išmirusi. Kursh. 130.

Эта семья вымерла.
131. Таг gül’ atstu nü kelio. 131.
С , i  ̂ Kursch.

Это лежитъ далеко отъ дороги.
HtM.: Es liegt weit vom Wege ab.
132. Täkq, ininti. Kursch. 132.

Протаптывать.
HtM. : Einen Fusspfad eintreten.
1ЙЗ. Tarn patim akies mirks- 133.

nyje. Kursch 
Русск.: Во мгповеше ока !).
HtM .: In demselben Augenblick.
134. Tauki girie, üds snuki n£- 134. a) Tik bezs mezs, ka ne 

kisa. Br. knislis nevar degunu
ebast. L. 

b) Tik bezs (sc. mezs), ka 
^ir^is nevar cauri is- 
list. L

ЛЪсъ такъ густъ, что комаръ не можетъ сунуть въ него 
своего носика.

135. Tas gul kai kiaule kinij’. 135* Tas gul ka cüka midzene.
Ness. ’ L*.

Онъ лежитъ какъ свинья на подстил^.
136. Tas varks pri§ man^s glau- 136. Tas zens рё rnanis (рё)- 

džias lyg karp. priš sävo glaüžas ka рё sava teva, 
tevo. Kursch. Li.

Этотъ мальчикъ пристаетъ ко MHt, какъ къ своему отцу.
137. Tesus kaip smilg’sv Ness. 137. Tevs (Teva) ka smilga. L. 
Русск.: Въ стройномъ видЪ2).
138. Tikt ger ĵ šaukimq, yra nü 138. a) Tik saukuma zemes nü 

musu. Ness, mums L.
b) Тё saukuma zemes &z- 

gäjuši.
Такъ далеко, что крикъ слышенъ.

Tä giinene ismirusi. L.

Tas gul atstatu nü cela 
(nost). L.

Taku nut. L.

Tai paše acu mirkle. L.

1) Ibid. I  460.
2) Павловскш I 1155.
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139. Toks biaurus kels, kad 139. a) Tdds neläga celš, ka 
išbristi ne gali. Ness. isbrist nevari. L.

b) Tik slikts celš, ka is­
brist nevar. L.

Такая худая дорога, что нельзя проходить.
140. Tu gali kalbet käp de- 140. Tu vari runät par devi- 

vyni nebile. Bezz. ijLem. L
Русск.: Онъ болтаетъ самъ не знаетъ что1}.
HtM.: Er spricht das Blaue vom Himmel herab 2).
141. Tu ta? gali ant pirstü nu- 141. Tu tõ vari рё pirkstein 

siskaityti. Kursch, saskaitit. L.
Русск.: Пересчитать по пальцамъ 2).
HtM.: Etwas an den Fingern herzählen. »
Лат. : In digitos mittere 8).
142. Tu visur savo nägus kiši. 142. Tu visur savus nagus baz 

Ness. (grud). L.
Ты всюду вмешиваешься.

143. Veizeti reik žudiui vijtos. 143. a) Tur nav vardam vetas L. 
Dowk. , b)Teikt värdu Fstenä, veta.

L.
Русск.: Слово во время и кстати cильнte письма и печати 4).
HtM.: Man muss für das W ort eine Statt suchen.
144. Vejas (Ivtus) nustoja. Ness. 144. Vejš (letus) nüstäj. L.
Русск.: В^еръ утихъ (затихъ, стихъ).

Буря улегласьб).
HtM.: Der Wind legt sich (Es hört auf zu regnen).
145. a). Vej§ su zaku tu ndri 145. a) Grib veju maise Ifert. L. 

sugäuti. Bezz.
b) — kad zak$ pasiem§, b) Veju ar duri sist. Ulm.

vej ĵ sugauti noretum.
Bezz.

HtM.: Den Wind in Garnen (Netzen) fahen wollen.
Голл.: Hij vangt den wind met het net.
Англ.: He catches the wind with a ne t6).

1) ПавловскШ I 46.
2) Ibid. II  518.
3) Wander I  1022, 155.
4) Цавловсюй I  1090.
5) Ibid. I I  853.
6) Wander V 259, № 293.

10*
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146. Yen’s pagal antrq. Ness. 146. Vens pakal õtru (õtra). L.
Другъ за другомъ.

147. Visi tylejo, tikt äš viens 147. Visi cieta klusu, tik es 
ne. Kursch. vien ne. L.

Bet молчали, KpoMt меня.
148. Visur paz^stama päsaka. 148. a)Visurpaztetama pasaka. L. 

Kursch. b) Visöm paztstaina leta.
L.

с) Ta jau veca pasaka, yeca 
leta. L.

Эго вс'Ьмъ известно.
149. Veja botags. K. 1851. 149. Veja patega. L. 

(pabastdnas).
Бичъ BtTpa (т. e. бродяга).

150. Vilku duriemas. Kal. L851 150. a) Vilka dufams. L. 
(tinginys). b) Vilkaduj-ams, kadsnav!

L.
Волчья острога.

151. Kytras vilks (paukštis). 151. a) Maniga lapsa. L.
Br. b) Gudrs (manigs) ka lap­

sa. L.
Русск.: Онъ хитрая лиса. —

Хитрый челов4къ *).
Н4м.: Ein schlauer Wolf (ein schlauer Vogel2).

Schlau wie ein Puchs. —
So slau as en Foss3).

152. a) J is vilko rjtas ir iššik- 152. Tas vilka r?ts un izdersts.
tas. Br. L.

b) Beso rytas ir iššiktas.
Ness.

Его волкъ съ'Ьлъ и выбросилъ.
153. а) Vlštos iškasa grudus. 158. a) Vistas iskasa graudus.

Kursch. L.
Куры выцарапываютъ зёрна, 

b) Šü iskasa zem§. Kursch. b) Sun’s iskasa zemi. L.
Собака выцаранываетъ землю.

154. Zemfy misti. Ness. 154. Zemu mist. L.
Перезимовать.

1) Павловсюй II  554.
2) Schleicher 186.
3) Wander IV 228,7.



149

155. a) Žin§ düti, atnešti. Ness. 155. a) Ztyu düt, atnest. L.
b) Žod^ (žin§) atnešti. Ness. b) Vesti (ztyu) atnest. L.

Известить.
156. Žnaireti kaip koks šü. S. 166. Glünet kä sun’s. L.

Смотреть (коварно) какъ собака.
H ilf.: Glupen wie ein Hund.

III* Заклинан1я, проклинан1я.
Заклинашямъ, проклинан1ямъ иногда предшествуютъ: 

Deve dük! Dõdük! Devs düd! Desdü!
Русск.: Богъ дае! дай Богъ! х)
Б4лорусск.: БогдДй ! Бoгдäй ! Бодйй ! 2)
1 . Käd tav§ Perkuns,

„ „ svents Perkuns,
„ „ Deiväitis,
„ „ events Deiväitis 

užmuštn, užtrenktu! S.

1 . Ka(d) te vi Perküns,
„ „ devi^i P^rküni, 
j, „ trejdevij^i Per- 

koni,
*  „ Dövi^s,
„ „ imlais DövijjLŠ 

nüspertu, saspertu, satröktu.
Br. u. L.

Да поразитъ тебя громомъ! —
Чтобъ тебя ! 3)

H tM .: Dass dich der D onner! —
Dass dich der H agel!

Русск.

2. a) Käd tavij veins pagröbtu, 
nuneštu \  padänges ! 8 .

b) Imma ji  Magilös. Ness.
c) Imma Д Velnai (Magilos, 

Devai). Ness.

d) Kat tav<j slmts pypkiu!
Bezz.

e) Kad tav§ Aklatis! Ness.

Русск.: Чертъ возьми !
Чертъ побери !

2. a) Kad tevi veins (veils) pa- 
rautu! L.

b) Kad tevi Nelaime! L.
c) Kad tevi veins (v. Pilfis 

Jupis, Jüds, Nelaime) pa- 
räu tu ! Br.

d) Lai tevi dewii^i w elli!
Ulm.

e) Ka tevi (Lai tevi) Jõds 
paräuj! L.

1) Романокъ I 291 и 294.
2) Носовичъ И , 28 и 29.
3) Павловскш I 1305 ; II 239.
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Чертъ тебя побери!
Чтобъ тебя черти взяли !
Поди (пошелъ, убирайся) къ чорту!1) 

Б'Ьлорусск,: Дъябэлъ его возьми !2)
HtM.: Dass dich der Teufel!

Hole ihn der Teufel!
Zum Teufel! Zum Kuckuck!

3. a) Käd tavejvilks pagröbtu,
sudraskytu, 
pagautu, 
papiäutu, 
pasmäugtu! 

Br.

. a) Kad tevi vilks (y. devi^i 
vilki, ba- 
gati yilki) 

St.
„ apestu,

„ „ „ pakamptu!
Br..

 ̂ paräutu.
b) Kad tawe deyyni vilkai. L#

Bezz. b) Ka tevi devi^i viiki. L.
Русск.: Чтобъ тебя волки съ'Ьли ! 3)
HtM.: HoV dich der Kuckuck! —

Geh zum K uckuck! —
НоГ ihn der Kuckuck !3)

4. a) Käd tavej sunes sngäutu, 4.
pagautu, suestu! S. 

b) Kat tavö šünes! Bezz.
Чтобъ тебя собаки сорвали, съ ^и  !

5. а) Käd tu pakärtas butum- 6. a) Kad tu pakärts bütu (taptu,
bei! Br.

b) Käd tu ben pas(i)kartum !
Bezz.

Чтобъ ты повысился!
HtM : Dass du gehängt w ürdest!4)

Dass du dich aufhängen würdest.
6. Käd tav§ paukscei, varnai 6. Ka(d) tevi putni, värnas 

sulestu ! Br. (kfaukli) nük^iabtu (apestu)!
L.

Чтобъ Te6t птицы, вороны нанесли смерть!

a) Ka(d) tevi (traki) sm;u sa- 
rötu, saplestu, apöstu!

b) Ka’ tevi su^ii! L.

klütu, tiktu)! L. 
b) Kad tu pakärtüs (v. aiz- 

ritüs)! Br.

J) ПавловскШ I 1298; II 1265.
2) Носовичъ 149.
3) ПавловскШ I 101.
3) G. Wustmann 284.
4) Schleicher 189.
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HtM.: Dass dich die Vögel, die Raben aüffrässen 
Dass dich der Geier!

7. Käd tu i budelio rankäs 7s Ka tu bendes rokäs näktu 
ateitumbei! Br. (klutu)! «L.-

Русск. : Провалъ тебя возьми! —•
Чтобъ тебя нелёгкая взяла! —
Ну къ чорту! —
Пошёлъ къ чёрту!2)

HtM.: Dass dich der Henker!
НоГ dich der Henker! • ■
Ich wollte, dass dich der Geier (der Henker) holte!3)

8. Käd tu apjektumbei! Br. 8. Ka tu stulbs paliktü! L.
Чтобъ ты осл^ъ !

9. Käd tü köj§ palužtumbei! S. 9. Ka tu käju parläustu! L
Чтобъ ты ногу сломалъ!

HtM : Dass du das Bein brechest!4)
10. Käd tu žemeje nerimtum- 10. a) Ka tu zemö tierimtu ! 

bei! S. L.
b) Ka tu virs (£ks) zemes 

meru neatrastu! L. 
Чтобъ ты не нашелъ покоя въ (на)'земд$!

11. а) Käd tu susmegfcumbei! S. 1 1 . a) Ka tu nüdiirtüs ? L. 
b) Kad tu susmektum ! b) Ka tu sasmäktü! L.

Bezz.
Чтобъ ты искололся (задушился)!

12. Käd tav$ uteles, kirmeles 12. a) Kad tevi ü tešnüestu ! 
suestu! Br< Br.

b) Kad tev utes uzmestüs! 
Чтобъ тебя вошки, черви съ^и  ! Вг.

HtM : Dass dich die Läuse, die Würmer fressen!*8)
13. a) Käd tavij sunki liga, niukä 13. a) Ka tav emäga liga uz-

užtrõnkfcu. užpültu ! Br. brüktu, uskristu ! L. ■
b) K^d tav§ sunki liga uz- b) Kad tav smaga güiä uz- 

gultu! Ness. näktu! L. •
c) Kad tav§ sunki inuka už- c) Ka tav launa (gfuta) liga 

trenktu, uzgultu! Ness. uskristu! L. —

1 ) Ibid.
2) ПавловскШ I 560 и 922. Ч
3) Ibid. II  672. : s
4) Schleicher 189. * * г , j >
5) Schleicher 189.
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Чтобъ ты впадалъ въ болезнь!—
Чтобъ ты наживалъ ce6t  болезнь!

14. Käd tu sprändq, nutruk- 14. Kad tu kaklu (sprantu =  
tum bei! Br. sprandu L.) nülaustu! Br.

Чтобъ ты шею сломилъ!
Him.: Dass du den Hals brechest! ])
16. a) Kad tu suruktumi! Dowk. 16. a) Kad tu sajuiktu ! L.

b) Käd tu suruktai! K. b) Ka tu sakyuptu ! L.
c) Kad tu suruktum! Ness.
d) Kat tu suruktum! Bezz.

Чтобъ ты сморщился (съёжился)!
H tM .: Dass du verschrumpftest!2)
16. Käd tu pasprlngtumbei. Br. 16. Kad tu pärsprägtu ( y . aiz-

ritüs)! L.
Чтобъ ты поперхнулся (подавился)!

17. Käd tu sudögtumbei, pra- 17. a) Ka(d) tu sadegtu, ispu- 
pultumbei! Br. te tu ! L.

b) Kad tu ziläm ugumm 
(y. zövelem) sadegtu!

Br.
Чтобъ ты сгорЪлъ, уничтожился!

18. а) Käd äš tav§ amžinai ne- 18. a) Kad es tevi ne mužam
vaidjoau ! Br. va?s (vairs) ne-öraudzitu!

b) Käd äš tavq amžinaf sävo L.
akimie nematycau, nere- b) Kad es tevi ne mužam
geoaul Br. vals (ar) saväm ac6m ne-

redzetu! L.
c) Ka tu manäs acös vais 

neräditüs! L.
Русск.: Съ глазъ долой ! —

Не показывайся MHt на глаза!3)
HtM. : Dass ich dich niemals mit meinen Augen erblicke, sehe !4)
19. a) Kad ir tavös jau gloda 19. a) Ka tav gals bütu! L.

butu! Ness.5)

1) Ib.
2) Schleicher 189.
3) ПавловскШ I 164; II 122.
4) Schleicher ibidem.
5) Om. Donalitius II  4ö7,
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b) Käd tav*$ glöda! Bezz. b) Ka tay gals рё-e tu ! L.
c) Käd tav<js gloda butu! c) Ka tu bütu pagalam! L.

Br.
Русск.: Конецъ ему !')
20. Kad tau salt butu ! Dowk. 20. a) Ka tu salts paliktu I

Ulm.
b) Ka tu auksts paliktu ! L. 

Чтобъ ты холод'Ьлъ, т. е. умеръ!
21 . Kad } \  neläbaises (=  nela- 2 1 . 

basis) pagreebtu! Bezz.

Русск.: Чортъ бы тебя побралъ! а) 
Срав. выше №  2.

22. Kad tav$ zuiks subodytu! 22.
Bezz.

Чтобъ заяцъ тебя убоднулъ!
23. а) Kad tu sustiptum ! 23. 

b) Kad tu pastiptum ! Bezz.
Чтобъ ты одеревев'Ьлъ!

24. Kat tav§ läpös! Bezz. 24.
Чтобъ тебя лисицы съЪли! 

Срав. выше № 3.
26. а) Käd tav<j G iltine! Bezz: 26.

b) Käd ji giltine pagautu !
Bezz.

c) Kad tav§ Giltina nu- 
smaugtu. Bezz.

d) Kad tave Giltine pa- 
smaugtu! Ness.

e) Kad täve Giltine papiäu- 
tum ! Юшк.

Чтобъ ты достигъ смерти!
26. Käd tav$ ben — — Bezz. 26.

Чтобъ тебя!
27. Käd tu nepastotumbei! Br. 27.

Чтобъ ты не постоялъ!
28. Käd Perkuns pakil^s de- 28. 

šimt kläfteriu tav§ i  zem§ 
itrenk tu ! Gl.

Ka tõ (tevi) nelabajs pa- 
gräbtu, (paräutu, pajemtu)!

L.

Ka tevi za^is sabaditu (nü- 
baditu). L.

Kad tu sastiptu! L.

Ka’ tev’ lapsas nürötu! L

a) Ka tevi näve! L.
b) Ka tõ näve pejemtu! L.
c) Ka tevi näve nükngbtu !

L.

Ka(d) t e v i------ — L.

Ka tu nepastätu! L.

Kad Perküns (sacelös) des­
mit (devi^Las) asis tevi ze- 
т ё  ötrgktu 1 L.

1) ПавловскШ I  384.
2) Ibid. 754.
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Чтобъ Перкунъ поднялся и вбилъ тебя десять (девять) 
саженей въ землю !

29. Käd tav$ räkeris. Bezz. 29. Ka(d) tevi rakalis! L.
Чтобъ тебя живодёръ!

HtM.: Dass dich der Racker (Schinder)!
30. a) Kadd tawe Percunäs suk- 30. a) Ka tevi Perküns nü-

kultu ! JBezz.*) spertu (saspertu, sakultu)!
b) Kät tav§ per krutnus. L. и Br.

Bezz. b) Ka tevi pa krumöm (sc.
vazätu). L.

Срав. выше № 1.
31. a) Kad tav^ devyni vilkai ! 31. Ka tevi deviisi viiki! L.

Bezz.
b) Kad tav devyni vilkai.

Rhesa.
Орав, выше № 3.

32. Kad tüj’ visi budeliei! Bezz. 32. Ka tai (tevi) visi bendes j
L.

Чтобъ тебя Bet палачи!
33. Kad jus prapultumet! Bezz* 33. Ka jus pazustat (pagal&m

; but a t)! L.
Чтобъ вы пропали !

34. Käd tu pereitume ^aurei 34. Ka tu caur zemi isötu cauri! 
žemcj. Bezz. L.

Чтобъ ты сквозь землю провалился !
Сл4дую1цдя проклинашя употребляются безъ предшествую- 
щихъ Döve d ü k ! D edük! Devs düd! Desdü! Богъ дае! дай 
Богъ! —

35. R^k, käd tu perplyštumbei 35. Rij, ka tu pärpllstu (pär- 
(pertruktumbei)! Br. sprägtu)! L.

Жри, чтобъ ты лопнулъ!
36. Esk, kat sprlngtumbei! 36. Ed, ka äzntüs! L.

Bezz.
Ъшь, чтобъ ты поперхнулся (подавился)!

Срав. выше № 16. <
37. а) Yažok \  рёк1%, akiu at- 37. а) Braue ellö — — ! L. 

degti! Bezz.
Отправляйся въ адъ глаза обжечь!

1) Ср. JY A. Brand: „Reysen durch die Marek Branden­
burg, Preusen, Churland, Liefland, Plesskowien, Gross-Naugard- 
ten, Tweerien und Moskowien 16У9*. Стр. 189.
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b) Važok i  b&lq,! Bezz. b) Brauc pürõ ! L.
c) Yažök Käkštu b&lq,! c) Ej (Skrej) pe käjp! L.

Bezz.
Убирайся въ болото, къ позорному столбу!

38. Kad ji pekloj srnäToj virtu! 38. Ka’ tie ellos zvengõ virtu!
Bezz. L.

b) Ka* tie elles pekle virtu !
L.

Чтобъ они въ аду (адской бездн*) въ дёгт* варились! 
Заклинаше:

39. Jüdä žeme neturetu man^ 39. Dgva zemite lai mani ne- 
nešti! Gl. nes! L.

Русск.: Чтобъ MHi сквозь землю провалиться !).
HtM.: Die schwarze Erde soll mich nicht tragen! 2)
Греч.: Тоте juoi %dvot edpela x$(bv. —

Гаса /lekatva näai %dvot 3).
Лат. : Sed mihi vel tellus optem prius ima debiscat4).

Hiscere nempe tibi terra roganda foret6).
Magnae nunc hiscite terrae®).

IV. Бранныя — ругательныя слова.
1. a) Aplamis. G eitler7). 1. a) Aplams. L.

b) Äplamisv — me. Юшк. b) Aplamneeks, a. Ulm.
Русск.: Болванъ; безалаберный; нихрякъ.
H tM . : Ein Tölpel, ein Alberner.
Англ.: A sot, blokhead.
Лат.: Ineptus.
Итал. : Uno seiocco.
Испанск.: Un necio.
Франц : Un benöt8).

1) Даль III  488.
2) Schleicher 189.
3) Н от. II. IV 182 и XVII 416 и 417.
4) Yerg. Aen. IV 24 и X 674.
5) Ovid. her. VI 144 и metaqior. I  546.
6) Quintil. IX  2, 26.
7) Litauische Studien. Auswahl aus den ältesten denkmälern, 

dialektische beispiele, lexikalische und sprachwissenschaftliche 
beiträge von Dr. Leopold Geitler. Prag, 1875.

b) The W riter 304 и 305.
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2. a) Badmirys, io, m., badmire, 2. a) Badmiris, m., badmire f
0s, f. L.

b) Badgaltis. Ness. b) Bada käsis. Ulm.
c) Be-gältis,-cia, m.; -te,-tes.f.

Юшк.
Несытый, ненасытный, алчный, голодай.

Н4м.: Hungerleider, Habsüchtiger.
3. а) Bälamuts. Bezz. 3. a) Balamutis. L.

b) Balamutas, m. | b) Balmute |
c) Balamute, f. I Ness c) Balamute j  ^lm .
d) Balmutas, m. J d) Balmutis, m.
e) Balamutas, m. Kursch. e) Balmute, g. c. f u
f) Balamutas, -ta, m. \ f) Ballamutte, m. Brasche.f) Balamutas, -ta, m. Ъ
g) Balamute, -tes, f. J Юшк.

Русск.: Баламутъ*).
Б*Ьлорусск.: Баломутъ2).
Польск.: Bzdura, šwiegot3).
HtM.: Schwätzer, Faselhans, Schelm, Schandmaul.
4. Beausis, e, m. f. Ness. 4. Besausis, e, m. f. L.

Безушникъ.
5. a) Bedvasis, e, m. f. 6. Besdveselis, e, m. f., Ein

Athemlos, leblos. Ness. lebloses Bild; eine Puppe ;
b) Bedušis, e, m. f. leblos. ein Unmensch. Ulm.

Ness.
c) Be-dusninkas, -ka, m .;

-ke, öS, f. Юшк.
Бездушный, fig. безчувствепный, бeзчeлoвtчный, безжа­

лостный, жестокШ4). — Бездушникъ5).
6. а) Be-gälvis, -via, m. |  6. a) Besgalyis, -vja, m. ^

b) Begalye, -es, f. |Ю шк. Besgalye, -es, f. j *
Безмозглый, глупый, непонятливый.

Польск.: Pölglöwek8).
HtM .: Kopfloser.
7. Bedarbis, e, m. f. Ness. 7. Besdärbis, e, m. £ L.

Незанятый, праздный.

1) ПавловскШ I 17.
2) Носовичъ 14.
3) Юшкевичъ 186.
4) Ibid. 199.
5) ПавловскШ I  25.
6) Юшкевичъ ib.



8. Bedevis, e, m. f. Ness. 8 . Besdövis, e, m. f. L.
Безбожный, безбожникъ, нечестивец!.*).

HtM .: Gottlos, ruchlos. Atheist.
9. a) Begedis, m. \  w 9- a) Bcsgodis,-ža, ш .; -de, es

b) Begede, f. j 688 ^  ^J• и ^ m-
c) Begedis. Bezz. b) Bezkaui^a, comm, -as.
d) Be-gödis,-džia, ra.

c) Beskaums, - .̂a, m. L. 
'Юшк. d) Nekäu^a,

Ulm.
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de, es, f. 
e) Bedröyis, -via, m ; 

-ve, -ves, f.

s, e, m. f I 
в, e, m. f. J

e) Nekaunis, -i^a, m. L. 
Безстыдникъ, безсов^стный, наглый.

Польск.: Bezwstydnikа).
H tM .: Ein schamloser, ehrloser, unverschämter Mensch,
10. a) Barzdyles.^ Bezz. 10. Bärzdele, m. L. 

b) Barzdyla, los, m. Юшк.
Русск.: Бородачъ.
Польск.: Brodacz 8).
HtM: Schnauzbart, Grobian.
11. a) Benagis, e, m. f. Ness. 11. a) Besnadzis, e, m. f

b) Be-n4gis, -ge. Юшк. b) Jölnadzis,
Лишенный ногтей.

HtM.: Ein ungeschickter Mensch, der alles, was er anfasst, fal­
len lässt.

12. a) Bönkarts. Bezz. 12. Benkäts, -a, m. Ulm. и
Lange.

b) B^nkarta, -tos, |
“ • f- J Юшк.

c) B§nkartas,-ta, m.J
Pyccr.: Выблядокъ, выблядышъ4).
HtM .: Hurenbalg. Bezz.

(Bankert), Bastard. Ulm.
13. a) Bestija, 6s, f. 1 13. a) Bestija ]

b) Bestije, -6s, f. /  N ess- b) Bestijs /  Ш т -
c) Bestie \  c) Bestija, -as, g. o. L.
d) Bäste ) Bezz- ? ё
e) Böstija, -jos, f. Юшк.

1) Павлове Kiä I I  626.
2) Юшкевичъ ibid.
8) Ibid. 195.
4) П&вловсшй I 123.
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Русск.: BecTiH, скотина.
Польск.: Bestya1).
HtM. : Bestie, ein Vieh, Rindvieh.
Англ.: Beest.
Франц.: Bete, böte noire.
Лат.: Bestia.
14. a) Bezdalas, -la, m. Юшк. 

b) Bezdälus, -aus, m. Ness.
и Юшк.

Русск.: Бздёхъ, бздунъ.
Польск.: Bždziny, bždzioch 3).
HtM.: Ein Stänkerer.
15. a) Bybas, о, m. Ness.

b) Bybis, ia, m. Юшк.
c) Bybis, -bjo, m. I
d) Bybelis, -io, m. J ^ess.
e) Bybulis, -la, m. Юшк.

Латинск. : Penis.
Stäv kä bibe (bibis), er hat Maulaffen feil. Ulm.

16. a) Blingis \ 16. a) Blinda, -as, comm. Ulm.
b) Blingys J Bezz’ b) Blingis, -ga, m. L.

c) Blinis, - .̂a, m. L.
d) BITnis, -^a, m. Ulm.
e) Blenzis, -ža, m .; |

es, f. m ” '
f) Blenže, -es, f. J и  

HtM.: Ein Nichtsnutziger, Unstäter, Dummkopf, Gluper, Halb­
blinder.

17. Bludas, -da, m. Ness. и 17. a) Bledis, -ža, m. |
Юшк. b) Blednöks, m. J

Русск.: Блудникъ, проказникъ3).
Блудень, блудяга4).

HtM.: Schalk, Lotterbube, Spitzbube.
18. a) Bludlaižis, io. Ness. 18. a) Blõdla?zis, -ža, m. j

b) Bludlajžis, -žia, m. -že, b) Blõdla?ža,-as, comm. \ L. 
-žõs, f, Юшк. с) Blõdu laMtajs, -ja. J

c) Bludü laižytojis,-jo. Ness.

1) Юшкевичъ 206.
2) Ibid.
3) Ibid. 221.
4) ПавловскШ I  42.

14. a) Bezdäls, -la, rn. L.
b) Bezdis, e, m. f. Ulm.
c) Bezdelis, -la, m. Ulm.

15. a) Bibe, es, g. с. Ulm. и L.
b) Bibis, -a, m. Ulm.
c) Biblis, -la, in. Ulm.
d) Bibulis, -la, m. Ulm.
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Русск.: Блюдолизъ.
Польск.: Misoliz1).
НЬм.: Schüssellecker, Schmarotzer.
19. а) Bobä, -õs, f. Ness.

b) Böba, -bos, f. Юшк.
19. a) Bäba, -as, f. L.

b) Puisn bäba. Ulm.
c) Cušebaba, -as. JFlm.

Русск. : Баба.
Польск.: Baba2).
HtM : Altes Weib.
20. a) Burbeklis,-kla, m.l 20. a) Murmeklis, -kla, m.

b) Burbekle, -klõs, f. J Юшк- b) Murmekle, -kies, f.
c) Mürmeklis, -kla, m.

Русск.: Воркотуиъ, брюзга, брюзгую.
Польск.: Mruk ).
Htrc. : Brummbär* Brummbart, Murrkopf.
2 1 . a) Burbulys. Bezz. и Ness. 2 1 . a) Burbulis, -la, m

b) Burbulas, o, m. Ness. b) Burgulis.
c) Burblys, -la, m. |  c) Burzgulis, -la. Ulm.
d) Burble, -les, f. J ^ шк* d) Bürblis, -la, m. L. 

Русск.: Воргунъ, брюзга, бормотунъ.
Польск.: Mruk, zrz^da8).
HtM .: Blasenkopf, Brummer, Murmler.

Ulm.

22. a) Cigönas, -na, m. |
b) Cigöne, -es, f. j
c) Czigönas. Ness.

Юшк.
L.

Русск.: Цыганъ.
Польск.: Oygan *).
H tM .: Zigeuner.
23. a) Ciganka, -õs, f. Ness.

b) Cigönka, -kos, f. Юшк.

22. a) Cig&ns, -a, m.
b) Oigainis, - îa, m.
c) Õigänis, -i^a, m.
d) ötgainis, - îa, m.
e) Cigans, -a, m. Ulm.

23. a) Oigangte, -es, f. 1
b) Cigainöte, -es, f. j ^

v '
c) Cigangte, -es, f. Ulm.
e) Oigainete, -es, f. L.

1) Юшкевичъ 222.
2) Ibid. 251.
3) Ibid.
4) Ibid. 261.
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Русск.: Цыганка ; fig*, обманщица, плутовка.
Польск.: Cyganka; fig. mataczka, filutka1).
24. Сора. Bezz. 24. a) Сора, -as, comm. Lw

b) Župa, -as, comm.|
c) Župis, -pja, m. J ^ m* 

Русск.: Питухъ, питунъ, горькШ пьяницаз).
HtM.: Ein Saufaus, Sauf bold.
25. Ciopa, -pos, f. Юшк. 25. a) Oäpa, -as, comm. L.

b) Cäma, -as, comm. Ulm.
c) Cama, -as, comm. Ulm.

и L.
Русск.: Клячка, худая, изнуренная лошадь (fig. о cTapyxt)3).
26. Däntins. Bezz. 26. a) Zübgalis, -la, m. L.

b) Zobu-gäls, -a. Ulm.
c) Gafzübis, -bja, m. L.
d) Gdfzobs. -a. Ulm.

Русск.: fig. онъ зубастъ4).
HtM .: Spötter, Zahnspeiler.
27. a) Daugnora, -õs, f. Ness. 27. a) Daudzgriba,-as, comm, 

b) Daugnora,-ros, m. Юшк. b) Daudzgribis, -bja, m.
Русск.: Алчный челов^ъ, ненасытный, жадный.
Польск.: Chciwiec, lakomiec5).
28. Daugedys, -džio, m. Ness. 28. a) Daudzrijis, -a, m. L.

b) Läledis, a, m. L.
Русск.: Обжора, прожора.
H tM .: V ie lfrass6).
29. a) Didgalvis, e, m. f. Ness. 29. a) Dizgalvis, e, m. f. L. 

b) Didžgälvis, -те. Юшк. b) Resgalvis, a. Ulm.
Русск.: Головастикъ, головачъ, упрямецъ.
HtM .: Dickkopf, Starrkopf7).
30. a) Didburnis. Bezz. и Ness. 30. a) Dižmutis. L.

b) Didbürnis, -ne. Юшк. b) Leelmutis
c) Didkalbis, e. Ness. c) Leelmute

1) Ibidem.
2) ПавловскШ, I  744; II  1098.
3) Юшкевичъ 273.
4) ПавловскШ I 309.
5) Юшкевичъ 301.
6) Павловск1й II  1395.
7) Ibid. 320.

Ulm.
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Русск. : Бахвалъ, хвастунъ ').
Широколицый, съ большямъ лвцемъ 

Польск.: Wielkotwarzy2).
HtM.: Grosemaul; Prahler; Prahlhans.
31. a) Didnosis, e l  31. a) Dižnäsis, -ša, m. L.

b) DidžiauosisJ ^ ess- . fc) Diždeguns, -a, m. L.*
c) Didnosa, -sos, m. Юшк. с) Leeldeguns, -a, Ulm. 

Большеносый, толстоносый.
Польск.: Wielkonosy 8).
HtM : Ein Grossnasiger, Hochmüthiger.
32. a) JDünedis, -džio, m. Ness. 32. a) Lgkedis, -ža, m. |

b) Düaõdis, -džia, m.; -de, 
-des, f. Юшк.

Русск.: Хл4бо1гдъ9 дармо^ъ. 
Польск.: Darmojad*).
HtM.: Schmarotzer.
33. a) Bündullis, -io, m. |

b) Didpilvis, e, m. f. J Ness. 
Юшк.

b) Iiäkede, es, f. f

33. a) Gayväderis, -j*a, m. L.
b) Leelveders, -a, Ulm.

c) Didžpilvis, -уё.
Русс. : ТолстобрюхШ.
Польск.: Wielkobrzuchy 5).
HtM : Ein Dick bauch, Fresser
34. a) Dramblapilvis, e, i

m. f. > Ness.
b) Dramblys, -io, m. 1
c) Dramb&lus, -aus, m.
d) Drambažus, -aus, m.
e) Dremblys, -io, m.
f) Drevelpilvis, -yjo, m.

g) Dramblys, -la, m.;
-les, f. Юшк.

Русск.: Пузанъ. Пузйчъ.

34. а) Drabhjiudesa
b) Drabi^u-maiss,ts,-а } Ulm.

Ness.

le,

c) Präta v6ders, -a, m. 
Ulm.

d) Prdtveders, -a, in.
e) Pr&ta kule,

s, -a, m. \
3, -es, f. j  *

Брюханъ; брюхать ®).

1) ПавловскШ I 23 в 1271.
2) Юшкевичъ 820.
3) Ibid. 321.
4) Ibid. 373.
5) Ibid. 321. •
6) Павловскгё, I  55 и 961. — И. И; Носовичъ: Словарь B t- 

лорусскаго нарЪч1я. Санктпетербургъ 1870. Стр. 688. '
11
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Пуз4нь, брюхачь1). :
Непроворный, неповоротливый челов4къ.

Польск.: Oci^žalec2).
HtM .: Dickbauch, Schmeerbauch, Träberbauch, Draffsack, Trä- 

bersack. Ср. ниже. № 116.
35. a) Drütgalwis, e, m. f. Ness. 35. Gyutgalvis, e, m.; f. L. 

b) Drutgalyis,-via, m .; -ve, ,
-ves, f. Юшк.

Н4м.: Schwerköpfig, der schwer begreift.
36. a) Dulis. Geitler. 36. a) Dulburs, ~a, m. Dirn, 

b) Dfilbis* >be. Юшк* b) Duiburis, -ya, m. L.
c).Dula muša. Ulm.
d) Dulla muša, g- c. L.

РазсЬянный челов4къ.
Неповоротливый, непроворный, мешковатый.

Польск.: Niezr^czny 8).
37. a) Durnys. Bezz. / ' 37. а) Durna aita. Ulm.

b) Durnius. A. Brückner4). b) Dulla aita, -as, g. e; L.
c) Durnius, -niaus, . c) Duraks, -a V

m.; -ne, -nes, f. d) Dureks I ^ m*
i\ тч ' Юшк. >d) Duronas,-na, m .;

-nš, -nes, f.
Русск. i Дуракъ, дурень. Глупендяи, глупедъ. Понура5). 
Б*лорусск.: Дурдала, дурила, дурилда, дурилка etc.6).
Русск.-юж.: Дурбас, дурень 7).
Польск.: Glupiec; pos^pnik, ponury czlowiek 8).
HtM.: Narr, Tor; Dummkopf, Schafskopf.

Ein tummer Esel.
Англ : An aff.
Латинск.: Idiota.

1 ) Фортунатъ Дискуновъ; Словарь живаго народнаго,; пись­
мен наго и актоваго языка Русскихъ Южанъ. Изд. II. Шевъ, 1882. 
Стр. 219.

2) Юшкевичъ 340.
3) Ibid. 361.
4) A. Brückner: Die slavischen fremd Wörter im Litaui- 

chen. Weimar 1877. Стр. 82.
5) Павловсюй I 221; 166 и 827.
6) Носовичъ 148.
7) ф. Пилку новъ 72. ;
8)' Юшкевичъ 368 и Š69,
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Итал.: Dno stupido.
Испанск: Un architonto.
Франц.: Ün franc bandet1). * } -
38. a) Džugulis, -io, ш. Ness. 38. Guguris. Ulm. 

b) Dziugulys, -la, m. Юшк. \
Русск.: Шутникъ; забавнику; зат4йникъ; вееельчакъа).
HtM.: Spassmacher, Semperlustig.
39. а) Ežys, -io, m. Neßs. 39. Ezis, -ža, m. Ulm. ;

b) Ežys, ezia, m. Юшк.
Русск.: Ежъ (fig. der Geizhals8).
BtJopyecK.: Ёжик!, ’ вожикъ. (Надувся якъ вожикъ4).
Руеск.:юж.: Ежак, 1жак — ежъй).
Польск.: Jež°).
HtM.: Igel, Schweinigel. ;;
40. Galwijis. Kursch. 40. a) Löps, -а, m. L. .

b) Löpa gabals, -а, щ. L. 
Русск.: Скотъ (экш скотъЛ); скотина’).
Б^орусск.: Скбтникъ8).
HtM.: Vieh, duipmes Vieh, Rindvieh, Viehstück.
41. a) Geltnosis, e, m. f. Ness. 41. а) Рёпа deguns, -a, m. Li

b) Geltnösa, -sos, с. Юшк. b) Peena puika. V
c) Putru birda; ]  Ulm - 

Русск.: Желтоносый (челов'Ькъ)’). Молокососъl0).
Польск.: Žõltonosy (czlowiek) *').
HtM .: Gelbschnabel, Grünschnabel, Milchbart.
42. a) Girä, -os, m.

b) Girtöklie, -io, m.
c) Girtuklis, -io, m.

42. a) Girulie, -a 
Ness b) Dzirulis, -a

c) Dzorajs, -a
Ulm.

I ) The W riter: Deutsch, Französisch, Italienisch, Englisch, 
Lateinisch und Spanisches Wörterbuch. Nürnberg, 1786. Стр. 
304 и 305.

2) Иавловскй II  1199. . ,:
3) Ib. I ' 228.
4) Носовичъ 63.
5) Пискуновъ 74.
6) Юшкевичъ 398.
7) ПавловскШ I  1082. .
8) Носовичъ 585.
9) Юшкевичъ 424.

10) П&вловсшй I  477. , ; ; ■
II) Юшкевичъ 424.

11*
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Юшк.

d) Dzerejs, -a, m. )
e) Džirulis, -la, m. j

d) Girtüklis, -kla, m .;
-kle, -kies, f.

e) Gõrgelis, -la, m.;
-le, -les, f.

f) Prasigerelis, -io, m. Ness.
Русск.: Пьяница ; горькш пьяница ; питухъ!).
Польск.: P ijak2). 1
HtM. : Saufaus, Säufer, Trunkenbold.
43. a) Gllnda, -6s, m. Ness. 43. a) Gn'tda, -as, g. с. L.

Kursch. Юшк* b) Grndas, -n, )
b) Glindas, -o, m, Ness. c) Gmde, -es, J
c) Glindžius. ) d) Gmdeklis, -kla, m. L.
d) Priglindijqs. J Kursch- ‘ • • '

Русск.: Гнида. Гнида — паразитъ8). \
Польск.: Gnida*).
Н^м. : Gniode.
44. a) Gongalwis, -wjt), m Ness. 44; a) G&^a,

b) Gäj^is,
c) G&neklis, -la,

Русск.: (Ящеричная голова): Срамникъ*).
HtM.: Eidechsen köpf, ein Schandfleck.

Ulm.

Ulm.

45. a) Grucpilwis,
-wjo, m.

b) Grucus, -aus, m.

45. a) Putraskungis, -ga, m. L. 
Ness. b) Putru-kungis

c) Putru-vedars  ̂ Ulm.
d) Putrü-bala

Русск : Кашиикъ6).
HtM.: Breibauch. Grützmaul.
46. a) Ilgaklikis, -ke. Юшк.

b) Ugakojis, e. Ness.
c) ijgaköjis, -je. Юшк.

. Съ длинными ляжками, длиннонопй, доигонопй ; dlugo-
nogi7).

HtM.: Langfüssiger, ein Strick, Strolch, Langbein.

46. a) Garlps, -a. Ulm. 
b) Gaykäjis, -a, m. L.

1) Павловск1й I 968.
2) Юшкевичъ 437.
3) Ibid. 446. — Пискуновъ 53.
4) Юшкевичъ ibid.
5) Павловский I 1135.
6) Ibid. 361.
7) Юшкевичъ 522.
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47. a) Bekojis, 0. Ness. 47. a) Bes&üjis, -ja, m. >
b) Be-kojis,*ja, m.; -jö,-jös, f. b) ^ВввШуе,-jes, f. j •

Юшк,
Безноий, не HMtrontffl ногъ; (fig.) медленный, ленивый* 

л4нивецъ.
48. a) Joda, -os, f. Ness. 48. a) J&kle, -es. )

b) Jöda, -dos, с. Ющк.. b) Jäklis. у
c) Isjoda, -os, f. Ness. и e) J&taka, ~as,c.

Юшк. d) J&deklis, -klä*
d) Sunjoda, -os, f.
e) Šunü isjoda, išjo- 

dyta.
f) Viru. isjoda.

Русск.: Блудница; блудникъ; шалунъ, -нья, постр%лъ.
Польск.: Zužyta (przez m^žczyzn) kobieta1).
H tM .:  Hure, Erzhure, Schandhure. Hurenjäger. Herumtreiber. 
Англ.: A jade, baggage. Г
Латинск.: Caro putri da.
Итал.: Una lupa.
Испанск : Una puta potrida. . i
Франц.: Une carogne a).

См. ниже № 53-
49. a) Jüdakis, -e. Ness. 49. a) Melacis, -ca. Ulm.

b) Jüdäkis, -ke„ Юшк. b) Melnacis, -6a, m. JU; /
Черноглазый; czarnooki8). > ,

HtM.: Ein Schwarzäugiger, Schwarzauge.
50. Jüdšelmis, -mjo, m. Ness. 50.- a) Š^elmis, -mja. . Ulm. ;

b) Lelais s^elmie,-mja, m. Li 
Русск. : Большой плутъ; отъявленный плутища; хнтрецъ; лука- 

вецъ*).. ' ...
HtM.: Erzschelm, Schelm, Erzschalk, Schalk.
Англ,: The knave.
Латинск.: Nequam.
Итальянск.: 11 furfante.
Испанск.: El picaro.

1 ) Юшкевичъ 583.
2) The W riter 304 и 305.
3) Юшкевичъ 689.
4) ПавловскШ II 472 и 1104.

jNess.

m.} т т .
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Франц.: Le fripon !).
Ср. ниже П  184.

61. а) Eale, ös, f. Ness. 61. a) Ku^a, -as, f. ) т
b) Käl6. Kursch. b) Kugele, -es, f. ]

Русск.: Сука3).
HtM.: Hündin.
62. Kanaljes šm&ts. Bezz. 52. Kanala, -as. Ulm. 
Русск.: Каналыцина; каналья8).
Б^орусск,: Кан&лька *).
HtM.: Kanaille, Kanaillen-Stück.
Франц.: Canaille.
58. a) Kekse, -&s, f.

b) Kekšininke, -ös, f.
c) Keksauninke,-6s,f.
d) Keksininkas,-o,m.
e) Kurwa, -ös, f.
f) Kurwuže, -es, f.

Ulm.

53. a) ]£eks. Ulm;
b) Maukala, -as. St.
c) Mau^ele, -es, f. L. 

Ness. Maukturis, -ya, m. L.
e) Kurwa, -as.
f) Maukata, -as.
g) .Maukars, maukärs,

-a.
Русск : Блудница, блудодМца; блудникъ, блудодМ 5).
HtM.: Hure, verhurte Dirne, Huriein, Buhlerin, eine Coquette, 

ein unzüchtiges Weib; ein Hanswurst, Hurenjäger, 
Hurenbock.

Анрл»: A whore, wench, a wanton girl, the wencher.
Лат.: Scortum, scortillum, meretrix, scortator.
Итал.: Una puttana, una vagbeggiatrice, il puttanierel 
Испанск.: Una rumera, una puta, el putänero.
Франц.: Une putain, une fill de joye, le putassier6).

Ср. выше № 48 и ниже №  82 и 83.
54. Kengras, -a, m. Ness. 64. a) I£eng.is. Ulm.

b) Krakis, -l^a, m. L.
Русск.: Кляча, клячонка 7).
HtM.: Kracke, Schindmähre.

1 ) The W riter 302 и 303.
2) ПавловскШ I  1164.
3) Ib. 352.
4) Носовичъ 228.
5) ПавловскШ I  42. v-
6) The W riter 303—305. — Catull. 10,3. — Ног. sat. 2 , 6, 75.
7) Павловский I  373.
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1 *•
т т . V : 
sis, -ša. J Ûlm.

55. a) Kiaulišus, -aus, ml |  66; #)tJ^aulis,^ -la» Ulm.
b) Kiaulusus, -io, m. : ? b) *^ka, -as, f.* Ь
c) Kiaulušis, -io, m. ^ ess* c) Cuku-sünd
d) Kiaule, -es, f. d) Cukäusis 

Русск.: Свинья, свинарь1).
Белорусок.: Свянтухййла, свинтухййло, сйинт^хъз свинт^шка2). 
HtM.: Schwein, Schweinehirt, schweinischer Mensch, ein Schmutz­

hammel.
Англ!: A slut, sloven. • ‘ ,
Латинск.: Sordidus.
Итал.: Un lordo.
Испанск.: Un hombre vil.
Франц.: Un vilain3).

Ср. ниже №  95.
56. Klaidunas, -o. m. Ness. 56. a) Kl&idons, -a. Ulm.

b) Klaidün(i)s, -p.a, m. L.
Русск.: Бродяга, шатунъ.
HtM.: Ein Herumtreiber, Umherschwärmer, Vagabund.
СреднеBtK.-лат . : Vagabunduß.
Итал.: Vagabondo, vagabundo.
Франц.: Vagabond4).
57. Klõrka. Bezz.

ПропапЦй челов^ъ. 
58* a) Klumbas, а.

b) Klumbis,

67. Klurgis. Beza.

s, а. ) 
s, e. J Ness.

58. a) Klumburis, -j*a
b) Klundurjs, -fa
c) Klunga, comm.

Ulm.

Хромой ; кропатель ; бродяга. 
59. s) Kreiwkojis, e.

b) Kumpkojis, e.
c) Kliwingis, e.
d) Palyokojis, e.

Ness.
Uini*

59. a) Klemkäjis.
b) Klundurkäja,-as.
c) Klibkäjis,
d) Likkäjis, er m. £ L. 

Русск.: Кривонопй; косолапый; косоноий 6).
HtM. : Krummbein, Hinkebein, Schiefbein.
60. Kropiejas. Geitl. 60. a) Kräpejs, -а. j  
___________ __ b) Kripnöks, -a. J

1 ) Ibid. 1052 и 1053.
2) Носовичъ 574 и 575. , ^
3) The W riter ib.
4) G. P. Barberi: Gran Dizionäriö Italiano-Francese e !Fran- 

cese-Italiano. Tomo secondo. Paris, 1854. Cfp. 1269.
5) Павловсюй I 394 и 402.

Ulm.
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Русск.: Обманщикъ; плутъ; мошенникъ *)• 
Русск.-южн.: Мошельник; плутягаа) .
HtM.: Betrüger.
Англ. : A cheat.
Латинск.: Deceptor.
Итал.: Un trappolatore.
Испанск. : Un fullero.
Франц.: Uu pipeur3).
61 61. a) Krupis, -pja, m.

b) Krups, -a. Ulm.
a) Krupis. Bezz.
b) Kramuzeris. Geitl.

Русск.: Шедудякъ; паршивецъ ; жаба4).
Б4лорусск.: Парховка; пархуцикъ *).
HtM.: Grindkopf, nichtsnutziger Junge, Kröte, Zwerg.
62. Laidökas, -o, rn. Ness. 62. a) Laiduks, -a.

b) Laida, -as.
c) Laita.

Русск.: Вольница; сорванецъ; сорви-голова; негодникъ8). 
HtM .: Ein ausgelassener, zügelloser Mensch, Taugenichts.

L.

Ulm.

63. a) Laižytojis, -o, m.
b) Laižikkas, -о, m.
c) Laižus, -aus, m.
d) Bludü laižytojis.
e) Bludlaižis, -io, m
f) Toröllaižis, -io, m 

Русск.: Лакомка ; лакомецъ

Ness.

63. й) Laizitajs, -a, m.
b) Laižkis, -a. Ulm.
c) Laiža, comra.
d) Blõdlaizis, -ža, m. L.
e) Laižna, cornm. 1
f) Laižnis, -^.a, m. J 

блюдолизъ; лизоблюдъ7)
НЪм.: Lecker, Leckermaul, Tellerlecker, Schmarotzer,
64. a) Ledäkas, -a. ) 64. a) fyedaks, -а. 1 

b) Ledökas, -а. у Ness. ^  l^edöks. j
Русск.: Безиутникъ; развратникъ; гуляка 8).
H tM .: Ein liederlicher, unnützer, plumper, grober Mensch
65. a) Lögis. Bezz. 65. a) Ligäns, -a.

Ulm.

b) Lego tas, -o, m. Ness. b) Ligata, -a. Ulm,

1) Ibid. II  281.
2) Пискуновъ 140 и 190.
3) The W riter 302 и 303.
4) ПавловскШ II  631 и 810.
5) Носовичъ 393.
6) ПавловскШ ib. 134; I  553.
7) Ibid. II  851, 1136 и 1263,
8) Ibid. 873,
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о) A & im  ligats I 
fl> Ы ё Ш , -a. j  Ulm- 

Русск.: Дуракъ; гадкий человйкъ; хилякъ; болванъ.
H tM .: Dummer Mensch, Lümmel, gf^stiger Mensch, Siechling
66. a) Lekausis, e. Ness.

b) Lekauses. Bezz.
c) Nuleistausis, -e. V
d) Paleistausis, -e. j ^ e8Sy

Русск.: ВислоухШ; полоухи!1). 
Б^орусск.: ВвсловухШ 2).
HtM. : Schlappohr, Schaffohr.
67. Lelis, -io> m. Ness.

60. a) l^ekausis, e, m. f. L.
b) Lukausis, -ša.

-sa.o) Lutausis,
d) l^epausis.
e) l^ukausis, -e, m

Ulrn.

f. L.

67. a) Lölis. I
b) Löpis, vakara-lepis.l
c) l^erpis. J

Ulm.

Русск.: Полуночникъ3).
H tM .: Ein Nachtrabe, ungeschickter Mensch. Taugenichts.
68. a) Lepunas, -o, m.

b) Lepune, ös, f.
c) Lepunelis, -io, m.
d) Lepunele, -ös, f.
e) Lepnis. Geitl.

68.
Ness.

Ulm .

L.

a) Lepünis, -$a, m
b) Lepüne, -es, f.
c) Lepukule, -es, g. с
d) Lёpis.
e) Lepurs. 
fj tempers, -a.
g) l^empis, -a.
h) Lempuris, -a
i) Lempis, -pja, m 

Русск.: Баловень; Жженка; колоакъ; болванъ.
HtM .: Zärtling, Schlafmütze, Lümmel.
69. a) Letas, a. Ness. 69. Läita, -as. Ulm.
; b) Lontas. Geitl.
Русск.: Тупой гпростякъ ; дурень; лtнивeцъ ; л^ивица.
H tM .: Ein Blöder, Dummer, Einfältiger, Fauler.
70. a) Letunas, -o, m. |  70. , a) Leetons. Л 

b) Letunelis,-io,m. J ^ess. b) Leetulöns, -a. J
c) Lgtuvens, -a, m. L. 

* d) Löetmaine. Ulm.

L.

Ulm.

1) Павловскгё I  87 и 813.
2) Носовичъ 58.
3) П&вловскШ ib. 815.
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Русск.: Башка; глупая башка; домовой; кошемаръ1). 
7HtM.: Ein dummer, einfältiger Mensch. Ein Alp.
1. a) Lezuwninkas, -о, m.

b) Lezuwninke, -es, f.
c)Dwilezuwis, e.
d) Dwilinklezuwis, e.

71. a) Melpeeks, -а. Д
b) Mölnesis, -ša. j
c) Melnese, -es, f.
d) Devi^melis, e, m. f. 

Русск.: Болтунъ; двоязычникъ ; язычникъ; язычница2). з 
HtM .: Schwätzer, Doppelzüngiger; Klätšcher, Ohrenbläser.
А н г л . A tell-tale, tale teller.
Латинск.: Susurro, delator.
Итал.: Un rapportatore.
Испанск.: Un chismero.
Франц.: Un raporteur8). >
72. Libä, -os, m. f. Ness. 72. a) Liberis. Ulm.

b) liberis. 1
c) Webers, -a. J Шпь

Русск.: Заика; льстецъ; болтунъ.
Н4м.: Stammler, Schmeichler; Schwätzer.
78. a) Lipnagis, -io, m. Ness. 78.- a) Naglaidis, e, m. f. 1

l. f. j L -

d) Gräbulis, -le, na. f .| ^ m-

b) lfgnägis, -ge. V - b) Gajrriadzis, e, m.
c) Ilganägis, -ge. J Юшк. cj Qr4^i^:is.

Русск.: Воришка, барабала; воръ 4).
H tM .: Dieb, Langfinger.
Англ.: The stealer, thief.
Латинск.: Fur.
Итальянск.: II ladro.
Испанск.: El ladron.
Франц.: Le lürron5).
74. Loiba. Bezz. 74. a) Lumbis, -a.

b) Lumpis, -a. } Ulm.
c) l^iumbis, -a. )

Русск.: Сбродъ; сбродыга 6).
HtM.: Ein Lumpenkerl, dummer Klotz.

1 ) НавловскШ I  23, 209 и 397. I I  342.
2) Ibid. I  47, 190 и 1336.
3) The W riter 304 и 305.
4) Юшкевичъ 522. — ПавловекШ I 19, 104 и 106.
5) The Writer 302 и 303.
6) ПавловекШ I 1049.
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Англ.: A sneaking.
Лат.: Obscurus homo 
Итал.; Un cialtrone,
Испанск.: Un hombre baxo.
Франц.: U n faq u in 1).
75. a) Lõkis, -io, m. 76. a) L&cis, -ca, m. j

b) LokSne, -6s, f. Ness. b) L&cene, -es, f. 1 L
c) Lokytis, -õio, m. c) Ladtis, ša, m. f

d) Läcu-mäte. Ulm.
e) L&cu mätite, -es, f. 

Русск.: Брюзга; брюзгунъ ; медведь ; лежебокъ а).
Б^лорусск.: Медзв*Ьдокъ3).
HtM.: Ein plumper Mensch, Bärenhäuter.
Англ.: A beggerly fellow.
Латинск.: Vile caput.
Итал. : Un coglione.
Испанск.: Un piearo.
Франц.: Un coquin4).

Ср. ниже № 89.
76. a) (Tn) Iõpin I 

b) Tabäko lõpeue. J
Русск.: Б ^н яга ; тряпка8).
HtM.: Lump, Lumpenhund.
Англ.: A rascal, rogue.
Лат.: Homo nihili.
Итал.: Un scazacana.
Испанск.: Un belitre.
Франц.: Un belitre6).
77. Lulys, -io, m. Ness. 77.

Bezz.
76. a) Lupata, -as 

b) Lupats, -a Ulm.

a) Lulis, -la.
b) Lülitis, -ša. U1m.

НеуклюжШ; простоумный.
78. a) Lupikas, -o, m. 1 78.

b) Lupikis, -io, m. J Ness.
a) Lupis
b) Lupikis. } Ulm.

1) The W riter ib.
2) ПавловскШ I  55, 460 и 425.
3) Носовичъ 283.
4) The W riter 302 и 303.
5) ПавловскШ II  891.
6) The Writer ib.



172

Русск.: Живодёръ; разбой н и къ ; грабитель1). 
HtM.: Schinder, Plünderer.

Русск.: Вахлакъ; остолопъа). 
HtM.: Erzungeschickter, Tölpßl. 
Апгл.: A beast.
Лат.: Pecus.
Итал : Un minchione.
Испанск.: Una bestia.
Франц.: Une pecote 8).

Русск.: Губитель; кропала; кропатель4). 
HtM.: Nichtsnutz, Pfuscher.

Русск.: M tn io ^ 5). 
Б^орусск.: Л^хъв).
HtM: Ein Plumper, Sack.

Русск.: Падера ; стерва7). 
Б^орусск.: Падла8).
HtM. : Aas, Aasstück, Luder.

Русск.: Блядь*).

1) ПавловскШ I  177, 236 и 975.
2) Ibid. 70 и 648.
3) The Writer 304 и 305.
4) ПавловскШ ib. 184 и 404.
5) ПавловскШ I 491.
6) Носовичъ 297.
7) Павловскш ib. 691; II 888.
8) Носовичъ 389.
9) ПавловскШ II 722.

79. a) Lurbas, -о, m. Ness.
b) Lurbas. Bezz.

79. a) l^urba, -as, т .  L. и Ulm.
b) l^iurbis, -a, m. Ulm.

79. Madarenka, -os, m. Ness.

80. a) Maišas || rnäsas, -o, m.
b) Mäišis jj m&sis,-io,m.
c) Maise || mäše, ös, f. ^ ess
d) Maišelis, -io, m.

80. a) Maiss, -a, m. L.
b) Maikss. Ulm.
c) Caur(u)maiss ;|| cauraijs

maiss Ulm.
d) Maišelis, -la, m. L.

82. Manga, -ös, f. Ness. 82. Mauka, -as, f. L,
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HtM.: Eine öffentliche Hure; >; 
Англ.: А common strumpet. 
Латинск.: Lena.
Итал.: CJna ögualdrina.
Испанск.: Una niuger lrumdana. 
Франц.: Une prostitute1).

Ср. выше № 53.
83. Maukininkas, -о, m.

См. выше Ж  53.
84. Märas, -о, m. Ness.

Моръ; чума.
HtM.: Pest.
Латинск.: Pestis.
85. а) MGgäJus, -aus, m.)

b) Megalas, -o, m.
c) Megale, -es, f.

83w j Mauceneeks, -a, m. Ulm.

84. Meris, -ya, m. Ulm.

Ness.
85. a) Mögulis [J migulia, Ja , m.

Ь.
b) Miguzs, -a, m. Л
c) Meeg’acis, -ca, m. I

\ d) Meega-püznis öderf Ulm.
puce.

Русск.: Соня 2).
HtM. : Langschläfer, Schlafmütze, Vielsehl äfer.
86. a) Mekenas, a, m. f. ) 86. a) Meklis, -la, m. 1

b) Pameklis, -la, m. J
c) Megls.

as, a, m. f. V
b) Meklys, e, m. f. I
c) Meknys, e, m. f. Ness.

4fl) Makiiys, e, m, f. I d) Pameglis, -gla
Русск.: Заика; cM tm H ofi; лепетунъ; лепетунья.
НЙм. : Stammerb(>ek, Stötterbock3).

la.j Ulm.

87 a) Mel&gis. Ness.
• ■■b) Melägis. Bezz.

c) Meläge, -6s, f. Ness.

87. a) Melailps, -a. Ulm.
b) Melilps, -a, m. L.
c) Melugis. Шва.
d) Melis, m. f; L. и Ulm.
e) Melkünis, m . L.
f) Melkons||melkuns.|
g) Melkulis \V lm .
h) Melstawis. I

Русск. : Бракунъ; лгунъ ; лжецъ4).

1) The W riter 304 и 305.
2) ПавловскШ I  1115.
3) Ib. 255 и 426.
4) Ib. 1 12 , 423 и 427.
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HtM. : Lügner, Lügenmaul, Lügenzunge 
Англ.: A liar.
Латинск. : Mendax.
Итал. : ün bugiardo.
Испанск.: Dn embustero.
Франц.: Un m entour1).
88. a) Merlena, -õs, f. 88.

b) Mirtis, -6s, f. , jfeee.
(c Numirelis, -io, m.

Русск.; Дохлятина2).
В4лорусск : Дохля з).
НЬм.: Aas, Krepirling, Todter.

a) Merglis, -e, m, f. )
b) Mirlis, -la, m. J
c) Mirünis, -^a, ni. L.

Ness.

89. a) Meškä, -<*s, f.
b) Meške, -ös, f.
c) Meskis, -es, f.
d) Meskeue, -6s, f.
e) Meškinas, -ö, m.
f) Meškatis. -eio, m.
g) Meskytis, -oio, nu 

Ср. выше № 75.
90. a) Minkštakaulis,-e,

m. f.
b) Minkštadünis, -e# 

m. f.
c) Minkštakunis, -e, 

m. f.
d) Minkstpautis,-cio, 

m.
e) Be-kaulis, e, m. f.

Русск.: Баловень ; ataceHKa*). 
HtM.: Weichling, Zärtling.
91. a) Myžnus, -aus, m. Ness.

b) Myžne, -ёз, £ j
c) Myž&lus,-aus,m. 1 Ness.
d) Myžäle, -6s, f. J

89. a) Meška. -as.
b) Miška, -as Ulm.

90.

Ness.

a) Mikstkaülis, -e, tn. f.V -
b) Jelkaulis, -e, in. £ J A
c) Mlkstcaula I mikstcaulis.

Ulm.
d) Jelgäula I jelcdulis. Ulm. 

и L.
e) Beskaulis, -e, m. f . . L.
f) Mikstnejs|imkstngks,-a.

Ulm.

91. a) Miza, -as, g. c. L.
Ulm.

b) Mizals, -a, m. 1
c) Mizels, -a, m.
d) Jauns mizals. Ulm.

иШ т.

1 ) The W riter 304 и 305.
2) ПавловскШ I  215.
3) Носовичъ 144.
4) ПавловекШ ib. 18 и 578.
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Русск.: СцгСва; сцыха1);мо*&до8 нев-Ьжа.
Щ м .: Bettpisser, junger unerfahrener Mensch.
Ш1 a) Möceka, -õg, f. V 92. Maõka, -as, f. L.

b) Mockä, -õa, f. J ^ CS8‘
Русск.: Мачеха; мачиха2)-.
Белорусок.: Мадоха a). i c
Русск.-юж.: Mäqyxa *).
HtM.: Stiefmutter, ein heillos Weibsbild.
А нгл. :  A baggage, drab.
Латинск.: Proetibulum. :
Итал.; Unabagascia.
Испанск.: Unabagascia.
ФранД.: Une bagasse').
93. a) Mulkis. Geitl. 93. a) Miilkis.

b) Muikis. Bezz. b) MulJfitis. Ulm.
c) Mul^a-desa.

Русск.: Дуракъ; дуралей ; дурачина ; глупецъ*).
Б1>лорусск.: Дурень’).
Русск.-юж.: Дурбас; дурень.“).
HtM.: Dummhut, Dummerjan, Dummkopf, einfältiger Tropf. 
Англ. I A silly.
Л ат.: Inconcinnus.
Итал.: Un goffo.
Испанск.: Un tonto.
Франц.: Un nigaud*).
94. a) Murmulyfr, -ia, m.1 94. a) Murmulis, -la, m.

: b) Murksa. jN ess. b) Murkšis | mnrkš^is.J.Ulm.
c) Murs^is, -^a, m.

Русск.: Воркунъ ; воркотунъ; брюзга; брюзгунъ ,0).
HtM.: Brummbart, Murrkopf, Stammler.

1) йавловсшй I  1171.
2) Ibid. 459.
3) Носовичъ 283.
;4) Пискуновъ133. Ui
5) The W riter 304 и 305.
6) Павловсшй II  342. У' .
7) Носовичъ 148.
8) Пискуновъ 72.
9) The W riter 304 я 305.

10) Павловскгй П  936. — Нооовччъ 60»
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Ulm.

95. Murza. Geitl 95. a) Murza || murža,-as;
comm.

b) Murze.
c) Murdis.

Русск.: Замаза; замараха; замарашка ; неряха. :
HtM : Schmutzbarthel, Schmutzfink, Schmutzigel, Schmierpesel, 

Schweinebarthel; die Schlumpe, Schlampe, Schlam­
pampe1).

Op. выше № 55; ниже № 114.
96. a) Nabags, -a, m..

b) Nabadze, -es, f.
c) Ubags, -a, m. 

Ness. d) Ubagelis, -la, m.
e) Ubadze, -es, f.

96. a) Nab&gas || nebdgas,
-o, m.

b) Nabdge || nebäge,
-ös, f.

c) Ubagae, -o, m.
d) Ubagis, -io, m.
e) Ubage, -ös, f.

НищШ ; б^дняк^ ; убоий ; калька.
H tM .: Bettler, armseliger Mensch, Krüppel.
97. a) Namej’ gulis. |  97. a) Istabas-gula, -as, g. c. L.

b) Namukas, -o, m I ^ e88' b) Gula, -as, m. V .
c) Gulawi^a, -as, f. J V*m.

Домо^Ьдъ ; домоНдаа.
HtM .: Stubenhocker, Stubensitzer.
98. a) Naras, -o, m. ] 98. a) Nars || neris || narws

... 1
b) Nelga, -as, g. c.

, -o, m. I
b) Narys, -io, m. J Ulm.

}lc) Nerra, -as, m.
Русск. : Дурень; дуракъ; дурачина2).
HtM. : Narr, Erznarr, Schalksnarr.
Англ.: A buffoon.
Латинск : Morio.
Итал. : Un buffone.
Испанск. : Un bufon.
Франц.: Un boufon8).
99. a) Nebylys, -e, m. f. Ness. 99. a) Nebflis, -la, m. L.

b) Nebilis || necius. Geitl. b) Nebel || nebllis. Ulm.
c) Nebilka, -6s, m. f. Ruhig.

1) lb. I  265!
2) ПавловекШ I  221.
3) The W riter 304 и 305.
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НЬмой.
Белорусок.: Ш мтуръ1).
HtM.: Ein Stummer.
100. Nedarbus, i. Ness. 100. Nedarbis, -e, m. f. L. 
Русск.: БездЪльнияъ; негодяй.
HtM.: Ein Thunichtgut.
101. a) Neapjegelis, -io, тЛ 101. a) Nejega, -as, comm.'l

b) Neapjegele, -&s, f . |^ ess* b) JendziijLŠ, -i^a, m. #
c) Nejegelis, -e, m. f. L.

Русск.: Малодушный ; простофиля.
HtM.: Ein Schwächling, einfältiger Mensch, ein Verzagter.
Англ. : A coward, poltroon.
Лат.: Socors, meticulosus.
Итал.: Un poltrone.
Испанск.: Un cobarde.
Франц : Un poltron2).
102. â  Nelaboks. Geitl. 102. a) Nelabajs, -a, m. ]

b) Tu neläbases. Bezz. b) Tu nelabajs||nelabejs.j^*
Русск.: Нечистый; чортъ; д1аволъ 3).
HtM. : Der Böse, Gottseibeiuns, Teufel.

Ср. выше заклинашя, ироклинашя № 21.
103. Nenürima,-6s, m. f. Ness. 103. a) Nerimža, -as, g. c. L.

b) Nerimsa||nerimse.
c) Neriza, -as.

Русск.: Безпокойный челов£къ; безпокойникъ4).
Б^орусск.: Безпокойливый5).
HtM.: Unruhiger Mensch, unruhiger Kopf.
104. Netlkelis. Bezz. 104. a) Netiklis,-kla, m.; -kle,

-es, f. L.
b) Netikls (auch neticis 

im VL.), -a. Ulm, 
Русск.: Негодный ч елов^ъ ; негодяй; негодяйка; негодникъ;

бездельникъв).
Б^орусск.: Негодникъ; негодница7).

1) Носовичъ 343.
2) The W riter 304 и 305.
3) Павловекш I 570 и 1304. — Носовичъ 338.
4) ПавловскШ II 1329; 1 29.
5) Носовичъ 23.
6) ПавловскШ II  963.
7) Носовичъ 329.

12

Ulm.
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HtM .: Nichtnutz, ein Nichtswürdiger.
Англ.: A scoundrel.
Латинск.: Scelestus.
Итал.: Un birbone.
Испанск. : Un hombre de malavida.
Франц.: Un miserable *).
105. a) Nekabylis, -io, m. j 105. a) NSkbilis, -la, т .л

b) Nekabyle, -ös, f. Ness b) Nekbile, -les, f. } L’
c) Nekakalbis,-bjo, m.j c) Neekbilis||neebilis.|
d) Nieka kalbis. Bezz. d) Neekalbis. jUlm.
e) Nekkalbis, -bjo, m.
f) Nekasakis, -io, m.
g)Nekis. -io, m.
h)Nekus, -aus, m.

e) Näkkälbis, -bja m. L.
f) Neekaklabis. Ulm. 

^ ess* g) Nekala, -as, comm.
h) Nekgrabis, -bja, m.

L.i) Nekütis. Bezz. i) Nekgrabe, -es, f.
j) Nekutis, -cio, m. Ness. j) Nggrabis, e, m. f.

Русск.: Болтунъ; пустомеля; проказникъ; скоморохъ; паяцъ 2). 
HtM .: Faselhans, unnützer Schwätzer, Possenreisser.
106. a) Nogus, -aus, m. ) 106. a) ]JTärba, -as, comm. L.

b) Nogalus, aus, m.  ̂ -^e88> b) Plukata, -as,
c) Plukats, -а,
d) Pluska|| pluskata,} [j]m> 

-as, comm.
e) Pluncis.

Русск.: Оборва ; оборванецъ; оборваникъ; лохмотникъ; лоскутникъ 3) 
HtM. : Ein zerlumpter, zerkodderter Mensch, ein Lump, ein Ha­

benichts.
107. Nogsubinis,-io, m. Ness. 107. a) Plikpakala,-as, g. c. |

b) Plika dida, -as, g. c. J ^
c) Plikadesa, -as, \ 

comm. I Ulm.
d) Plikad?dis, -a, J

Русск.: Б ^н якъ ; голышъ4).
Б^орусск.: Голйшъ 6).
H tM .: Ein Bettelarmer, Habenichts.

1 ) The W riter 302 и 303.
2) Павловск1й I  47 и 964; II 1018.
3) lb. I 437, 438 и 599.
4) Павловскш II 643.
5) Носовичъ 117.
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3 08. a) Nukvanb^s. ) 108* a) Kvencis, -ca, m.
b) Nukvankelis.  ̂ Kursch. b) Kvencitis,-ša, m. L.

c) Knautie, -]fa, m.
Русск.: Малышъ ; плутишка1).
Белорусок.: Малйшъ; плутокъ 2).
HtM.: Kleiner Kerl, ein kleines Männlein, Knirps.
Англ.: A pigmy, shrimp.
Лат.: Pigmeus.
Итал.: Un pigmeo.
Испанск.: Un pigmeo.
Франц.: Un pigmee3).
109. a) Nuronas, a, m. f. Ness. 109. a) ^Tura, -as, g с. Ш т и Ь .

b) Nuris. Bezz. b) JjJurka, -as, com. L. и
c) Panurys, e, m. f. ] Ulm.
(1) Panurakis, e, m. f.v^ess* с) ^иг^в ,-а ,т .)

d) ^Turketis. J U,m- 
Русск.: Брюзга; угрюмый челов4къ; понура *).
Б4лорусск.: Понура5).
HtM.: Gluper, Sauertopf, Murrkopf.
110 . Oškä,, -õs, f. Ness. 110. Kaza, -as, f. L.

(Äk tu oškü!) (2Lk tu kaza!)
Русск.: Коза6).
HtM.: Keckes Mädchen, springendes, naschhaftes Frauenzimmer, 

böses Frauenzimmer.
111. Padauža, -6s, m. Ness. 111. a) Padauze, -es,

b) Padauzs, -a, Ulm.
c) Dauzeklis, -la,

Русск.: Шатунъ; тунеядъ; бродяга 7).
HtM.: Herunfrtreiber, unruhiger Mensch, Vagabunde. 1
112. a) P&gonas || pagö- 

nas, -o, m.
b) Pagonis, -ös, m.
c) Pagonka || pa- 

gänka, -õs, f.

112 . a) Pagans, -a, m. Ulm.
b) Pagdne, -es, f. » 

Ness. c) Pagan€ne I paga- i L.
näte, -es, f. I

1 ) ПавловекШ I  453 и 751.
2) Носовичъ 279 и 419.
3) The Writer 304 и 305.
4) ПавловекШ II 1098.
5) Носовичъ 468.
6) ПавловекШ I 376.
7) 1Ь. II 687.

12*
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Русск.: Язычникъ ; язычница; поганецъ; поганка*)- 
HtM.: Heide, Heidin.
Латинск.: Paganus.
113. Paikutis, -cio, m. Ness. 113. a) Pikucis, -ca, m. L.

b) Piknls, -a II pika, V
c) Pikucitis, -ša, J U * 

Русск.: Простякъ; простофиля; дурень2).
Н4м : Ein dummer, einfältiger, fetter Mensch, Erdkloss.
114. a) Pajüdelis, e, m. f. |  114, a)Melluska, -as, f. ju im . 

b) Sujüdelis,-e, m. f .J ^ eS8* b) Mellužas (im VL.) J и Jj

Русск.: Замараха; неряха; неопрятный челов'Ькъ3).
HtM.: Ein unreiner Mensch, schmutziges Frauenzimmer, Schmutz­

barthel, Schmutzhammel.
Ср. выше № 55 и 95.

115. a) Palaidunas, -о, m. Ness. 115. a) Paläidüns, -a, m. L. и
b) Palaidune, -õs, f. Geitl. Ulm.
c) Palaidü, -ens, m.
d) Palaida, -õs, m.
e) Palaistüwe || nu- 

leistuwe, -õs, f,

b) Palaidüne, -es, f. ^
' c) Palaidneks,-a,m. j

ess d) Paläidnis, - îa, m. L. и
Ulm.

e) Paläistuva||paläidneece.
Ulm.

Русск.: Распутный челов^ъ; гуляка; забулдыга; распутная жен­
щина; потаскуха; потаскуша.

Б^орусск.: ЛайлДкъ; лайдачка4).
HtM .: Ein liederlicher Mensch, ein liederliches IVauenzimmer.
116. a) Pamplys 1 116. a) Pampulis, -la, m. Ulm.

b) Pamplõškis J ®ezz- b) Pumpele, -es, f. L.
c) Pamplys, -io, m. Ness. c) Ak tu pämpuls! Ulm.
d) Papampölis. Kursch.

Р усск .: Брюханъ; брюхачъ; пузанъ5).
H tM .: Dickbauch, Dunstbauch.

Ср. выше № 33 и 34.

1) Ib. I  1336 и 760.
2) Ib. II  378.
3) ПавловскШ II  1140.
4) Ib. 873. — Носовичъ 264.
5) Ib. 319.



lftl

117. a) Pasileidelis, -io, m. 1J7, a») Pal&idnis || paläidons.
Ness. Ulm.

b) Pasileidelis. Bezz. b) Palaidneks, -a, m. L.
Русск: Негодяй; безпутный человЪкъ 
НЬм.: Lotterbube.
Англ.: A rake.
Латинск.: Improbus.
Итал.: Un vigliacco.
Испанск.: Un iniquo.
Франц.: Un garnement2).
118. Pasiputelis, -io, m. Neee. 118. a) Puslis, -sja, m. Ulm.

b) Usputgs. L.
Русск.: Дутышъ; надутышъ; гордецъ ; спесивецъ3).
HtM.: Ein aufgeblasener, stolzer Mensch.
119. Peiktinas, -a, Ness. 119. Peiksts, -a, Ulm.
Русск.: ВЪтреникъ; вЪтрогонъ4).
HtM.: Ein Windbeutel, unzuverlässiger Mensch.
120. a) Pelönus, -aus, m.

b) Pel6nrusis,-e,m.f.
c) Pelenrusast-a,m.f.

pelnu-120. a) Pelnu-ruslfis 
»Ness. ruska. Ulm.

b) Pelnrušlfis, e, m. f.|
c) Pelnrušlf itis, -e, m. f-J ^  

Русск : Замараха; замарашка; чумичка8).
HtM.: Aschenbrödel, Aschenputtel.
12 1 . a) Pereiwis,-wjo,m.

b) Pereiwa, -os, m.
c) Tu sveto pereiwal

Ness.

"• VУ! J

Русск.: Бродяга; скиталецъ6). 
HtM.: Landstreicher.
122. Piglorus, -aus, m. Ness.

121. a) Wazandall wazanka, 
comm. Ulm.

b) Yazanljds, -^a, m.
c) Tu pasaules gäjej!
d) Wazands, -a.
e) Wazaklis, -la,
f) Wazinka || wa- 

zika, -as.

122. a) Pigorneeks, -a.

Ulm.

b) Pigurants,
[8, -аЛ 
>» - » • }  m>

1) Ib. 887.
*2) The Writer 302 и 303.
3) Павловсюй I  173, 222, 509 и 1126.
4) Ib. II  1461. '
5) Ib. 92.
6) Ib. 834.
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Русск.: Шутъ гороховый; Иванушка дурачёкъ; гаеръ; паяцъ *). 
Польск.: Figlarz.
HtM.: Hanswurst, Possenreisser, Spassmachor.
123. a) Piktoürna, -õs, m. f. 123.

Ness.
b) Piktcurna. Bezz.
c) Pikta-dvase. Tetz.

Русск : Брюзга; понура.
HtM.: Böse Sieben, Sauertopf.

Ср. выше № 109.
124. a) Pirdis, -džio, m.l 124

b) Pördis, -džio, m.
c) Pirda, -õs, f. >Ness.
d) Pirdulys, -io, m.
e) Pirdzus,-aus, m.

Русск.: Пердунъ2).
HtM.: Farz, Furz, Farzer.
126. Pinrij^s. Geitl. 126.

a) Pikta puce, -es, f.
b) Dusmu puce. |  
cj Ruguma desa. J

L.

Ulnu

a) Pirdeens, -a, m. Ulm-
b) Perdöns, -a, m. L.
c) Pirža [I pirže 1
d) Pirdulis, -la > Щш.
e) Pirslis, -šla J

a) Pönrijis II pgnrijejs, -a, 
m. L.

b) Peena puika, -as, m.
Ulm.

Русск.: Молокососъ; мальчишка3).
HtM.: Milchbart, Milchfresser, Gelbschnabel. 
Лат.: Barbula.
126. Pipilis. Geitl. 126. a) Pipele, es. Ulm.

b) Pimpis, -pja, m. L.
Ulm.

c) Pimpala, -as Ulm.
d) Pintis, -ca, m. L.

Лат.: Penis.
Греч.: /7еос.
127. Pyzda, -õs, f.

(Tupyzdane žmo- Ness, 
gus).

Латинск,: Vagina, virginale 
HtM.: Memme.

127. P<zda Ulm. 
(Ak tu przda !) L.

1) ПавловекШ II 657.
2) Ib. I  704.

*3) Ib. I I  918,
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128. a) Pizlas, -о, m. 128. a) Pizulitis, -sa, Ulm.
b) Pižeröke,-es f. Ness. b) Pižerags, -a, m. L.
c) Surbliu pizlas.

Русск.: Пьяница; пьянчуга; пьянчужка; поило1). 
Н1ш. : Ein Säufer, versoffenes Weib, Gesöff.

Русск.: Болтунъ; говорунъ ; пустомеля; болтунья ; балагурка2). 
HtM.: Plappermaul, Plaudertasche, Schabberliese, Schwätzer. 
Англ.: A babbler.
Лативск.: Insulsus blatero.
Итал.: Un ciarlatore.
Испанск.: Un pari его.
Франц.: Un bavard 3).
130. Pledecka, -õs, m. f. Ness. 130. Pledekša, -as. Ulm.

Неопрятный человйкъ.
Н4м.: Hirzefirz.
181. Plerškyne, -õs, f. Ness. 131. a) Plera, -as, Ulm.

d) Plesytojis, -o, m.)
e) Burn plešikas. J * 088- 

Русск.: Живодёръ ; грабитель6). 
HtM.: Leuteschinder, Reisser.

1) ПавловскШ II 1098; I  802.
2) Ib. II  1014.
3) The W riter 304 и 305.
4) ПавловскШ II 1141,
5) Ib. 868.

129. a) Plumpis, -pja, m.
b) Plupis, -pja, m.
c) Plupata, -as,

comm.
d) PJäpa И pläpis. ► Ulm.
e) Plepis, -pja.
f) Plepeneeks, ple-

penecce.
g) Plersa, -as, com.

b) Plerra, -as, L.
c) Piere, -es, Ulm.

Русск.: Трещётка; трещалка4).
HtM.: Schnarre, Schwätzer, Zieräffcben.
132. a) Plesejas, -о, m. J 132. a) Plesejs, -a, m. Ulm,
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1 ЯЗ. a) Plikgalvis,~io, m.
b) Plikgalve, -ös, f.
c) Plikis, e, m. f. 

Русск.: Пл'Ьшивецъ ,).
HtM .: Glatzkopf, Kahlkopf. 
Англ.: A bald.
Латинск.: Glaber, depilis. 
Итал.: Un calyastro. 
Испанск.: Un pelado. 
Франц.: Un pele 2)
134. a) Plyckas, -o, m. 

b) Plycke,

133.
Ness.

a) Plikgalvis, -vja
b) Plikpauris, -fa. 
e) Pleilps, -a.

[Jim.

), m. }
в, f. j Ness.

135.
Неопрятный челов'Ькъ. 

Plonležuvis, -vjo, m. Ness.

134.

135.

a) Pieck а, -as.
b) Pleka(|plaka,-as.
c) Sudu plecka.

Ulm.

a) Mikstmelis, -la, Ulm.
b) Mikstmele, -es, f. L. 

Русск.: Лисутка; подлаза; подлипала; льстецъ8).
Б'Ьлорусск.: Подлазъ; подлипало4).
HtM.: Fuchsschwänzer, Schmeichelzunge, Schmeichelkatze, Löf­

felkatze.
Англ.: A cocquet.
Лат.: Puella blanditiis amatoriis declita.
Франц. : Une coquette.
Итал. : Una druda.
Испанск. : Una rapoza5).
136. a) Pludžia.'OSjm./. 1 136. a) Pludurs, -a, m. Ulm.

b) Nekpludzisre,m.f.J^ess* b) Pluduris, -fa, m. L.
c) Plugava, -as, g. c. Ulm. 

Русск.: Пустомеля; говорунъ; болтунъ6).
H tM : Plappermaul, Schwätzer, Lump.

Ср. выше №  129.
Pluskius, -kiaus, m. Ness. 137. a) Pluncis, ca ||137.

plunca, -as
b) Plundurs plun- 

duris, -a.
Ulm.

1) Ib. 617.
2) The W riter 304 и 305.
3) ПавловскШ II  554 и 1137.
4) Носовичъ 442.
5) The Writer ib.
6) ПавловскШ ib. 1013.
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Русск : Мотъ; расточитель; гуляка; кутило1). 
Б'Ьлорусск.: Мотолыга; мотолыжникъ 2).
HtM.: Verschwender, Schlämmer, Bummler.
Англ.: A waster.
Лат.: Prodigiis.
Итал.: Un dissipatore.
Испанск.: Un dissipador.
Франц.: Un fac perce3).
138. a) Pluškis. Bezz. 13S. a) Plussis. L.

b) Pluska II pluskata, -as, 
comm. Ulm.

Русск. : Оборванецъ; лохмотникъ 4).
139. a) Pluške. -ös, f.

b) Pluškis, -io, in.
c) Pluškius, -kiaus, 

m.
Русск.: Болтунья ; болтунъ ; пустомеля 5). 
HtM.: Schwätzerin, Schwätzer, Wäscher.

139. a) Plukš^e, -es, f. 1 
b) Plukslfis, -Ifa, m. J 

Ness- c) pinkfi^ie. Ulm.

140. a) Pragaras, o, m.
b) Bedugnis, «io, m.
c) Bedugne, -£s, f.

140. a) Pragars, -a, m. Ulm. 
Ness. b) Besdubenš, -a, m. L.

c) Bezdibens, -a, in
d) Bezg&lis, -la, 1 ^ m*
e) Sai^^is, -a, {

L.

b) Pracesneks

-a, I
f) Nesan^is, -a, j

Русск.: Ненасытный челов^ъ. — 0ома большая крома8).
HtM.: Nimmersatt.
141. а) Prävininks. Bezz. 141. a) Pravenek^

Тяжебникъ.
142. Puce, -ös, f. Ness. 142. a) Puce, -es, f. Ulm.

b) Pücite, -es. f. \
(Ak tu puce II puc&e !)/

Ночная сова — злая женщина.
143. Pukis, m. Geitl. 143. Pulfis, -a, m. Ulm. и L.

kS 1 T
gks /  h -

1) Ib. 1128 и 1379.
2) Носовичъ 291.
3) The W riter 304 и 305.
4) Павловскш II  1488.
б) Ib. 1430.
6) Ib. I  404.



Русск.: Драконъ; змМ 1).
БЪхорусск.: Зм^й2).
HtM.: Drache.
144. Pusgyvis, -е, m. f. Ness. 141. Pusdzivs, -a, m. f. Ulm.

(Tas et kä pusdziYs!). L. 
Ни живой, ни мёртвый (говорится о л'Ьнивомъ).

145. Puskuilys, -io, m. Ness. 145. Puskuilis, -la, m. L. 
Полукабанъ — аолучелов’Ькъ.
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146. a) Rägana, -õs, f.
b) Ragdnus, -au8,m,
c) Regetojis, -o, m.

146. a) Ragana, -as, f.
Ness. b) Paragana. -as, f

c) Regis, -a, m. >Ulm.
d) Paregis || pare- 

gons, -a, m.
Русск.: Ведьма; колдунья ; ворожейка; чародейка ; пророчица ;

прорицательница; вещунья; колдунъ; чародМ про- 
рокъ; прорицатель; в1ццунъ3).

Б'Ьлорусск.: Ворожбйтка; ворожбйтъ; вйдзьма; в^дзьмакь; чаров- 
нйца; чаровнйкъ 4).

HtM.: Hexe, Unhold, Hexenmeister, Seherin, Zauberin, Seher, 
Wahrsager, Wahrsagerin, Zauberer.

Англ. : The witch, hay, the wizard.
Лат.: Venefica, saga, yeneficus, magus.
Итал.: La strega, il stregone, Tincantatore.
Испанск.: La bruja, el brujo, el encantador.
Франц.: La forciere, le forcier, Tenchanteur5).
147. Räkeris, -io, m. Ness. 147. Rakalis || rakaris,-a,m. L. 
Русск.: Живодёръ; плутъ; мошенникъ6).
Б'Ьлорусск.: Плуцйга 7).
HtM.: Racker, Schinder.

Ср. выше заклинашя и проклинашя № 2d.
148. a)Razbäininkas,-o, X* 1̂ 8.- a) Razbaineeks,-а,тЛ

s,-а ,т .}т .
b) Razbäninkas, -о,

т .
c) Razbaininke, -õs,f.

b) Rezbaineeks,
Ness. с) Razbainece, -es, f. L.

1) ПавловскШ 11 333.
2) Носовичъ 213.
3) ПавловскШ ib. 693, 1173 и 1423.
4) Носовичъ 66, 104 и 695.
5) The W riter 294, 295, 302 и 303.
6) ПавловскШ II 1039.
7) Носовичъ 419.

4
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Русск.: Разбойникъ; грабитель; убШца1).
Б'Ьлорусск.: Разбой; разбой баба!2).
HtM.: Räuber, t Strassenräuber, Mörder.
Англ.: The brigand, the bighway-man, the murderer.
Л ат.: Latro, homicida.
Итал.: II brigante, il bandito, il micidale.
Испанск.: El salteador de caminos, el facineroso.
Франц.: Le brigand, le voleur de gran4 chemin, le m eurtrier3)-
149. Raitelka, -õs, f. 1 149. a) Rökle, -es, f. L<

(Tai tikra raitölka !)J ^ es8* b) Reekla kuj^a,
-as, £ Ulm.

c) Reeklis, -la, m.
Русск.: Сварливица; сварливая женщина; мегера; сварливецъ4). 
Б^орусск.: Сварюга5).
HtM.: Ein zänkisches Weib, Zänker, Widerb^ller.
150. a) Reka, -õs, m.

b) Reksnys, -io, m.
c) Reksne, -õs, f.

# 150. a) Rökala, -as, gen. com.
> Ness. v L.

b) Elles reeklis. Ulm. 
Русск.: Крикунъ; крикунья6).
Б^орусск.: Крйкса; крикс^нъ; крикс^ння; крикуха7).
Нфм.: Schreier, Schreihals, Grossmaul, Teufel.
Англ.: A bawler.
Лат.: Vociferans.
Итал.: Un calabrone.
Испанск.: Un vocinglero.
Франц.: Un clabaudeur8).

Ср. выше №  149.
15]. a) Ryjunas, -о, m. 151. а) Rijünie, -з̂ а, m. L.

b) Ryjonis, -io, m. b) Rijejs || rijejs, -a, m.
c) Ryjöklis, -io, m.ljsfess. /  ülm.
d) Ryjökle, -õs, f. c) Rijoklis, -kla, m.
e) Apsiryjejas,-o,m.J d) Rijokle, -kies, f.

e) Apsrijejes

1) ПавловскШ ib. 931, 1239 и 1240.
2) Носовичъ 545.
3) The W riter 294 и 295.
4) ПавловскШ ib. 1480.
5) Носовичъ 574.
6) ПавловскШ II 1151.
7) Носовичъ 253.
8) The W riter 304 и 305.
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f) Riia, -as, comm. || rl- 
lis, -la, m. Ulm.

>ikas, -o, m. I 152. a) Laupitajs, -a, m. |
rinas, -o, m .f^ esse b) Laupitejs, -a, m /j

Русск.: Обжора; прожора1).
HtM.: Fresser, Prasser.
152. a) Rubikas, -о, m. 

b) Rubinas,
Русск.: Грабитель; разбойникъ.
HtM.: Plünderer, Räuber.
Англ. : The brigand.
Лат.: Latro.
Итал.: II brigante.
Испанск.: El salteador de caminos.
Франц.: Le brigand2).

Ср. выше N° 148.
153. Rudbarzdis,-džio, m. Ness. 153. a) Rudbarzdis, ‘ža, m. L.

b) Rudbardis, -ža, m. Ulm. 
Русск.: Рыжебородый; рыжая борода; Барбару сса3).
HtM.: Rothbart.
154. a) Rudullis,-io, m. 1 154. a) Rudulis, -la, m. )

b) Rudulle, -ös, f. J ^ ess- b) Rüdule, -es, f. j
c) Raudulis, -la, m. Ulm.
d) Raudulis, -la, m. L.

Русск : Плакса; плакуша4).
Б^орусск. : Плакс^нъ; плаксуння5).
HtM.: Greiner, Greinerin, armer Schelm.
155. a) Rugys, -io, m.

b) Rügsnys, -io, m.
c) Nerugelis, -io, m.
d) Surugelis, -io, m.

155. a) Rügama desa, -as, 
comm.

ess. ^  Rüguma desa, -as,
comm,

с) Rüguma -mäiss, 
-a, m.

Русск.: Брюзга; брюзгунъ; воркотунъ; угрюмецъ6).
HtM.: Griesgram, Sauer topf.

Ulm.

1) ПавловекШ ib. 548.
2) The W riter 294 и 295.
3) ПавловекШ II  1077.
4) Ib. I  746.]
5) Носовичъ 417.
6) Павловскш II 630е
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156. a) Rubalotas,-о, m. Ness. 156. ^ )  ßnlps, -a, m. Ulm.
b) Rukalota, -õe, f. Ness. b) Rucis, -ca, m. L.

\e) Rucens cilveks. Ulm.
Русск.: Воркунъ; брюзга1).
H tM .:  Brummkater, Murrkopf, Stirnfalter.
157. a) Surukusi boba

b) Surukelis,-io,m.
c) Surukele, -õs, f.

157. a) Sayukuse || щ и -  
Ness. kusi bäba.

b) l^ukucis, -ca, m.
e) Rukuce, -ces, f.

L.

Русск.: Горбунья; горбунъ 2).
Б'Ьлорусск.: Жабица; жабуха; горбыль. Старедъ съ горбылемъ2}. 
H tM .:  Ein altes yerschrumpftes Weib, ein alter verschrumpfter 

Kerl.
158. a) Rupuže || rupuize,! 158.

-õs, f.
b) R ukpuiže||rupe-l Negg 

že, -õs. f.
c) Raupeže, -ösflre- 

pecka, -os, f.
d) Tu rupuize ! Bezz.
e) Rupuže || rupuzele. Tetz. 

Русск.: Жаба.
H tM . : Kröte.
159. a) Rastgalis, -io, m. j 159.

b) Rustgalis, -io, m. >Ness
c) RustagaIis,-io,m.*

Русск.: Груб1анъ; грубьянъ*).
H tM . : Dickkopf, Grobian.
Англ.: A dunce.
Лат.:. Homo obtusi ingenii.
Итал.: Un goncio.
Испанск.: Un mojadero.
Франц.: Un lourdant5).
160. Ruzga bruzga. Ness. 160.

a) Rupucis, -ca, m..
b) Tu rupuci! L.

a) Resgalis, -la, m. L.
b) Resgälis, -la, m. Ulm.

a) Ruže buze. Ulm.
b) Ak tu bruzga! L.

1) ПавловскШ II 276 и 936.
2) Ib. I 173.
3) Носовичъ 158 и 152.
4) ПавловскШ II 631.
5) The W riter 304 и 305.
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Русск.: Растрёиа; ерошка1).
HtM.: Saus und Braus, Strobelkopf, Struwelpeter, Zauskopf.
161. a) Sapnininkas, -o, m

b)Sapnoru8, aus, m.
c)Säpnus, -aus, m.

161. a) Sapneneks,-a,m. 
Ness. b) Sapnotajs, -a, m.

c) Sapnu Peteris, L. 
-fa, m.

d) Sapnu L?ze,-es,f.

162. a) Skarainis, - .̂a, m.
b) Skaraine, -es, f.
c) Skaraimtis, ~sa, m.

163. Skarbele, -es. Ulm.

Русск.: Ояовидецъ ; мечтатель.
HtM .: Ein Träumer.
162. a) Skaröcus, -aus, m.

b)Skaroce -£s, f. Ness
c)Skarote, -£s, f.

Оборванный, оборванная.
163. a)Skarmälus,-au8, m.j 

b)Skarmäle, -ös, f. j ^ ess*
Русск.: Лохмачъ ; лохмотникь; лохмотница 2].
164. Skersg&lvis. Bezz. 164. Šlfersgalvis. L.
Русск.: Удрямець ; ерошка3).
HtM.: Querkopf, Zänker.
165. a) Skramblys, -io, m.l 165. a) Skreblis, -la, 1

b) Skremblys,-io, m.j ^ eS8‘ b) Skreble,-es, J m*
МаленькШ дородный, цростодуроватый челов^ъ; просто- 

дуроватая женщина.
166. Skrandä, -õs, f. Ness. 166. a) Skranda, -as, Ulm.

b) Tu skranda! L.
Ветошъ; дрань.

HtM.: Plunder, Lumpen, Lump.
167. Skurä, -õs, f. Ness.

Русск.: Шкура *).
168. a) Slinkis. Bezz.

b) Slinka, -õs, m. f. }
c) Slanka, -os, m. f. | ^ e8S- 

Л ^ивецъ; л^тяй .

167. a) Skura, -as, Ulm. 
b) Ak tu skura! L.

168. a) Slinkis, -i
b) Slengis

, -a , | 
1 1

Ulm.

1) ПавловекШ И 1490.
2) Ib. I 438.
3) Ib. II  1037; 230.
4) ПавловекШ I  1319. — Носовичъ 712.
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169. Slunkis. -io, m. Ness. 169. 
Русск.: Бурлакъ; лентяй; болванъ . . .  
Б^лорусск.: Бурлакъ; бурлачйна2). 
Н^м.: Lümmel, Schleicher, Schlingel. 
Англ.: A simpleton.
Латинск.: Bardus.
Итал.: Un balardo.
Испанск.: Un bovo.
Франц.: Un badaut3).
170. a) Smirdas, -o, m.

b) Smirdulis, -io. m.
c) Smirdis, -džio, m.
d) Smirdälus, -ans,

m * [Ness.
e) Smirdelus,-aus,m.
f) Smirdele, -ös, f.
g) Smirdininkas, -o, 

m.
Русск.: Смердюкг; скаредъ4). 
Б4лорусск.: Смёрдзь; смердзюкъ 5). 
H tM .: Garsthammel, Stänkerer.

Shmlps, -a, m. Ulm.

170. a) Smirda,-as,comm/
b) Smirdulis, -la, m.
c) Smirza,-as,g.com. Ulm.
d) Smirdeklis, -la, m.
e) Smirdelis, -la, m.
f) Smirde, -es, f. \
g) Smirdengks,-a, m. J ^
h) Smerdelis, -la, m. Ulm.

Ulm.

>Nes8.

a) Snerglis, -la, m.
b) Snargelis, -la, m 1
c) Snurgelis, -la, m.J

17J. a) Snarglys||snerg- 171.
lys, -io, m.

b) Snarglus,-aus,m.
c) Snargle, -õs, f.

Русск.: Возгривецъ; соплякъ; соплячка6).
Б^орусск.: Соплякъ ; сморк&чъ; сморкачка; сморк^нъ; сморкуння*). 
HtM .: RotzlöfFel, Rotznase, Schnoddernase, Rotzbube.
Англ.: A snotty boy.
Лат.: Puer mucosus.
Итал.: Un moccione.
Испанск.: Un mocoso.
Франц.: Un morveux8). *

1) Павловсмй II  891 и 1132.
2) Носовичъ 39.
3) The W riter 304 и 305.
4) Павловсюй I 1075 и 1095.
5) Носовичъ 594.
6) Павловсшй II  1078.
7) Носовичъ 596 и 600.
8) The W riter 304 и 305.
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172, a) Snandälus, -aus, 
m.

b) Snud&lus, -aus, 
m.

c) Snaudäle || snu- Ness 
däle, -es, f.

d) Snuda, -õs, in. f.
e) Snude, -es, f.
f) Snudis, -džio, m.

Русск : Соня.
Белорусок.: Сбнька ■).
HtM. : Schlafmütze, Schlummerkopf, Träumer.

172. a) Snaudala, -as, g. c.
Ulm.

b) Snaudelis, -la, m.J
c) Snaudele -les, f. j ’
d) Snauda, -as, g. c.
e) Snauža, -as, g.

СОГПТП.

f) Snaudejs, -a, m.

Ulm.

173. a) Spangys, -io, ю.| 173. a) Spõgs I spõksf -а, тЛ  
b) Tu spõgs! J J’

(Du komischer K erl!)
b) Tu spangy! j Ness.

(Du blinde H enne!)
Иризракъ.

174. Spõgas, о, m. Ness.
Русск.: Лазутчикъ; шшонъ2).
H tM .: Kundschafter, Spion.
Лат.: Speculator, explorator.
175. a) Sterva, -õs, f. Ness.

b) S terve || šterve. Bezz
c) Tu sterva! (Du Aas!)

Ness.
Русск.: Падера; иадеръ3).
Б^орусск.: П&дда, падлина4).
HtM. : Ein verrecktes Vieh, ein Aas.
176. Strungas I strukas. Ness. 176. Strunljds, -a, m. Ulm

Стебель; кочерыга.
H tM . : Kurzschwanz, Stumpfschwanz.
177., Strupas, -o, m. Ness. 177

174. Speegs, -a, m. Ulm.

175. a) Sterva, -as. Ulm.
b) Sterrva, -as, f. L.
c) Ak tu sterrva! (Ach 

du Aas!) L.

Г. a) Strupilfis, -a, m.l
b) Strupulis,-la, m.j ^ m‘

КороткШ хвостъ.
HtM.: Ein alter, abgelebter Mann,kurzer, dicker Mensch; Stumpf­

schwanz.

1 ) Носовичъ 600.
2) ПавловскШ II 1205.
3) Ib. I 691.
4) Носовичъ 389.
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Англ.: An old dotard.
Лат.: Senex debilis efc raucus. 
Итал.: Un vechio dondolone. 
Испанск.: Un marrullero. 
Ф р а н ц . Un vieux penard *). 
178. Subinlandn. Bezz. 178. a) Dirsõ (diersõ) Ц- 

dejs, -a, m.
b) Pakale Hdejs, -a, 

m.
L.

Раболепный угодникъ; низкопоклонникъ; льстецъ.
179. а) Sugaišdenis,-io,m. 1 179. a) Denas^aglis,-la, ш .j

b) Sugaišdene, -õs, f. J b) Denas zagle, -cs, f.J
Русск.: Тунеядецъ; баклушникъ2).
HtM .: Ein Tagedieb.
Англ.: A lewd fellow.
Лат.: Cessator.
Итал.: Dn birbante.
Испанск.: Un embaucado.
Франц.: Un musard8).
1^0. a) Sulinkelis, -io, m. | 180. a) Likons, -а, ш. St.

b) Sulinkele, -õs, f. j ^ ess b) Likaza/>-#s, f. L.
c) Likaži^a, -as, f. VL.

Русск. г Горбунъ ; горбунья 4).
181. a) Supuvelis, -io, m .l 181. a) Puveklis, -la, m.

b) Supuvele, -õs, f#j ^ ess- b) Puvekle, -es, f.
Русск.: Л1ш0вецъ; тунеядъ; трутень6).
HtM.: Faulpelz, unnützer Kerl.
182. Suskis. Bezz. и Geitl. 182. Sushis, -а, m. Ulm. и L. 
Русск.: Оборванецъ ; лохмотникъ.
83. Šaldra. Geitl. 183. Šalderis, -fa, m. Ulm.
Русск.: ЕИЬтренникъ; BtTporoHT»; в^роплясъ6);
HtM.: Windbeutel, Landstreicher, Leichtfertiger.
Англ.: A varlet. :
Латинск.: Nequam.

L.

1) The W riter 304 и 305.
2) ПавловекШ II  1257.
3) The W riter 302 и 303.
4) ПавловекШ II  280.
5) Ib. 496.
6) ПавловскШ II  1461; I 154.

13
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Итал.: Uno sfacciato.
Франц.: Un maraud ').
184. Šelmis. -mjo, m. Ness. 184. Š^elmis, -mja, m. Ulm. 
Русск.: Плутъ; мошенникъ ; шельма2).
Белорусок.: Шельма3).
HtM,: Schelm.

Ср. выше № 50.
185. а) Šykštälus,-aus, m.Ness. 185. a) Sikstelis, -la, m.j

b) Šykštöklis,-io, m. Bezz. b) Sikstoklis, la, m.l
c) Šykštökle, -õs, f. Ness. с) Sikstokle, es, f. j

d) Sikstele || sikstule, -es, 
f. L. H Ulm.

e) Sikstulis, -la, m. Ulm. 
Русск.: Скряга; скряжникъ; скупецъ4).
HtM.: Geizhals, Filz.
186. Šmulas. Geitl. 186. a) Smaulis, -e, m. f.

b) Smaulis,-e, m. f.
c) Smula,-as,comm.
d) Smulis, -la, m.

Русск.: Морда; рожа; замараха; неряха.
Б'Ьлорусск.: Морда5).
HtM.: Fresse, Maul, Schmutzfink.
187. Špyvoks. Bezz. 187. a) Špicbuks, -a, m. L.

Русск.: Плутъ; мошенникъ; воръв). 
HtM.: Spitzbube.
Англ.: The sharper.
Л ат.: Crumeniseca.
Итал.: 11 mariulo.
Испанск.: El ciatero.
Франц.: Le filou7).

b) Spicbuks I spic- 
boks, -a, m.

c) Spitalis I spi tuls, 
-a, m.

1 ) The W riter 302 и 303.
2) Павловскш II  1112.
3) Носовичъ 709.
4) ПавловскШ II 516 и 586.
5) Носовичъ 289.
6) Павловсюй II  1206.
7) The W riter 302 и 303.

Ulm.

Ulm.



188. Štukorus, -aus, m. Ness. J8S. a) Stukajneeks, -a,
m. I

b) Štukmeisteris, .Ulm. 
-ya, ш. I

s c> Stukmeistars,-a, m. L. 
Русск.: Хитрецъ; плутъ; пройдоха; острякъ1).
Б'Ьлорусск.: Хитр^нъ; хитр^ння2).
HtM. :т Pfifficus, Witzbold. >>
189. а) Šudvabalas, -о, m. Ness. 189. a) Sudu-vabolis, -la, m.

b) Šudvabalis. Kursch. и Ulm. 
Ness : b) Südu-vambole, -es, g. c.

c) Yambole. Geitl. L.
c) Sudu-bambuls, -a, m.

Ulm,
d) Südu - bambala, ч 

-as, g. c. I L.
e) Yambole. j

Навозный жукъ.
190. a) Šü, gen. šunõs || šuns || 190. a) Sunis || sun's, -:9.a,

šunio, m. Ness. m.
(KaCp kõks süU  (Kä käds sun's),

b) Šunakis,-io,m.JKurscl1, b) Su^acis, -ca, m.
c) Kanala, -as. Ulm. 

Русск.: Собака; сукинъ сынъ; подлецъ8).
Б^орусск.: Собачу га4).
HtM.: Hund, Hundsfott, Hundsäugiger, Schamloser, Frecher, 

Verwegener, schamloser Schurke.
Англ.: A booby.
Лат. : Canis, ineptus.
Итал.: Uii barone, canaglia.
Франц.: Un maroufle, canaille.
Испанск.: Un ton to, grosero, canalla.
Греч.: К ош , xovamyt; || хиш т ^ xovoftapöijs, хоитеро^ хиитатос6). 
Эстск.: Koer.
191. a) Šungalvis,-yjo,m. Ness. 191. a) Sumpurnis || sumpuris. 
  Ulm.

1) ПавловскШ II 1005 и 1466.
2) Носовичъ 679.
3) ПавловскШ II  722.
4) Носовичъ 598.
5) The W riter 302 и 303. — Schrader 146.

i m
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192. Su^aste, -es, gen. cum. L 

Ness. .

b) Šufis galvä ) b) Sumpornisllsum- 1 -
c) Šunies snukis j ^ Ш 8С̂ - püns. |  l

c) Su^a-deguns. *
Русск.: Людо^дъ *).
HtM.: Hundskopf, Hundsschnauze, Menschenfresser.
192. a) Šunüdegius, -aus,

m.
b) Sun’südegius,

-aus, m.
c) Šun’s üdega.

Русск.: Нахалъ ; надоедала; навязчивый2).
HtM.: Hundeschwanz, Schmeichler, Aufdringling.
Греч.: Kuvoaoupyd2).
193. Sunsudas, -o, m. Ness. 193. Su^isüds, -o, m. L. 
Русск.: Негодникъ4).
HtM.: Hundedreck, Nichtsnutz, Taugenichts.
L94. Tytaras, -o, m. Ness. 194. a) Tftars, *a, m. L.

b) Titers, -a, m. Ulm.
Индюкъ ; (fig.) дуракъ; колпакъ.

195. Treškalas. Geitl. 195. Tresmanis, -з̂ а, m. Ulm.
Русск.: Проказникъ; скоморохъ; болт.унъ ; трещётка.
HtM.: Posseureisser, Räsoneur, Schwadroneur.

a) Turkas, -о, m. 1 196. a) Turks || turnis, -a, m.
b) Turkus, -aus, m.J ^ess. Ulm.

b) Tilrks, -a, m. L.
Турокъ ; (fig.) дикШ, жестокШ чeлoвtкъ.

HtM.: Türke, Türk, Türkei*).
197. a) Ubagas, -о, m. 1 197. a) Ubags, -a, m. Ulpi.

b) Ubbagis, -io, m l b) Ubagelis, -la, m.V
c) Ubbagelis,-io, m.| ^ e88, c) Ubadze, -es, f. J
d) Ubbage, -õs, f. I

196

e) übagsonis, -io, m.
Geitl.

Русск.: Нишдй; mutKä.

1) ПавловскШ ib. 914.
2) ПавловскШ II 99.
3) Schrader 146.
4) Павловскш I  553.
5) Sanders 876.
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HtM.: Bettler, Krüppel. 
Ср. выше № 96.

a) Utis, Geitl.
b) Utte, -ёй. Ness.
c) Utelus. Bezz.
d) Uttelus, -aus, m.

198.

Ulm.

198. a) Uts, -ts, f.
b) Ute, -es, f.
c) Utka, -as, comm.

Ness. ä) Utu-bunga, -as,
comm.

e) Utu-nobarga,~as,
f) Utüzis, -ža, m. L. 

Русск.: Вшивикъ ; вшввецъ; меряавецъ f).
Ht>M.: Lauseangel, Lausebube, Lausejunge, Lausekerl, Laus 

nickel.
Англ.: A lousie man.
Лат.: Pediculosus.
Итал.: Un mazza pidocchi.
Испанск.: Un piojoso. " ,
Франц.: Un pouilleux2).
199. a) Užmarša,-õs, m. f.| 

b) Užmaršelis, e, m.f j ^ eBS*
Забывчивый человека

200. a) Valkunas. Bezz. 
b) Valkatä, -õs, m. f. Ness.

Бродяга,
Ср. выше № 56.

201. Vanskaris, •£, Geitl.

199. a) Aizmarsa, -as, m. f j  
b) Azmarša, -as, m. f.

200. a) Velküns, -a, m. 1 
b) Yilkotiis, -щ , m. J

201. a) Vansk&rs, -a, Ulm.
b) Vanckaris, -ya, m. L. 

Болтунъ; вывалокъ; (fig.) уродъ3).
Б1иорусск.: Урбда 4).

Tetz.

202. a) Veins
b) Velnias
c) Velnukštis
d) Yelnuks
e) Velnas || yelinas, 

-о, m.
f) Yelnuvä, -os, f.

Ness.

202. a) Yelns || vels, -a, Ulm.
b) Yells, -a, m.
c) Yellens, -a, m.
d) Yella-mäte, -es, f .
e) Vella-bäba, -as, f.

1) ПавловекШ II  845.
2) The W riter 304 и 305.
3) ПавловекШ I 1245.
4) Носовичъ 664.
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Русск.: Чертъ; чертенёнокъ ; чертёнокъ; чертовка1). 
Б4лорусск.: Чертовка2).
HtM.: Teufel, Teufelsjunge, Teufelskerl, Teufelsweib.
203. a) Veršis, -io, m. Ruhig. 203. a) Versis, -ša, m.

b) Yeršelis, -io, m.
c) Yeršpede, -ös, f.
d) Yeršgalvis, -yjo, 

m.
e) Jautis, -cio, m.
f) Jau cio pavydu- 

lis, -io, m

Ness.

Ulm.
b) Yeršelis, -ja, m.
c) Verša-deguns,
d) Verša-galva,
e) Verša-pere.
f) Bullis, -la, m.
g) Bulla-рёге,-es, f.

g) Bullus, -aus, m.
Быкъ; бычёкъ; (fig.) груб1анъ8).

Б^орусск.: Бйкусъ *).
HtM.: Boll, Stier, Ochs, Ochsenkopf, Dummköpf0).
Лат.: Bos.
Итал.: Bue.
Франц.: Boeuf; vrai boeuf; stupide; böte; grosse böte; grand 

sot; balourd®).
204. a) Vilkas, -о, m. Ness. 204. a) Yilks, -a, m. Ulm.

b) Jis  sen’s vilk’s. Ness.
c) Vilkü Ištqsa. Ruh.
d) Tuyilko edamäji! Bezz.
e) Vilke, -es, f. Ness.

L

b) Ak tu vilks !
c) Yilka gabals
d) Tu yilka edamo 

(edamä)!
e) Vilka-mäte (mä- 

tite) -es, f.
f) Vilka cepetis, -ša, m.

Ulm.Волкъ; волчица.
HtM.: Wolf, Wolfsfrass, Wolfsstück, Rabenaas, Luder.
Итал.: Lupo7).
205. a) Vilkätas, -o, m. | 205. a) Yilkats, -a, m. )

b) Vilkäkis,-io, m .lNess. b) Yilkacis,-ca, m.] m*
c) Yilkt&kis, -io, m.j c) Vilkata, -as, g. с. L.
d) Vilktrisa. Geitl.

1) ПавловекШ I 1297 и 1298.
2) Носовичъ 698.
3) ПавловекШ П 974.
4) Носовичъ 40.
5) Sanders 577,
6) Barberi 163.
7) Barberi 495.
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Оборотень.
HtM.: W ehrwolf').
206. Yilke mere. Bezz. 206. a) У ilka mõris.

b) Vilka meris — L. 
käds aar!

Моръ волковъ.
HtM.: Wölfspest.
207. Yenakis, -e, m. f. Ness. 207. Vönacis, -e, m. f. L.

Кривой; одноглазый; одновбмй*).
HtM .: Einauge, der Einäugige. ;
208. Zuikis, -io, m. Kursch. 208.

Заяцъ; (fig.) трум».
HtM. : Hase, Hasenfass, Hasenkopf.
Лат.: Lepus.
209. a) Žalktis || žaltis. Geitl. 209. a) Zalktis || zaltis. L.

Саламандра; 3Mta; змМ ; (fig.) лукавецъ; хитрый чело'
BtKb *).

Б^оруеск.: 3 M te ^ ; 3Mtfl; змейка, змМна *).
HtM.: Molch, Schlange, Wiedersacher, böser Geist.

1) Sanders 981.
2) Носовичъ 360.
3) Павловсмй II  1128.
4) Носовичъ 213.
5) Ibid. 289.
6) Юшкевичъ 254.

210.* Žamba. Geitl. 2 Ю. a) Žumba || žumma,
-as, g. c.

b) ]^umma,-es,gen. ( ' 
com.

Морда.
Б^орусск.: Мбрда5). 
Польск.: G§ba “).
H tM .: Presse, Maul.
<Г V-
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d) Žasyt e, -es, f.
e) Žasytis, -cio, m.
f) Žasytele -es, f.
g) Žasyteli s, -io, m.

Ness.

d) Zosi^a, -as, f.
e) Zosite, -es, f. I t .

f) Zosene, -es, f.
g) Dzose, -es, f. U’m.
h) Tu tik täda zosii^a esi

L.
Русск.: Гусь; гусыня; гусёнокъ; (fig.) хорошъ гусь! дуракъ;

глупая башка; дура; дурочка, глупая девушка1). 
Б'Ьлорусск.: Гусь ; гусенёнокъ3).
HtM.: Gans, Gänschen, Gänslein8).

Срав. ниже V. Ласкательный и льсти выя слова № 40.
212. а) Žasinas, -о, m. 1 2l2. Zos-teyiij.š, -a, m. L.

b) Žasinis, -io, m. J -^e88
Гусь; гусь самецъ; гусакъ. *

Лат.: Anser — homo stupidus4).
213. a) Žvairakis, -e, |

mi f. [Ness.
b) Žvairys, -e, m. f. J
c) Žvairys. Kursch. 

Косоглазый; косой.
H tM .: Schielauge.
Лат.: Strabo.
Греч.: 2rp d ß w 5).
214. Žveris, -õs, f. Ness.

Русск.: 3atpb.
Б^орусск.: 3ßtpÄHae).
HtM.: Thier, wildes Thier.

213. a) Zveiracis, -ca, m. Ulm.
b) Zveirace, -es, f.
c) Zveiris, -e, m. f.j L.

214. a) Zvers, -a, m. Ulm.
b) Zvere, -es, f. L.

V. Ласкательныя, льетивыя слова.

j  Ness,
1. a) Akele, -õs, f. 

b) Akyte, -õs, f.

Глазокъ; глазочекъ.

1. a) Actinia, -as, g. com. Ulm.
b) Acite, -es, f.
c) Mana acti^La! L.

1) ПавловскШ ib. 565.
2) Носовичъ 126.
3) Sanders 263.
4) Scheller-Lünemann II  273.
5) Georges II 1343.
6) Носовичъ 200.
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HtM.: Äugelein, Augapfel, Augenlicht Augenstern. Mein Augen­
stern, Augenlicht etc.

Ness.

2. a) Mellactii^a, -as, g. c.)
b) Mellacitie, -e, m. f. ) *
c) Melnacite, -es:, f. Spr.*).

Лат. : Ocule m i!x)
2. a) Pajüdakatis, -e,

m. f. 
b) Pajüdakytis, -e, 

m. f.
Черноглазый; черноокий.

HtM.: Schwarzäugelein.
3. a) Aukselis, -io, m. 

b) Auksinölis, -io. m. 
o) Auksinytis,-eio,m.
d) Auksutis,-cio, m.
e) Auksutelis, -io, m.
f) Auksužis, -io, m.
g) Mano auksel!
h) Mario auksinyeei! (Plur.

Maj.) Ness.
Дорогой, неоцененный.

Б^орусск.: Золоцёньюй 3).
HtM.: Goldchen, Goldmädchen, Goldstückchen.
Лат.: x^urea, Aurelia, Aurelius.
4. Balandyte, -õs, f. Ness. 4. a) Balodite* -es, f. 1

b) Baloditis, -sa, m. J 
Русск.: Голубчикъ; голубушка; голубка*).
Б^орусск. f Голубочка; голубухна5).
HtM.: Täubchen, Täublein6).
Лат.: Columba7).
5 .’ a) Bernelis, -io, m

a) Zeltene, -es, f. |
b) Zeltenite, -es, f. j
c) Zeltaine, -es, f.
d) Zeltainite, -es, f.
e) Dzeltainite, -es, f.
f) Zelta drostali^a, -as, f.
g) Zelta gabalhjLŠ, -a, m.
h) Manu zelta gabalii^!

Ulm.

L.

b) Berndtis, -cio, m.
c) Bernytis, -cio, m.
d) Bernužis, -io, m.
e) Bernuželis, -io, m.

'Ness.

a) Berns, -a, m.
b) Bens I bers, -a, m.
c) Bernii^s, -a, m.
d) Benins, -a, m.
e) Bermtis, -ša, m.

L.

1) Plautus: Curculio 1, 3, 47.
2) Очерки I 167.
3) Носовичъ 218.
4) Павловскш I 172; II 1260.
5) Носовичъ 117.
6) Sanders 843.
7) Plautus.
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>Ness. L.

f) Bernužätis, -oio, m.
g) Bernužytis, -cio,m.
h) Bernucužis,-cio,m.
i) Bernucuželis,-io,rn.

Русск.: Дитятко *).
Белорусок.: Дзицятка2).
HtM.: Söhnchen, Kind, Kindchen, Knabe, Jüngling, Geliebter

f) Benitis, -ša, m.
g) Puisitis, -ša, m.
h) Tautetis, -ša, m.
i) Tau tu dels, -а, ш.

6. a) Brolelis, -io, m.
b) Brolaitis, -cio, m.
c) Brolatis, -cio, m.
d) Brolytis, -cio, m.
e) Brolytelis, -cio, m.
f) Brolycuzis, -io, m.
g) Brolukas, -o, m.
h) Brolutis, cio, m. >Ness.
i) Brolutelis, -io, m. 
j) Brolutatis, -cio, m. 
k) Brolužis, -io, m.
1) Broluželis, -io, m.

m) Brolužaitis,-cio, m. 
n) Brolužatis, -cio, m. 
o) Broluzytis, -cio, m. 
p) Brdtas, -ta, m .; -te, -tes, f.

Юшк.
Русск.: Братецъ; братанъ3); любимецъ; возлюбленный; побрата- 

нецъ3).
Белорусок.: Брахника; брахникъ ; бр&цейка; брацёнцикъ; брацикъ ;

бр&цитка; брацичекъ4).
Польск.: Oblubieniec5).
HtM.: Brüderchen, Bruderherz, Brüderlein.
Лат.: Fraterculus, sodalis6).

6, a) Brälelis, -la, m. L,
b) Braids, -a, m. Ulm.
c) Brälelitis, -ša, in. L.
d) Bralltis, -ša, m. Ulm.
e) Brälulitis, -ša, m. L.
f) Balias, -a, m. i
g) Baleliijis, -a, m. Vuim.
h) BäluHt’s, -ša, m. 1
i) Balelitis, -ša, m. 
j) BälenhjLŠ, -a, m. 
k) BElenitis, -ša, m. 
e) Bäluli^š, -a, m. Ulm. 
m) Zelta brälitis, -ša, m. L.

7. a) Burnele, -es, f.
b) Burnyte, -es, f.
c) Burnike, -es, f.
d) Biirnuže, -ёз, f.

'Ness.

a) Mutite, -es, g. c.
b) Mututi îa, -as, g. c.
c) Muza, -as 1
d) Muži^a, -as }  ülm *

L.

1) ПавловекШ II 760.
2) Носовичъ 131.
3) ПавловекШ I 51. — Юшкевичъ 238.
4) Носовичъ 33.
5) Юшкевичъ .ibidem.
6) Scheller, Lünemann 143.
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e) Mano burnyte{mein Gold- 
chen)! Ness.

e) Muži^š, -^a, m.
f) Purniijš, -i â, m.
g) Purnite, -es, f.

L.

Ротикъ; (fig.) душа моя !
HtM.: Mündchen, Mäulchen.
Лат.: Basiolum. Petr. 86, 6.
8. a) Dusele, -õs, f.

b) Mano dušel (ду-iNess. 
шенька моя)!

Русск.: Душа моя ! Душенька*);
Польск.: Dusza 2).
HtM.: Seele, Seelchen, liebe Seele8). Schätzchen 
Лат.: Yos, meae carissimae animae4).

8. a) Dveselite, -es, f. 
b) Mana därga dvese- 

lite!
L.

Ness.
9. a) Galvele, -õs, f.

b) Galvuže, -6s, f.
c) Galvuzele, -õs, f. J 

Русск.: Головочка; головушка 5). 
Б^орусск.: Головонькаe).
HtM.: Köpfchen, Kõpflein.
10. a) Baita galva, -õs, f.'

b) Baltgalve, -õs, f.
c) Balgalvis, via, m.
d) Balgalve, -ves, f.

9. a) Galvfya, -as, f. c.
b) Galvite, -es, f.
c) Galina, -as, g. c.

L.

Ness

Юшк.

10. a) Baitgalvitis, -ša, m .j
b) Baltgalvite, -es, f. j
c) Balgalvltis, -ša, m. f.,
d) Balgalvite, -es, f.

Б^оголовый, ctAofl; б^оголовая, с^ая.
Б^орусск.: Б^оглова7).
Польск.: Bialoglowy, bialoglowiec; biaJogtowa8).
HtM .: Weisskopf, Weissköpfchen.
11. a) Žilgalvikis, -e, m. f.| 11. a) Sirmgalvitis,-e, m. f.

b) Sengalvele, -õs, f j^ e s s .  ^  Zeltgalvi^a,-as, g. c.
ОЬдоволосый, ^доволосая, седовласый старецъ.

HtM .: Grauköpfchen.

1) ПавловскШ I 222; II 1169.
2) Cp. A. Brückner стр. 82.
3) Sanders 76 L
4) У римскихъ поэтовъ, Suet. Oaes. 88.
5) ПавловскШ I 170.
6) Носовичъ 117.
7) Ib. 41.
8) Юшкевичъ 187.
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Ness.

Geitl.

12. a) Kos, koš! 
b) Kož, kož! 
e) Kužu, kužu!
d) Koša, -as, m.
e) Kosida, -as, m.
f) Kosi^š, -üjLa, m. Щш.

Ulm.

L.

12. a) Kiž, kiž!
b) Koš, koš!
c) Kuiš, kuiš!
d) Kižas. -o, m. \
e) Kižutis, -cio, m. i Negg
f) Kižukas, -o, m. j
g) Kuišis 1
h) Kuzelelis f  Geitl 

Приманка для лошадей.
Русск.: Коняшенокъ; лошадка; лошадочка; лошадушка 
Б'Ьлорусск.: Конюшокъ2).
Польск.: Koš, р. wr. köša3).
HtM.: Pferdchen, Pfordlein.
Лат.: Equulus, equuleus.
Греч.: Чпта, с'1тгт(к (эпитеты греческихъ божествъ — Аеины и 

Позейдона).
13. Lakštingalele, -es. f. Ness 13. Lagzdigali^a || lakstigali^a,

-as, f. L. ^
Соловушка; говорится относительно 1гЬвицы.

Б^юрусск.: Соловейка; соловёичка4).
HtM.: Nachtigallchen.
Лат.: Lusciniola, philomela.
14. а) Lelija, -õs, f.

b) Lelijele, -es, f.
c) Lölij&le, -es, f. } Ness.
d) Lelijyte, -es, f.
e) Lelijuže, -es, f.

14. a) Lelija, -as, f.
b) LHiji^a, -as, f.
c) Lclijite, -es, f.
d) Magonite, -es, f.
e) Pukite, -es, f.
f) Zelta pukite, -es, f.

L.

Лил1я; лилея. 
HtM.: Lilie.
Греч. : Aeeptöecс, eaaa, su. 
15. I. Mamä, -õs, f. \

a) Mamele, -§s, f. v
b) Mamaite, -õs, f. \

15. I. Märna, -as, f. (неупотре- 
Ness. . бительно).

a) Mämula, -as, f.
b) Mäniüle,

i, -as, f. "J 
3, -es, f. J

1) ПавловскШ I 387 и 439.
2) Носовичъ 245.
3) A. Brückner 96 и 175.
4) Носовичъ 599.
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II.

c) Mam&te, -ёз, f.
d) Mamyte, -es, f.
e) Marnuze, -es, f.
f) Mamuzele,*-es, f.
g) Mamužyte, -es, t.
h) Mamute, -ёв. f.
i) Mamntyte, -es, f. 
Memme, -es, f.

Ness

Ness.

. c) M&muli^a, -asr f.
d) Mämulite, -es, f.
e) Mämi^a, -as, f.
f) Mämuza, -as, f.
g) Mämuže, -es, f.
h) Mämuzi^a, -as, f.
i) Mämužite, -es, f.

II. Memme, -es, f. || 
memma, -as, f.

a) Memmlte, -es. f.
b) MemmiijLa, as, f.

III. Mimis, (für Memme). Ulm. 
Ma(m)ma, -as, f. L. и Ulm. 
Mammi^a 
Mamimte,
Mäte, -es, f. Ulm, 
a) Matite, -es, f. Uirn.

IY.
a)
b) 

V.

frî a, -ae, f. 1 
nte, -es, f, j

1

L.
' Ness

III. Mimi. Ness.
IY. Momä, -6s, f. \

a) Momele, -es, f. I
b) M m&tc, -es, f. j

V. Mota (I mote |j moce.
a) Mot-yte, -es, f.
b) Motuže, -es, f.
c) Mocuže, -es, f.
d) Motužele, -es, f.
e) Motuže, -es, f.
f) Motusdle, -es, f.
g) Mocute, -es, f.
h) Mocutele, -es, f. 
ij Mötina, -es, f. 
j) Motinele, -es, f.

Русск.: (Мама; мома); мамаша; маменька; матушка1}.
Б^лоруеек.: М&мка; мамочка; м&мухна; м4тка; маточка; мат^ля; 

мат^люхна 2).
HtM.: Mama, Mamachen, Mütterchen, Mütterlein.
Лат.: Mamma, mamilla; mater, matercula8).
VI. Motere \ лг Mäfce II 8®va> ’ as» \ 

a) Moterele, *es, f. J ^ ess a) S^vi^a, -as, f. )
Русск: Жёнка; жёночка; жёнушка4).

b) Mätite, -es, f.
c) Mätute, -es, f.
d) Mätutite, -es, f.
e) Mätutii^a as, f.
f) Zelta mämulfya, f.
g) Balta mämpli^La, f.

L.

1) ПавловекШ I 453 и 478; II 899 и 939.
2) Носовичъ 279, 281 и 282.
3) Georges II 146 и 171.
4) ПавловекШ П 1441.
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БЬлорусск.: Женишка*).
HtM.: Frauchen, Weibchen, Weiblein.
Лат.: Muliercula.
16. I. Marti, -eiös, f. j 16. I. Marsa, -as, f. |

a) Martele, -es, f. / a) Märsi^a, -as, f.
b) Martuže, -es, f. ( Ness* b) M&rsavi^a,-as, f.

c) Martuzele, -es. ] c) Ligava, -as. f
d) Martuška, -6s, f.
e) Martušk&te, -es, f. 

II. Nutekä II nütaka,

L.

Ulm.
d) LFgaviijLa, -as, f.
e) Zelta llgavi^a, -as, f. L. 

Ness. П. ^auduvfya, -as, f.)Nutekä II nütakaД Ness П- Vauduvfya, -as, Ц  
-õs, f. III. Brüte, -es, f. j Ulm-

III. Brütka, -õs, f. J a) Brütite, -es, f. V
b) Brntfya, -as, f.

Русск.: Невеста; невесточка ; невестка; сноха.
Б^лорусск.: Невеста; нев4стка; невесточка2).
HtM.: Braut, Bräutchen; Bräutlein, Schnur.
Греч.: Шуару, wfiya.
17. Brutkonas, -о, m. Ness. 17. Brütgans || brudgans, -a, m.

Ulm. и L.
a) Brudgani^š, -̂ ia, m. L.

Жеяихъ.
Белорусок.: Женишокъ3).
HtM. : Bräutigam, Bräutigamchen, Bräutigamlein.
Греч.: cO wfKpios
18. a) Meneselis,

b) Menesužis
Лупа.

Белорусск.: Мйсикъ ; м4сичекъ4).
HtM.: Möndchen, Mondlein; Möndchen, Möndlein 5).
Лат.: Lunula.
19. Mergä, -6s, f. 'j 19. Mergell || margelle.

a) Mergele, -õs, f. > Ness Meita, -as, f. (HtM.
b) Mergelele, -õs, f. j Maid) J>l

a) Meitele, -es, f.
b) Meitelite, -es, f.

selis, -io, m.) 18. a) Menesitis, -ša, m. |
mzis, -io, m.J-^ess‘ b) MenestiijLŠ, -]jLa, m. J

1) Носовичъ 154.
2) Носовичъ 329.
3) Ibid. 154.
4) Ibid. 296.
5) Sanders 534.
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c) Mergaite, -es, f.
d) Mergate, -õs, f.
e) Mergyte, -es, f.
f) Mergute, -õs, f.
g) Mergutele, -es, f.
h) Merguže, -es, f.
i) Mergužele, -es, f. 
j) Mergužaite, -es, f. 
k) Merguž&ite, -es, f. 
1) Mergužyte, -es, f.

Ness.

c) Meitöte, -es, f. L.
d) Meiteene, -es, f. j
e) Meiteets, -ša, ш. /
f) M^itetls, -ša, m. j  ^
g) Meitišlfis, -Ifa, m.j
h) Mõica, -as, f. Ulm. и L.
i) Meitene, -es, f. L. 
j) Mditens, -a, m. 
k) M6itemtef -es, f.
1) Meiti îa, *as, f.

Ulm. и 
L.

Русск.: Девушка; девица; девочка; дЪвка; дочь1).
БЪлорусск.: Дочка; доч^хна2).
HtM.: Mädchen, Mägd(e)lein, Maidlein, Maidel, Madel, Mädel, 

Mädelchen; Töchterlein, Töchterchen 3).
Лат.: Virgo, puella, amica; filia, filiola4).
Греч.: Tb ftoyarptov.
20. Melasis, -oji, m. f. Ness. 20. M?lais, -aja, || -ä, m. f. L. 
Русск.: Милый; милая; милышъ; милочка! милка5).
HtM.: Lieber, Guter; Liebe, Gute.
21. a) Melulis, -io, m.

b) Melule, -õs, f.
c) Meilele, -es, f.
d) Meiläte, -es, f.
e) Meiluže, -es, f.

21. a) Milulis, -la, m. Ulm.
b) Mllule, -es, f. v 

Ness c) M?luHtis, -ša, m. I L.
d) MHulite, -es, f. J
e) Milulits. Ulm, ’

Русск.: Милаша; милашка; милочка милышъ6). : 
Белорусок.: Мйлочка; милютка; милбточка; милюсенькШ; милю- 

тэнькШ7).
НЬм.: Liebchen, Liebster, Liebste, Geliebter etc.
Лат.: Amicus; amasius; amator; amica; meum basium (suavium, 

mel etc.8).
22. Möša, -õs, f. \ 22. Mäsa, -as, f. |

a) Mäsii^a, -as, f. J
[öša, -õs, f. \ 22.
Mošele, -es, f. j Ness- Ulm.

1) Павловскш I 224.
2) Носовичъ 144.
3) Sanders 501.
4) Scheller-Lünemann 520.
5) ПавловскШ ib. 468.
6) Павловскш I 468.
7) Носовичъ 284 и 285.
8) Scheller-Lünemann 508.
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b) Mošyte, -es, f. \
c) Mošytele, -es, f. I
d) Mošytuže, -õs, f. ( ^ ess
e) Mošytužele, -õs, f.)

b) M&sice, -es, f.
c) Mäsnece, -es, f.
d) Mäsaeite, -es, f.
e) Mäsnica, -as, f.
f) Mäsene, -es, f.
g) Mäsenite, -es, f.

Ulm.

Русск.: Золовушка; сестренъка; сестрица; сестричка; сестрёнка;
сестрина; сестреница; сестрична1).

Белорусок.: Сёстренька; сестревйца; сестрйнка2).
HtM.: Schwägerin; Schwesterchen, Schwesterlein; Nichtchen, 

Nichtlein.
Лат.: Adfinis, fratria, glos; sororcula; fratris, sc. sororis filia. 
Греч.: yaXocüs; ädeX<pi] ; ädek<piÕ7j.
23. Paukštis, -e, m. f. 23.

a) Paukštelis, -io, m.
b) Paukštele, -õs, f.
c) Paukstätis,-cio,m.
d) Paukstytis,-cio,m.
e) Paukstytelis, -io, 

m
f) Paukstuzis,-io, m.
g) Mano paukštõl!
h) Mano paukštyt!

Русск.: Птица; птичка; пташка; пташечка; птичица э). 
Б^орусск.: Пт&ха; птахъ; птахъ ты мой доропй ! пташечка;

пташка; ой ты хорошая птаха*)!,
HtM. : Vogel, Vögelchen, Vögelein5).
24. Pelele, -õs, f. Ness. 24. Pellte, -es, f. L.

Мышка; (fig.) душечка.
Б^орусск: Мышека6).

Ness.

Paukšlfis, -е, m. f.
a) Paukšlptis -ša, m.
b) Paukšlfite, -es, f.
c) Putnî LŠ, -a, m.
d) Putnitis, -ša, m.
e) Putnens, -a, m.
f) Ж щ 9 putniijL!
g) Mans putnit!
h) Mans paukselt!

HtM.: Maus, Mäuschen7). ' 
25. I. Ponas, -о, m. Ness.

1) ПавловскШ I 308 и 1068.
2) Носовичъ 578.
3) ПавловскШ I 960.
4) Носовичъ 537.
5) Sanders 948.
С) Носовичъ 296.
7) Sanders 515.

25. Pans, -a, m. (редко упо­
требляется, BMtCTO того въ 
употребленш): Kungs, -a, m.

L.
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a) Ponelis, -io, m
b) Ponaitis, -cio, m.
c) Pon&tis, -cio, m.
d) Ponužis, -io, ш.
e) Ponutis, -cio, m.
f) Ponutelis, -io, m.

Ness.

a) Kundzfys, -^a, m. Ulm.
b) Kundzens, -a, m.
c) Kundzitis, -ša, m.
d) Zelta kundzî LŠ,

-̂ ia, m.
e) Milo, balto kun-

dzî L!
Русск.: Баринъ; панокъ; барченокъ ; господинъ1); господчикъ. 
Белорусок.: Господйнька; панйчъ; паничокъ51).
Польск.: Pan.
HtM.: Herrchen, Herrlein.
II. Kunigas II kuningas,

a) Kuningelis,-io, m.
b) -Kuningytis, -cio,
c) Kuningužis, -io, Ness. 

m.
d) Meli, balteji ku- 

ninguži!
Знатный господинъ, а именно священникъ.

HtM.: Liebstes, bestes Pfarrerchen.
26. I. Pyle, -õs, f. II py-

lis, -ös, f.
a) Pyläte, -es, f.
b) Pyluže, -ös, f.
II. Antis, -tös f.
a) Antele, -es, f.
b) Antyte, -es, f.
c) Antytis, -cio, m.
d) Antytelis, -io, xn.
e) Antike. Kursch. 

Русск.: Уточка8).
HtM.: Entchen, Entlein. 
Лат.: Anaticula4).
27. Puse, -ёб, f.

a) Pusele, -es, f.
b) Mano pusell

26.

Ness.

Pele, -es, f.
a) PFlite, -es, f.
b) Mana pellte !
c) PUens, -a, m.
d) Tad ta p?lens!

27.
>Ness.

Puse, -ёз, f. 
a) Pusite, -es, f.

L.

Ulm.

b) Mana(õtra) pusit(e)!j
L.

1) ПавловскШ ib. 20, 176 и 694.
5) Носовичъ 120 и 391.
3) ПавловекШ II 424.
4) Plaut. Asin. 3, 3, 103.

14
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Половина; (fig.) душа моя! душенька!1) 
Б^лорусск.: П*'Ловйца2).
Нём.: Mein Schätzchen! Meine Ehehälfte!
28. Put, put !

a) Putytis, -cio, m.
b) Putužis, -io, m.
c) Putuzytis,-cio,m.
d) Mano putit!

28. Put, put! — Oälis, la, m. L.
a) C&litis, -ša, m. Ulm. 

vNess. b) Califs, -î a, m.
c) Cälens, -a, m.
d) Cäleni^s, -a, m. [ ^
e) Mans cälit, -cäliî . 

etc.
Цыплёнокъ; цыплёночекъ. 

Б'Ьлорусск.: Цыпа; цыпонька; цыпочка*). 
HtM.: Küchlein; Küchelchen 4).

Pullulus, pullus5).Лат.
29.

Ness.

Rože, -es, f.
a) Rožele, -es, f.
b) Roždte, -õs, f.
c) Rožyte, -õs, f.
d) Rožike, -es, f.

Роза; розочка.
HtM. : Röschen, Röslein, Röselein. 
Лат.: Mea rosa!6]
Франц. : Rosiere т).
Греч.: Podo-ddxTufas.
30. Saule, -õs, f.

a) Saulele, -õs, f.
b) Saul&te, -es, f.
c) Saulyte, -õs, f.
d) Sauhite, -õs, f.
e) Sauluže, -õs, £
f) Saulužele, -õs, f.

29.

>Nes&.

Rõze, -es, f.
a) Rõzite, -es, f.
b) Rõzi^a, -as, f.
c) RõzeJite, -es, f.

L.

30. Saule, -es, f.
a) Saulite, -es, f.
b) Saulelite, -es,*f.
c) SauluHte, -es, f.
d) Saululi^a, -as, f.
e) Mana saulite!
f) Es jau pate ta 

saule.

L.

1) Павловсюй ib. 1108.
2) Носовичъ 462.
3) Носовичъ 692.
4) Sanders 444.
5) Appul. Met. 8 p. 213, 33. - -  Suet. Cal. 13; cf. Ног. Sat.

1 ,3 ,4 5 .
6) Plaut.
7) Schrader 327.
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Русск.: Солнышко; красное солнышко1).
Шга.: Sonne, Sönnchen, Sönnlein.
Лат.: Africanus, sol alter; Cic.: solem Aaiae Brutum appellat, Ror.2).
31. seseres

■Ness.

Sesü, gen 
seser’s, f.
a) Sese^le, -õs, f.
b) Ses61e, -õs, f.
c) Sesyte, -õs, f.
d) Sesytöle, -es, f.
e) Sesute, -es, f.
f) Sesut61e, -es, f.
g) Sesuže, -es, f.
h) Sesužele, -es, f.
i) Seeužyte, -es, f. 

Сестрица; сестренька.
Эстск. r Sõsar, sõsarakene.

Срав. выше № 22.
32. Snukutis. Kursch.

31.

Рыльце; мордочка; носикъ. 
HtM.: Mäulchen, Schnäuzchen.
33. Spurgölis, -io, m. Ness. 33.

Бодрое дитятко.
34. Sunüs -aus, m. Г ) 34.

a) Sunelis, -io. m.
b) Sunytis, -cio, m.
c) 8ипу1ёНв, -io, m.
d) Sunutis. rcio, m.|Neas.
e) Sunutdlis, -io, m.
f) Sunuzis, -io, m.
g) Sunuzytis,-cio,m.

Русск.: Сыночекъ3).
Б^орусск.: Сынулька; сынуля *).

Mäsa, -as, f.
a) Mäsî La, «"as, f.
b) Mäsite, -es, f.
c) Mäsenite, -eö, f

32. a) Snu^itis, -ša, m.
b) Snucitis, -ša, m,
c) Ši^ucitis, -e, m. f.

a) Spurgals, -a, m.
b) Spurguls, -a, m. 1
c) Spurgulis, -Ja, m.j 
Zons (J zonis, ddls, 
-a, m.
a) Zoni^LŠ, -î a, m.
b) Zonitis, -ša, m.
c) Zonutis, -ša, m.
d) D ö li^ š, -agLa, m .
e) Delitis, -ša, m.
f) Ddlens, -a, m.
g) DdluliijLŠ, -a, m.

L.

Ulm.

L ;

1) Павловскш I 1113.
2) Georges II 1279.
3) Павловсшй Г 1175.
4) Носовичъ 629.

14*
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HtM.: Söhncben, Söhulein, Goldsöhnchen. 
Лат.: Filiolus ,).
Итал.: Figliuolo, figliuol mio.
Франц.: Mon enfant2).
Греч.: сО исб с ;  uh с —  ’A%aioL
35.

Ness.

Svetis || sveeias, m. f.
a) 8уё1ёН8, -io, ш.
b) Svetätis, -cio, m.
c) Svetytis, -cio, m.
d) Svetukas,, -o, m.
e) Svetužis, -io, m.
f) Syetuzelis,-io, m.

Гость; чужой.
Б^лорусск. : Гбсцякъ; госцичекъ; госцейка8).

35. Syess, vess, -а, m. Ulm. 
и L.

a) Syesfye, -фа, m.
b) Vesî LŠ, -фа, m.
c) YešiijLa, -as, f.
d) Veš îa, -as, f. Ulm.
e) CemiijLŠ, -фа, m. L.

36. 36.

Ness. L.

Širdis, -es, f.
a) Širdöle, -es, f.
b) Širdyte, -õs, f.
c) Širdäte, -es, f.
d) Širduže, -õs, f.
e) Širdužele, -es, f.
f) Širdužyte, -õs, f.
g) Manosirdellmano 

širdy t !
Русск.: Сердечко4).
HtM.: Herz, Herzchen.
Лат. : Anime m i! Mi animule! 6)
Итал.: Cuor mio, anima mia dolce, ben mio, amor mio, mia yita. 
Франц.: Mon coeur, mon eher coeur; mon amie; mon ami; ma 

bien aimee; mon bien aimee ®).

Sirds, -s, f.
a) Sirsni^a, -as, f.
b) Sirsnite, -es, f.
c) Sersnî La, -as, f.
d) Sgrsmte, -es, f.
e) Mana sirsnii?.!
f) Mana sirsnit!
g) Mžlä sirsni î II 

sirsnit!

37. a) Šunelis, -io, m.
b) Šunytis, -cio, m.
c) Šunyt£lis, -io, m.
d) Šunytulelis, -io,m.

Ness.

37. a) Šunelis, -la, m. \
b) Sumtis, -ša, m. J> Ulm.
c) Sunuška, -as, m .)
d) SunhjLŠ, -фа, m. 1
e) Sununî LŠ, -фа, m. J L.

1) Georges II 1484.
2) Barberi — (Dante) — 476.
3) Носоичъ 120.
4) ПавлввскШ I 166.
5) Schellor-Lüneinann 376. — Plaut. Cas. 1, 46 и чаще.
6) Barberi 344.
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Kursch.

Ness.

Русск: Собачка ; собачёночка ,).
HtM.: Hündchen.
38. I. Zenis. Geitler. 38. 

II. Vaikas.
a) Vaikelis.
b) Vaikätis.
c) Yaikytis.

Мальчикъ; отрокъ.
HtM.: Knabe, Knäbchen, Knäblein. 
Лат.: Puer3).
Греч.: c0 natz.
Эстск.: Poisikene.
39. Žyla I] žyle, -õs, f. 39.

a) Žvlele, -õs, f.
b) Žylute, -es, f.
c) Žylele. )
d) Žylüte. j 

Синица; синичка.
HtM.: Meischen, Meislein.
40. a) Ž^sytis, -6io, m. Kursch. 40.

b) Žasele, es, f.
c) Žasäte, -es, f.
d) Žasyte, -õs, f.
e) Žasytele, -õs, f.
f) Žasytelis, -io, m.

Гусёнокъ; (fig.) душенька. 
БЪлорусск.: Г^сэнька3).
Лат.: Anserculus 4).

Срав. выше VI. Бранныя г -

Kursch.

Ness.

I. Zens, -a, m. Ulm. 
a) Zeniü ŝ, -з̂ а, m. L.

II. Puika||puisis, m.
a) Puisltis, -ša, m. XJlm.
b) Puisens, -a, m.

Zile, -es, f. Ulm.
a) Zrlite, -es, f.
b) Ak tu mana ze­

llte !

a) Zosfte, -es, f.
b) Zosi^a, -as, f.
c) Zosleni^s, -^a, m.
d) Mana zosi^a! (ro- 

лубчикъ мой!)

Ness.

41. Žentas, -о, m.
a) Žentelis, -io, m.
b) Žentytis, -õio, m.
c) Žentužis, -io, m.

Русск.: Зять; зятёкъ; зятюшка4),

ругательный слова N5 211. 
11. Znõts, -a, m. \

a) Znõtî LS, -а, m. ( L.
b) Znõtens, -а, т .  (

1) ПавловскШ ib. 1104.
2) Catull. 12, 9.
3) Носовичъ 126.
4) Col; 8, 14, 7.
5) ПавловскШ I 311.
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БЪлорусск.: Зяць; зяцёкъ ; зятушка.
HtM.: Schwiegersohn, Schwiegersöhnchen.
Лат.: Gener.

VI. Благословен1я, поздравлен!я, поклоны,
П Р И В А Т Ы , npH B 'feT C T B iH .

1* Deve dük! Ness. 1. a) Devs düd(i)! |
b) Lai Dövs dü(d)! | 

Русск.: Дай Богъ ! '
Б^лоругск.: Богдйй ! Бодай ‘)!
HtM.: Gott gebe !
Лат.: Faxit deus2).
2. Таг, Dievö, dük! Kursch. 2. Tõ, Dc*vs, dü || düd(i)! L.

Это дай Гюгъ!
H i-м.: Gott gebe es! Gott geb’s ! 3)
3. a) Dieve, padek! 3. a) Devs palidz(i)!

(I padiedaus =  pa­
dek Diövs!

b) Dieve. gelbek!
Русск.: Богъ въ помощь! Богъ помочь! помоги Богъ!4)
HtM.: Gott helfe! Glück auf!
Лат.: Bono cum deo; dei auxilio; bene vertat!6)
4. a) Dieve, apsaugõk П 4. a) Dievs.zaudzi||saudzi l\

b) Apsaugok,Di6v&!J Kursch. b) Pasarg(ij Dievs ! j
Русск.: Сохрави Богъ! избави Богъ!
Б^орусск.: Сохрбнь Боже !8)
HtM.: Gott verhüte es! Gott behüte! Gott bewahre!
Лат.: Deus avertat! deus meliora! dii meliora! 7)
5. a) Deve peržegnok! Ness. 5. a) Dgvs sveti! \

b) Dgvs augsteis (sc. 
Kursch. i 'j  4.palidzi)!

b) Žegnodies ! ( =  
žegnök Dievs ! 
или te-žegnoj 
D iövs)!

Kursch.

b) Devs gausi! I L.
c) Devs gausin(i)! j

1) Носовичъ 28 и 29.
2) Scheller-Lünemann 319.
3) ПавловскШ I 44.
4) Ibid. и II 625.
5) Scheller-Lünemann ibid.
6) Носовичъ 602.
7) Scheller-Lünemann 319. — Tibull.
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Благослови Господь Богъ!
HtM.: Gott segne! Gesegnete Mahlzeit!
Лат.: Dii bene vortant! dii melius duint (dent)! dii meliora fe- 

rant!1)
6. a) Dieve, susimilk! | в. a) DÖvs, тё1о! 1

b) Dieve,pasigail6k !ж  ursch. Ъ) Dövs, apželoj6s! > L.
c) Želek, Dievfc! j с) Želo, Dgvs! J 

Русск.: Помилуй Богъ!2)
HtM.: Gott erbarme sich!
Лат.: Dii te ament! dii te servassint! 8)
7. a) Diõvo vardan ! 1 7. a) Döva värdä || värdõ! |

b) Vardan Difevo! j  ^ ursck*  ̂ D^va varda! J
Русск: Во имя Бояие! съ Богомъ! въ добрый часъ!4)
HtM: ln Gottes Namen! Im Namen Gottes!
Лат.: Bono cum deo! quod felix faustumque sit! quod bene ver­

tat! nomine (jussu) d e i!5)
8. DiSvui d§kui | 8. Paldes ( =  palidzi, Dövs) j 

(=Di§vui dekavoju!)J ^ ursc *̂ Dövam! )
Русск : Слава Вогу ! благодаря Бога! e).
HtM.: Gott sei Dank!
Лат.: Deo est habenda gratia! T)
9. Garbš Diövui! Kursch. 9. Gods (Slava) Dövam! L. 
Русск.: Слава Богу! во славу Божш ! в)
HtM.: Gott Lob! Ehre sei Gott!
Лат.: Deo sit laus! deus est laudandus*).
10. Dišvui t’esiä garbš ir de- 10. a) Devam lai ir slava 

kavõne! Kursch. un pateiciba!
b) D^vs lai ir teikts 

un slav6ts!
Слава и благодарность Богу!

HtM.: Gott sei Lob und Dank!
Лат.: Deo sit laus et habenda gratia!

1) Georges I 1140.
2) Павловскш I 44.
3) Georges ib.
4) ПавловскШ II 953.
5) Scheller-Lünemann ib.
6) Павловскш I ib.
7) Scheller-Lünemann 319.
8) Пaвлoвcкiй II 367.
9) Scheller-Lünemann 320.
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11. a) Dievs t'esie tav 
malonus!

b) Dievs tavijs te- 
susimilsta!

Kursch.

11. a)

b)
c)

Ругск.: Помилуй тебя Богъ !
HtM.: Gnad* dir Gott.
Лат.: Deus tibi sit propitius! deus tibi

Ness.

12. a) Deve dük geray 
laimeti!

b) Deve dük javü 
laimeti!

c) Te laimin’ jums 
Devas!

d) Pal&imq mumus düki 
Ir därbus pörzegnoki, 
Tai nudalyk visiemus, 
Didiems irgi maziemus!

A. F. Schimmelpfennig (P. Ger­
hard, Lit. Gesangbuch 
№ 33, Y. 11).

e) Те-ž^d’ tävo paläima!

12. a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ad a)

Dövs lai tav ir že-. 
ligs!
Dövs tevi lai mölo! 
Lai Dövs tevi melo!

faveat!
Devs dü (düd(i)) labi lai- 
metes! L.
Deevs sveti druvu! Ulm. 
Lai Dö vs jums sveti П 
Lai Dövs jus sveti! J^ ‘ 
Velu tav tikdaudz laimes 
Oik smilkšu jufä, cik 
lapu kokös,
Cik spožu zvaigznisu de- 
besis! L.
Lai zel laimite, kä löpas 
lapi^as;
Lai aug 16pip.a ozola sak- 
п ё т ! L.
Lai z£d laimi^a, kä 
slaika lgpip.a,
Ka slaika löpi^a, kä ozo- 
linis,
Lai zöd laimi^a, kä pi- 
legitis ;
Lai zöd laimi^a evitas 
zgdöm,
Lai zöd laimi^a, kä abe- 
lite,

kä röze, kä 
L.

kund-musu

Ad b)

Kä puljie, 
magönite!
Deevs dod 
zi^am
Ilg’ dzivot, labb’ redzöt; 
Zeltu nest galvi^ä,
M7t sudrabu käji^äm!
G. F. Buettner 1605. 

Sasagreza Jätya-börm
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JStya te va pagalmä:
Sagrlz, Dövs, rudzus, mežus 
Jgtya teva trrumä,!

Русск.: Дай Богъ счастья! — Ь- k'ga
Безъ Бога ни до порога, 
а съ Богомъ и за море! *) —
Благослови Господь! —
Дай Богъ вамъ много л4тъ здравствовать !а)
Дай Богъ теб^ въ добрый часъ!'*)

HtM.: Gott lasse es wohl gelingen! —
Gott gebe reichlich Getreide gewinnen! —
Gott segne das Getreide! —
Gott segne euch! —
Es blühe dein Glück ! —

Hans Rosenblüt: 0
„So wünsch' ich Dich so lange gesund,
Bis eine Linse wiegt hundert Pfund,
Und bis ein Mühlstein in Lüften fleucht 
Und ein Floh ein Fuder Weines zeucht 
Und bis ein Krebs Baunrwoll spinnt 
Und man mit Schnee ein Feuer anzünd’t;
Hiemit ein gut's selig’s neu’s Jahr 
Und hau hin, dass Dich Gott bewahr \“

Reichhardt:
„Ihr sollt so lange gesund sein*
Bis ein Mühlstein schwimmt übern Rhein,
Ihr sollt so lange sein gesund,
Bis eine Feder wiegt ein Pfund.
Ihr sollt eure Tage und Jahre in Freude und Friede ver­

leben,
Bis ein Vöglein in den Himmel tut schweben.
Ihr sollt sie in Glück und Ruhm verbringen,
Bis sich der Hahn auf dem Kirchturm in den Himmel 

tut schwingen“.
Въ Восточной Прусади:

„Wir wünschen dem Herrn einen reichen Tisch,
Auf allen vier Enden einen gebratenen Fisch;

1) Павловсшй I 44 и 1172.
2) Ibid. II 575.
3) Павловсшй II 590.

\
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Wir wünschen der Frau eine goldene Krön*
Und übers Jahr einen juugen Sohn.
Wir wünschen dem Sohn einen weissen Schimmel, 
Dass er kann reiten bis in den Himmel.
Wir wünschen der Tochter ein goldnes Geschnür 
Und übers Jahr einen blanken Offizier.
Wir wünschen der Köchin den Besen zur Hand, 
Dass sie kann kehren die Diel’ und die Wand“ 1). 
(См. и „Nordlivländische Zeitung“. 1913 № 1). 

Лат.: Quod bene vertat! —̂
Quod felix faustumque e it! a) —
Dii bene vortaut! —
Dii melius duint (dent)! —
Dii meliora ferant! —
Dent tibi di multa bona!3)« '

Франц: A. la bonne heure !
Греч.: Ek noUä evrj!
13. Kad Didvas dutu 13.

Šimtu drti,
'.4ntru simtelu 
Užaketi!
Is tü simtelu 
Berq, г^ёН ,
Ber^ žirgeli,
Pas n^rgq, joti. Jušk.
(Svodbine Reda стр. 44),

a) Laima (Mäfa) говоритъ 
къ сиротЪ :
Ej, serdõne, nebed&i, 
Gan es tev palidzeš(u): 
Simtu dušu raibu govju, 
Simtu baitu aviti^u; 
Ludz tu pate mTluDeevu, 
Lai dud berus kumeli- 
^(u)S.
(Cf. AronuMatisa „Muh- 
su tautas dzeesmas. 307).

b) Llgojõti, Jäijia Ьёгш, 
Metet zäles laidarõ:
Cik zälišu, tik telisu 
Jä^u mätes laidare.

L. Liga II 176.
c) Es savai Jäp.a mätei 

Düšu zedu vai^Ladzi^: 
Lai viijLai labas govis, 
Zedainämi käji^ämi.

L. ib.
1) Eberhard Buchner, „Das Neueste von gestern“ .
1) Scheller-Lünemann 319.
2) Georges 1140.
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d) Es usliku teti]p.ami 
Ozoli^a vai^adzrp.’ :
Cel, Devip.i, teti^ami 
Labas bites därzi^ä.

I|)id. 177.
e) Es savami Jän^ tevam 

Likš’ ozola vaiijLadzii :̂ 
Lai aug vi^am kume- 
li^i
Zemi, resni kd ozöli.

Ibid.
Чтобъ Богъ далъ сотню лошадей для пахашя, другую 

сотняжку для боронешя; изъ этой сотняжки — бурую 
лошадку, бурую лошадку для верховой езды къ воз­
любленной ! —

Счастье говоритъ къ сирот*: Иди за мужъ, сиротинка, 
небоись, я помогу тебе: я дамъ тебе сотню пестрыхъ 
коровъ, другую сотню — белыхъ овецъ; попроси сама 
милаго Бога, чтобы онъ далъ тебе бурыхъ лошадокъ.—

Ликуете, Ивановы дети, бросьте травы въ коровникъ: 
Сколько травинокъ, столько телятокъ въ коровник* Ива­
новой матери! —

Я дамъ своей Ивановой матери цветочный венокъ, чтобы 
она имела хорошихъ коровъ съ цветистыми ножками! —

Я надену батюшке дубовый венокъ: дай Богъ батюшке 
хорошихъ пчелъ въ саду!

Я надену своему Иванову отцу дубовый венокъ, чтобы 
ему росли коньки низк1е, толстые какъ дубы!

14. Eik su Dievu! L. 14. Ej(i) ar Dievu! Ulm. и L.
Ступай съ Богомъ!

Нем.: Geh mit Gott!
15. Sü Dievu! сокращено: su- 15. a) Ar Dievu! сокращено: 

d ižv ! Kursch. a Dievu! L.
b) Ar Döviijm sanäcami,

Ar Dävi^u slfZramäs;
Ar Dövi^u lai palika 
Š? svötiba istabi^ü. 
Sv6tx, Devs, tö vöti^u, 
Kur 6dami, kur dzdram,
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Andzd, Devs, div’ värpi^as 
Vena salma gali^ä. L. 

Русск.: Прощай! прощайте! — \
Ad b) Во имя милаго Бога мы сошлись,

Во имя милаго Бога мы простились;
Во имя милаго Бога пусть останется 
Благословеше въ этой изб .̂
Благослови, Господь, это MtcTO,
Гд4 мы 'Ьли, гд  ̂ мы пили,
Дай, Богъ, расти двумъ колосьямъ 
На кончикй одной соломины!

H tM . : Mit Gott! Mit Gottes Hilfe!
Лат.: Yale! Yalete!
Итал.: Addio! (e A Dio!).
Франц: A d ieu !1)
16. Velyju täy yis^ gerq, (или 16. Yeleju (V§lu) tav visu labu 

vislab käsger; visogero)! (или visa laba)! L.
Kurscb.

Желаю Te6t всего хорош ато!
НЪм.: Ich wünsche dir alles Gute!
17. Yelyju täy paläim^ (pasi- 17. Veleju (Yelu) tav laimi 

sekim% ustiklrnq,, pasiture- (sekmi, istiku || istiksanu, 
jimq;) ! Kursch. turibu)! L.

Желаю Te6t счастья (ycntxa, достаточнаго содержашя, 
благосостояшя)!

Н^м.: Ich wünsche dir Glück (Erfolg, Auskommen, Wohlstand)! 
Латинск.: Gratulor tibi.
18 Tävo mielaširdingyste täy 18. Tava želsirdiba (labsirdiba) 

bus užmoketa; atlyginta. tay taps (tiks, klüs) at-
Kursch. maksäta; atl?dzinäta. L.

Да будетъ твое милосерд1е вознаграждено!
HtM. : Deine Barmherzigkeit soll (wird) dir vergolten werden!
19. a) Laps r^ts (сокращено изъ 19. a) Lab’ rit’ (сокращено изъ 

Dieve dflk labus rytus)! labu ritu)
Kursch. b) Lab7 ntî L

b) Lab% ryteli ! Ness,
Доброе утро!

ltu )! I 
iti^i! J ^

1) Barberi 27.
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HtM.: Guten Morgen! (Gut’n Morgen!) 
Англ.: Good morning !
Лат.: Salve ! Salvete !
20. Läbq, dien ĵ (dien)! Kursch.

Добрый день!
Б^лорусск.: Добрй-дзень ! *)
HtM.: Guten Tag!
Англ.: Good day !
Франц.: Bpn jour!
Итал. : Buon d i ! Buon giorno!
21. L&bs vakars! L.

20. Lab' dien’ ! L.

21. a) Labs vakars! (
b) Lab’ vakar’ ! \ L.

Добрый вечеръ ! 
Белорусок.: Добрй-вёчеръ ! 2) 
HtM.: Guten Abend !
Авгл.: Good evening !
Лаъ: A ve!
Итал.: Buona sera!
Франц.: Bon soir!
22. a) Läb$ näktj.! 1

(b) Miegök sveiks!) j ^ ur8°b.
22. a) Labu nakt’ !

(b) Guli I dusi sveiks 
vesels!)

Русск.: Спокойной ночи! Здравствуй! Прощай!3)
HtM.: Gute Nacht! (Schlafe w ohl!)
Англ.: Good night!
23. a) Sve?ks pavälgijs ! Kursch.

b) Sveik’s valg^s, gerejs !
Ness.

c) Ant sveikätos!

23.

d) Ant tävo svei­
kätos !

e) Tav ant sveikä- 
tos!

Kursch.

a) Sveiks || vesels edis !
b) Sveiks (vesels) edis, 

dzeris!
c) Uz veselibu !
d) Uz tavu veselibu!
e) Tav uz veselibu !

L.

Русск.: На здоровье ! На твое здоровье !
HtM.: Wohl bekomme es! Zur Gesundheit! 

sundheit!
Auf deine Ge-

1) Носовичъ 135.
2) Ibid.
3) ПавловекШ 11^638.
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a) Esi svelks!
b) Svežks!

Лат.: Prosit! (Prost!)
Греч.: X d ip t !
24. а) Buk sveik’s ! Ness. 24. 

b) Sveeks! Kursch.
Русск.: Здравствуй ! Здравствуйте !
Н*м.: Sei gegrüsst! Gehabe dich w ohl!
Англ.: Be welcome !
Лат.: Salve ! Salvete !
Итал.: Siete il ben venuto ! Sia il ben venuto ! 
Греч.: ХаХрг!
Франц.: Bien venu !
25. a) Keli&uk svelks ! Kursch. 25. 

b) Kelaukit sveiki! Ness.

Sei willkommen !

Русск.: Счастливый путь !
HtM.: Reise, reisen Sie glücklich ! 
Англ.: Happy journey!
Лат.: Bene vertat iter !
Итал.: Buon viaggio !
Франц.: Bon voyage !
26. a) Dökui, svecks 

parSj^s ! 
b) Svelks 

liäv<js!

a) Celo (Braue, Ej) 
svelks!

b) Celojät sveiki!
c) Laimigu celu ! 

Glückliche Reise!

parke-

26.

Kursch.

нем.

a) PaldÖs,8veiks(vesels) 
parnäcis!

b) Svelks (Vesels) pär- 
celojis (v. parnäcis, 
pärbraucis)!

Слава Богу! здоровъ возвратившись.
Danke, gesund heimgekehrt!]

27. Sve?ks tü p&ts! Kursch.
Здравствуй ты самъ ! 

Нем.: Willkommen du auch!
28. a) Pasilikk svelks !

b) Pasilikkite sveiki! [Kursch.
c) Su Dievuj!

Русск.: Прощай ! Прощайте! 
Нем.: Leben Sie wohl!
Англ.: .Good bye ! Farewell! 
Лат.: Vale! Valete!
Итал.: Addio ! Stia bene! 
Франц.: Adieu!

27. Sve2ks (vesels) pats! L.

28. a) Paliec(i)sve*ks(v.ve- 
sels)!

b) Paliekait svežki(v.ve- 
seli)!

c) Ar (A) Dievu!



ИзелЪдовашя.
I. Пословицы.

В в е д е н 1 е.
Можно сказать, что ни у одного племени индо-европей- 

скихъ народовъ гномическая поэз1я до такой степени не 
процветала* какъ у индусовъ. Укажу только на изв'Ьстныя 
произведен!», каковы Panõatantra и Hitopade§a, которыя такъ 
изобилуютъ притчами, изречешями, пословицами. Кром^Ь того 
уже первая часть сочинешя BöhtlingK’a „Indische Sprüche“ 1) 
содержитъ 2219 нумеровъ. И какъ разъ въ этомъ род-fe 
поэзш отражается нравственный и сощальный образъ мыслей 
и созерцашя индусовъ. Ученый индусъ, Krischna Shastri 
ßhatavadekar, высказывается въ предисловш своего сбор­
ника изречешй агЬдующимъ образомъ: „Tausende von Ver­
sen und Strophen, die in der knappsten Form die gewähltesten 
Gedanken, ernste oder heitere, ausdrücken, schwimmen oben 
auf in dem, was man gebildete Unterhaltung unserer Lands­
leute nennt, und keiner gilt, vielleicht mit Recht, als ein ge­
bildeter Mann, wenn er nicht irgend einen berühmten Aus­
spruch eines Dichters anführen kann, der ein Licht auf eine 
Seite der Frage wirft, die den Gegenstand der Unterhaltung 
bildet, an der er Theil nimmt“ a).

Хотя друпе индо-европейсюе народы, повидимому, не 
такъ богаты гномическою noasiefl, какъ индусы, и до сихъ 
поръ не пользовались притчами и пословицами до такой сте­

1) Indische Sprüche. Sanskrit und Deutsch herausgegeben von Otto 
Böhtlingk, Dr. Erster Theil. St. Petersburg, 1870.

2) Pantschatantra. Ein altes indisches Lehrbuch der Lebensklug­
heit in Erzählungen und Sprüchen. Aus dem Sanskrit neu übersetzt 
von Ludwig Fritze. Leipzig 1884. Vorwort. Стр. XI.
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пени, какъ посл-Ьдше, то все-таки и имъ не чуждъ этотъ 
родъ поэзш. И pyccKie и н'Ьмцы и друпя народности также 
им-Ьютъ объемистые сборники пословицъ. Пословицы какъ 
разъ — риторичесшя блёстки, риторичесмя украшешя.

Языкъ называли сердцемъ народа, и пословицы — жи­
лами, проводящими кровь по всЬмъ частямъ ткпа, ч-Ьмъ и 
объясняется ихъ важность въ умственной жизни народа. 
Хотя были времена, когда пословицамъ въ литератур^ не 
удалено надлежащее внимаше, гЬмъ не мен-Ье ихъ значеше 
и достоинство признаны у всЬхъ народовъ и во всЬ времена.

Ни одинъ родъ произведенш челов'Ьческаго духа не 
достоинъ бол'Ье внимашя образованныхъ, ч’Ьмъ именно посло­
вицы. Offfe носятъ на себ^Ь цв-Ьтъ и характеръ народа и по- 
казываютъ его нравы и обычаи и его способъ видеть и 
чувствовать; он̂ Ь даютъ намъ возможность вид'кть, какъ на­
роды созерцаютъ, думаютъ и выражаются, между 'гЬмъ какъ 
истор1я даетъ намъ бол'Ье вн-йшшя отношешя народа и за­
нимается бол'Ье характеромъ частныхъ личностей и ихъ вл!я- 
шемъ на нащю*).

Стало-быть, пословицы содержать эпическую черту, что 
доказалъ уже Гегель, сообщая объ этомъ следующее: „Dem 
Charakter dieser ganzen epischen Stufe gemäss, welche das 
Bleibende und Allgemeine als solches mit einem meist ethi­
schen Zweck der Warnung, der Lehre und Aufforderung zu 
einem in sich sittlich gediegenen Leben aufstellt, erhalten der­
gleichen Produkte einen didaktischen Ton; jedoch durch Neu­
heit der Weisheitssätze, durch frische Lebensanschauung und 
Naivität der Betrachtungen bleiben sie noch weit von der 
Nüchternheit späterer Lehrgedichte entfernt, und liefern, da sie 
auch dem beschreibenden Elemente den nötigen Spielraum 
lassen, den vollen Erweis, das Ganze der Lehre wie der Schil­
derung sei unmittelbar aus der ihrer Substanz nach durchleb­
ten und ergriffenen Wirklichkeit selber geschöpft2).

Такъ какъ пословицы — продукта народнаго духа и 
такъ какъ духъ народа никогда не перестаетъ творчество- 
вать, то литература, если ей не суждено заглохнуть, должна 
остаться въ непрерывной связи съ устами народа. Когда

х) Ср. Wander I. Стр. V.
2) Ср. Hegel’s Vorlesungen über die Aesthetik. Dritter Theil. 

ßerlin, 1843. Стр. 328.
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же начинаетъ господствовать мн*Ьше, будто сокровищница 
пословицъ изв^стнаго народа въ известное время исчерпана, 
тогда литература пословицъ прекращается и новыя собрашя, 
новые сборники составляются почти исключительно изъ ста- 
рыхъ. Но, въ виду очень интенеивнаго творчества наро- 
довъ, и въ частности латышей и литовцевъ, до умирашя 
этого рода литературы еще далеко. Еще Стендеръ, въ XVIII 
стол^тш, пом^стивизш въ своей грамматик^ Catalogus Рго- 
verbiorum, говоритъ: Noch sind die Letten reich an Sprüch- 
wörtern. Die muss man sich wohl bekannt machen, weil sie 
im gemeinen Leben oft Vorkommen, und der Letten Genie und 
Denkungsart, und besonders, den darin herrschenden laconi- 
schen Styl, sehr verratben, und überdem, gemeiniglich einen be­
sonders bedeutenden Sinn haben1).

Издатели сборниковъ и обработокъ пословицъ очень 
часто пытались определить noHHTie пословицы; но я не 
встр’Ьтилъ ни одного опред^лешл, вполн^ удовлетворитель­
н а я  Уже у Аристотеля имеется опред^леше пословицы, 
какъ-то: al napoipiat psza<pnpa} än eiõovс ix  eldos eloiv2). Erasmus, 
одинъ изъ первыхъ собирателей пословицъ, опред^ляетъ ее 
сл'Ьдующимъ образомъ: Paroemia est celebre dictum scita 
quapiam novitate insigne, ut dictum generis, celebre differen­
tiae, scita quapiam nouitate insigne, proprij uicem obtineat3). 
Сервантесъ называетъ пословицы (refranes): краткими сен- 
тенщями, извлеченными изъ долгаго опыта4), У Лоне-де- 
Веги Почти то же самое: Compusolos el uso у confirmõlos la 
experiencia5). Потебня говоритъ, что пословицу можно на«? 
звать сокращешемъ басни 6).

Итакъ, я могъ бы привести зд^сь безчисленное количе­
ство опред^ленш древняго и новаго времени, но я ограничусь 
лишь нисколькими. Для настоящаго труда я взялъ назна- 
4eHie пословицы въ ея обширн'Ьйшемъ значенш. Mtrfeme

1) Ср. его Lett. Grammatik. Стр. 236 § 214.
2) Rhet. Ш , С. i i  и II, С. 21.
3) Ср. Quid Paroemia in Epitome Adagiorum ex Novissima 

D. Erasmi Rotero. Recognitione per Eberhardum Tappium ad numerum 
chiliadum aucta etc. Coloniae Agrippinae. Anno MDLXIIII.

4) Don Quixote, Parte I, стр. 39.
5) „Dorotea“ , Acto V, sc. I.
6) См. его: „Изъ лекцш по теорш словесности. Басня. Посло­

вица. Поговорка". Харьковъ, 1894. Стр. 93.

15
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Общества для изсл'Ьдовашя н^мецкаго языка въ Берлин^ 
гласитъ: Den Begriff eines Sprichworts wird man wohl dahin 
fassen können, dass es eine zu einem untheilbaren Ganzen ver­
bundene Aneinanderreihung von Wörtern ist, welche einen 
bestimmten Erfahrungssatz oder eine bestimmte Anschauung 
oder Meinung darstellt und durch häufigen Gebrauch derarti­
ges Gemeingut des Volks geworden ist, dass es unbesehen, 
unverändert und unbedacht, mithin als Münze umläuft. Weil 
es ein Ganzes ist, gibt es eben nur Sprichwörter, nicht Sprich- 
worte Weil es eine bestimmte Meinung darstellt, ist nicht 
jede Redeweise (Redensart) ein Sprichwort. Weil es als Münze, 
unbesehen und unverändert umläuft, wird nicht jeder Denk- 
noch Sinnspruch zum Sprichwort *).

Хотя это определение, повидимому, очень объемистое, 
однако оно съуживаетъ поня^е пословицы бол4е, ч'Ьмъ по­
следнее употребительно, и съуживаетъ во всякомъ случай 
такъ, что всл ^ д сте  этого пришлось зд'Ьсь исключить много 
категорш и выраженш, им'Ьющихъ чрезвычайную важность 
для языка. Такъ какъ этотъ сопоставленный сборникъ по- 
словицъ долженъ служить и языковымъ сокровищемъ, то 
нужно было применить зд^сь бол'Ье обширное поняйе по- 
словицъ. Этотъ сборникъ содержитъ скромныя статьи, от­
носящаяся какъ къ языкознашю, исторш культуры, воззр^- 
н т  на жизнь, символике и обычаямъ, такъ и къ различ- 
нымъ собьтямъ въ жизни литовцевъ и латышей, также и 
другихъ родственныхъ народностей, пословицы которыхъ 
при случай зд^сь сопоставлены. Этотъ сборникъ, на сколько 
возможно, покажетъ сходство пословицъ между собою, про­
исходящее частью по исторической традицш, частью всл'Ьд- 
CTßie родства воззр1шш, тамъ (этнографическш) ходъ обра- 
зовашя отъ одного народа къ другому, зд^сь умственное 
(психологическое) родство и BM'fecT't съ тЬмъ paзличie от- 
д^льныхъ племенъ. Наконецъ, онъ покажетъ намъ рядомъ 
со всеобщимъ челов'Ьческимъ достояшемъ и особенности 
отд'Ьльныхъ членовъ человечества2).

Какъ ни различны и чеканка и содержаше пословицъ, 
ихъ происхождеше въ сущности одно и то же. Какое-ни­
будь зам'Ьчаше, какая-нибудь мысль выражены по известному

1) Wander I. Ibid.
2) Wander ibid. Стр. VI.
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поводу въ нацюнально-вульгарномъ тон1з и дух’Ь. Это из­
речете, понравившееся по какой нибудь причин^, начинаетъ 
прививаться и повторяться при томъ же или подобномъ слу­
чай. Ч'Ьмъ чаще это случается, тЬмъ скорее это изречете 
достигаетъ права пословицы;.- и ч'Ьмъ болыше круги его 
повторяютъ, гЬмъ большее распространете получаетъ та- 
кимъ образомъ происшедшая пословица. Но ея мысль должна 
быть выражена популярно. Только всл-Ьдсгае этого изре­
чете входитъ въ обращеше и, следовательно, делается по­
словицею. При этомъ кругъ раепространешя пословицъ не 
всегда одинъ и тотъ же, хотя и ихъ происхождеше одно и 
то же. Шзкоторыя пословицы относятся къ изв-Ьстнымъ M-fe- 
стамъ, напр.:

Leli eeli, mazi eeli —
Vis’ uz Rtgu aizteceja.

(Болышя дороги, маленьия дороги —
Bcfe ведутъ въ Ригу). —

Jukum, Jukum, braue uz Tukum’,
Noperc meitäm smukum’ !

(Акимъ, Акимъ, поезжай въ Тукумъ,
Купи д"Ьвушкамъ убранство!) —

Uz Raunu käjas aunu.
- (Я собираюсь отправиться въ Роннебургъ), ----------

и OH"fe известны только бол^е въ окрестностяхъ этихъ м^стъ. 
Друпя пословицы содержать напротивъ личныя имена, какъ-то: 

Antii?., kur stabulite?
(Антонъ, гд-fe дудка?) —

Evalt, gröz uz savu pusi!
(Эвальдъ, поворачивай на свою еторону!)

Рёса, kur zosas?
(Петя, rfffe гуси?)

Prici, Prici, kam tu tici?
(Фридрихъ, Фридрихъ, кому веришь ?)

Tupi, tupi, Peteriti,
Рё ta cepla саигитща!

(Сиди, сиди, Петруша, у колошника!) и т. д.
Какъ н-Ькоторыя пословицы принадлежать исключительно 
одной волости, дерешН; или одному им’Ьнпо (напр.: Kad tav 
dusmas, braue uz Usmu — Когда ты сердишься, отправляйся 
въ Усмайтенъ; Tu, svetä Lestene! — Ты, святая мыза-Jle-

15*
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стенъ!), одному городу (Tavs pulkstenis et pec Piltenes bez- 
mera — Твои часы идутъ какъ Пильтенскш безменъ), одной 
губернш (Sirds Kurzemneku gods — Сердце, это — честь 
курляндца) и друия пословицы относятся къ известному на­
роду, даже ц'Ьлымъ племенамъ (см. выше тексты стр. 107. /л/л) 
Народности), — такъ относительно другихъ пословицъ можно 
прямо утверждать, что оне всем!рныя — космополитически, 
встречаемый почти у вс^хъ народовъ.

Вопросы, принадлежитъ ли известная пословица тому 
или другому народу, у котораго она произошла, который 
народъ ее лишь заимствовалъ и т. д., эти вопросы трудно раз­
решимы, именно, когда они касаются народовъ, близко род- 
ственныхъ или находящихся въ близкихъ сношешяхъ. Такъ 
какъ те же самые факторы производятъ те же^самые про­
дукты, то одна и та же мысль можетъ у различныхъ наро­
довъ по тому же поводу выражаться пословицею, при чемъ, 
конечно, оболочка, въ которую она облечена, имеетъ осо­
бый интересъ. Изследоваше, заимствована ли известная 
пословица латыщами у литовцевъ или наоборотъ, врядъ ли 
достигнетъ благопр!ятнаго результата. Съ одной стороны, 
она можетъ быть общимъ достояшемъ того времени, когда 
оба племени еще не разлучились другъ съ другомъ; съ дру­
гой же стороны можетъ быть, что народный духъ каждаго 
изъ обоихъ народовъ произвелъ ее самостоятельно, точно 
такъ же, какъ известныя прюбр4зтешя отдалённейшихъ на­
родовъ были сделаны независимо другъ отъ друга, такъ что 
ни тотъ, ни другой ихъ не заимствовалъ. Если и одинъ 
изъ народовъ ее изобрелъ, другой же ее заимствовалъ, то 
какимъ же образомъ узнать это? Ибо то обстоятельство, 
что известная пословица у одного народа записана, раньше, 
чемъ у другого, мало насъ убеждаетъ. Ведь можетъ быть, 
что тотъ народъ, у котораго известная пословица напеча­
тана, ее именно заимствовалъ, между темъ какъ другой на­
родъ ее произвелъ и уже давно употреблялъ ее,~ однако не 
записывая. Для языка какъ такового и не важно знать, 
есть ли известная пословица первично литовская, латышская, 
или заимствована ли она? Съ другой стороны, настояшдя 
иностранныя пословицы своей чеканкой обозначаются та­
ковыми.

Какъ съ одной стороны имеются люди, имена которыхъ 
общеизвестны, не только собственной родине и собствен-
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ному народу, но и дальше за границей, съ другой же сто­
роны друпе, деятельность которыхъ распространяется только 
на одну губернш или одинъ округъ, и, наконецъ, имеются 
таковые, которыё никогда въ своей жизни не покидали грани 
места рождетя, — все это относится и къ гюсловицамъ. 
Но пословицы, изв-Ьстныя только н-Ькоторымъ и ими употре- 
бляемыя, гЬмъ не менее такъ же пословицы, какъ rfe лица —  ̂
люди. Далее, какъ имена однихъ людей сделались обез- 
смертными, а другихъ — безсл^дно прошли въ исторш че­
ловечества, тоже можно сказать и о пословицахъ. Итакъ, 
каждый сборникъ состоитъ изъ пословйцъ различнаго рода, 
какъ относительно круга ихъ распространешя, такъ и отно­
сительно ихъ существовали и долговечности. Что касается 
до распространешя, то имеются пословицы, известныя всему 
народу, и таковыя, которыя ходячи только въ самомъ узкомъ 
кругу. Что касается до долговечности пословйцъ, то встре­
чаются съ одной стороны таковыя, которыя употребляются 
еще въ народной жизни или литературе, а съ другой — та­
ковыя, которыя еще некоторое время тому назадъ были 
употребляемы, а теперь забыты, но темъ не менее не пере­
стали быть пословицами ')•

Не касаясь здесь более подробнаго изследовашя о ра- 
спространенш и долговечности пословйцъ, мы все-таки 
должны сказать, что сюда относяшдяся пословицы прежде 
всего и на первомъ плане литовцамъ и латышамъ обще­
известны и часто почти буквально соответствуютъ другъ 
другу. Потомъ имъ сопоставлены руссшя — славянсмя, гер- 
мансюя, романею я и т. д., словомъ, индо-европейсюя посло­
вицы, даже угро-финсюя и друпя. Оне непременно слага­
лись во время первобытной простоты речи и в сл е д ст е  
этого достойны более подробнаго раземотрешя. В. Даль 
говорить: „Пословицы и поговорки слагаются только въ 
пору первобытной простоты речи, и, какъ отрасли близшя 
къ корню, стоютъ нашего изучешя и памяти" 2). И. Снеги­
ревъ говорить: „Пословица изображаетъ мысль, м нете 
общеупотребительное, по большей части, скрытое въ фигур- 
номъ облеченш, а нравственное изречете (sententia) пред-

1) Ibid. Стр. VIII.
2) В. Даль стр. VII.
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ставляетъ въ выраженш своемъ истину и наставлеше безъ 
сего облечешя, столь сроднаго первой. Такъ напр.: Бе­
реги денежку на черный день, будетъ пословица, а Празд­
ность мать пороковъ — нравственное изречете. Одна на- 
зидаетъ иносказательно, стороною, обиняками, заставляя уга­
дывать наставлеше, скрытое подъ прозрачнымъ покровомъ 
иносказашя, а другая учитъ открыто, прямо и наго. Впро- 
чемъ употреблеше такъ смешало одну съ другимъ, что 
трудно ихъ разграничить. Къ первой обыкновенно приго­
варивается: пословица говорится, такъ какъ у Грековъ <рао\ 
а у Римлянъ ut ajunt, quod dicitur, hoc est, quod dicunt, напр.: 
„Пословица говорится": „Умъ хорошо, а два лучше“ 1). — 
Въ притче „подъ пару мысли или правилу подобранъ прим^ръ, 
воплощаемый совокупно въ воображенш и уме". Притча — 
„Приповесть, образъ, подобенство, прикладъ" ; она (притча) 
определяется „прикровеннымъ словомъ. Хотя она есть соб­
ственно мудрое, замысловатое и загадочное изречеше, изобра­
женное более переносными, ч^мъ собственными словами, и 
составляетъ изъ сокращенныхъ сравненш и подобш; одна- 
кожь иногда употребляется въ смысле пословицы, пого­
ворки" ------- . „Притча бываетъ сокращенная и распростра­
ненная", кашя встречаются въ русскихъ летописяхъ и „кашя 
иногда сливаются съ баснею и сказашемъ". Въ Сербскомъ, 
такъ какъ иногда въ Русскомъ, одна заменяетъ другою: 
„Притча, или ти по простому пословице". „Притча, какъ 
выводъ и намекъ на какое нибудь обстоятельство и лице 
известное и подразумеваемое, есть ходячее въ народе ска- 
заш е; а пословица назидательная мысль, по большей части, 
въ двуличневой одежде иносказашя, которая часто не отно­
сится ни къ лицу, ни къ обстоятельству, подчиняясь только 
своимъ взаимнымъ услов1ямъ — месту и времени. Употреб­
леше, смешавъ одну съ другою, дало притче иное назначе- 
Hie въ изящной словесности, заменивъ ее пословицею"2). 
Далее, Даль говоритъ о пословице следуюгцимъ образомъ: 

„Пословица — коротенькая притча; сама же она гово­
ритъ, что „Голая речь не пословица". Это суждеше, при- 
говоръ, поучеше, высказанное обинякомъ и пущеное въ обо- 
ротъ, подъ чеканомъ народности. Пословица — обинякъ, съ

1) Книжка I. Стр. 138 и сл'Ьд.
2) Снегиревъ тамъ же стр. 141 и сл^д.
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приложешемъ къ делу, понятый и принятый всеми. Но 
„Одна речь не пословица": какъ всякая притча, полная по­
словица состоитъ изъ двухъ частей: изъ обиняка, картины, 
общаго суждешя, и изъ приложешя, толковашя, поучешя; 
не редко однако же вторая часть опускается, предоставляется 
смелости слушателя, и тогда послобицу почти не отличишь 
отъ поговорки1).

Таюя по Далю полныя пословицы, какъ-то: Лит.: Akis 
grai'bo, širdis nepriim, лат.: Acis grib, sirds nepöjem (Глаза 
хотятъ, сердце не принимаетъ); лит : Kõks därbs, tokie algä 
(Какова работа, такова награда), лат.: Käds därbs, täda alga 
(то же самое) etc. Напротивъ пословицы, у которыхъ вто­
рая часть опускается и слушатель долженъ ее дополнить, 
напр., следующая: Geras akys dumij. nebije, лат.: Labas acis 
dümu nebistäs (Xopouiie глаза не ёоятся дыма), Ir gelžis nu- 
del, лат.: Ir dzebis nüdel (И железо портится, отбирается); 
Svetimi dumai akis grauž, лат.: Sveši dumi acis grauž (Чужой 
дымъ портитъ глаза); Sü Dievü negali bärtis, лат.: Ar Dievu 
nevari bärtös (Съ Богомъ не можешь ссориться) etc. Даль 
говоритъ: „Поговорка, по народному жъ опред^летю, цве- 
точекъ, а пословица ягодка; и это верно. Поговорка — 
окольное выражеше, переносная речь, простое иносказаше, оби- 
някъ, способъ выражемя, но безъ притчи, безъ суждешя, 
заключешя, прим^нетя; это одна первая половина посло­
вицы. Поговорка зам^няетъ только прямую речь окольною, 
не договариваетъ, иногда и не называетъ вещи, но, условно, 
весьма ясно намекаетъ. — — Посему поговорка, иногда 
весьма близка къ пословице : стоить прибавить лишь одно 
словечко, или сделать перестановку, и изъ поговорки вышла 
пословица. „Онъ сваливаетъ съ больной головы на здоро­
вую", „Онъ чужими руками жаръ загребаетъ", поговорки; 
та и другая говоритъ только, что это самотникъ, который 
заботится о себе, не щадя другихъ. Но скажите: „Чужими 
руками жаръ загребать легко"; „Сваливать съ больной го­
ловы на здоровую не накладно"; „Одного сукна епанча не 
рознится"; „Одной руки пальцы, и кость одна" и пр., и все 
это будутъ пословицы, заключая въ себе полную притчу" 2). 
Далее Даль говоритъ :

1) Даль стр. X X I.
2) Даль стр. XIII и XIV.
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„При такомъ понятш о пословице, мы должны согла­
ситься, что она не сочиняется, а вынуждается силою обстоя- 
тельствъ, какъ крикъ или возгласъ, невольно сорвавшшся 
съ души; это ц'Ьлыя изречешя, сбитыя въ одинъ комъ, въ 
одно междометье. Сборникъ же пословйцъ — сводъ народ­
ной опытной премудрости и суемудр1я; это стоны и вздохи, 
плачъ и рыдашя, радость и весел!е, горе и угЬшеше въ ли- 
цахъ; это цв^тъ народнаго ума, самобытной стати; это жи­
тейская народная правда, своего рода судебникъ, ни к^мъ 
не судимый. „Что не болитъ, то и не плачетъ"; что не до­
шло до народа, не касалось житья битья его, то не шеве­
лило ни ума, ни сердца его, и того въ пословицахъ н'Ьтъ; 
что впуталось, добромъ либо лихомъ, въ бытъ его, то най­
дете и въ ПОСЛОВИЦ'Ь" 1).

Носовичъ въ своемъ „Предув'Ьдомленш къ б'Ьлорус- 
скимъ пословицамъ" говорить: „Можно положительно ска­
зать, что oH'fe составляютъ для простаго народа нравственно­
практическую философда. Белоруссы все факты, все слу­
чайности человеческой жизни, все поступки, какъ xopoinie 
такъ и дурные, и всякое даже суждеше о чемъ либо подво- 
дятъ подъ мерило пословйцъ своихъ. Старики пословицами 
внушаютъ молодёжи страхъ Господень, надежду на Бога и 
правила честности и добродетели; научаютъ домочадцевъ 
быть уважительными къ старшимъ, быть осторожными въ 
словахъ и более смалчивать, быть бережливыми, опрятными, 
трудолюбивыми и снисходительными къ ближнимъ. Посло­
вицами преогЬдуютъ пороки и слабости, исправляютъ недо­
статки, д^лаютъ насмешки, упреки, угрозы. Пословицами 
утЬшаютъ въ печали, смешать и даже у плачущихъ срьг 
ваютъ улыбку. Насмешливыхъ и шутливо-сатирическихъ 
пословйцъ есть очень много въ белорусскомъ наречш и 
все оне дышать остротою и сарказмомъ.

Белоруссия пословицы въ разговоре простолюдиновъ 
составляютъ красоту речи и сильно действуютъ на собесед- 
никовъ. Оне подобно песнямъ большею частно украшаются 
созвуч!емъ. Между простолюдинами есть много такихъ дйро- 
вцтыхъ, которые на всякое собьте , на всякш случай, весе­
лый, спорный, печальный — вдругъ приводять пословицу

i) Тамъ же стр. ХХП.
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кстати, какъ будто они нарочно изучали ихъ, какъ учашдеся 
латинскому языку выучиваютъ наизусть дистихи Катоновы" ').

Что Носовичъ говоритъ зд^сь о б^лорусскихъ посло- 
вицахъ, это же можно сказать и о литовскихъ, латышскихъ. 
Какъ мы впоследствш увидимъ, встречается и между рус­
скими пословицами значительное число, которыя, или какъ 
соответсгая или какъ вар1анты, сравниваемы съ литовско- 
латышскими. Сравнеше далеко превышаетъ даже эти гра­
ницы. Имеется много пословицъ, которыя совершенно между­
народны. Однако у многихъ замечается опять-таки чисто 
нацюнальный характеръ. Вследств1е этого и каждая посло­
вица и поговорка отличается большою важностью для этно- 
графш.

Какъ всятя народныя произведешя, также и пословица 
не называетъ имени своего творца. Того же мнешя и Даль. 
Онъ говоритъ: „Кто ее сочинилъ — не ведомо никому; но 
все ее знаютъ и ей покоряются. Это сочинеше и достояте 
общее, какъ и самая радость и горе, какъ выстраданная це- 
лыд1ъ поколешемъ опытная мудрость, высказавшаяся такимъ 
приговоромъ. Сочиненая же, тогда только становится по­
словицею, когда пошла въ ходъ, принята и усвоена всеми"2). 
Потомъ Даль различаетъ въ пословице внешнюю и внутрен­
нюю одежду. Онъ говоритъ:

„Въ пословице можно различать одежду внутреннюю 
и внешнюю; первая относится къ риторике, вторая до грам­
матики и просодш. Грамматика не только могла бы и должна 
бы многому научиться у пословицъ, но должна бы быть по 
нимъ, во многихъ частяхъ своихъ, вновь переверстана. Ча­
стое непонимаше нами пословицы основано именно на не- 
знаши языка, техъ простыхъ, сильныхъ и краткихъ оборо- 
товъ речи, которые исподволь утрачиваются и вытесняются 
изъ письменнаго языка, чтобы сблизить его, для большей 
сподручности переводовъ, съ языками западными. Кто бы 
взялся разсмотреть пословицы и поговорки въ этомъ отно­
шеши, тотъ написалъ бы претолстую и преполезную книгу.

Пословица большею частш является въ мерномъ или 
складномъ виде: редко правильнымъ метрическимъ сти-

1) Сборникъ Б'Ьлорусскихъ Пословицъ стр. I ll  и IV.
2) Стр. Х Х Ш .



234

хомъ*). Но иногда встречается и это, и Даль говоритъ: 
Риема или простое созвуч!е не всегда бываютъ въ конце 
стиха, или каждой изъ двухъ частей пословицы". Напр., 
лит.: Kur уга, сё ir byra, лат.: Kur ira, tur ar' bira и т. п. 
„Но большая часть пословицъ безъ краснаго склада и безъ 
правильнаго, однороднаго размера; ладъ или мера въ нихъ 
однако есть, какъ во всякой складной, короткой речи, и ладъ 
этотъ даетъ ей певучесть и силу".

„Ко внешней одежде пословицъ надо отнести и личныя 
имена. Они большею частью взяты наудачу, либо для риемы, 
созвуч!я, м еры "2); таковы, напр.: Kad tav dusma, braue uz 
Usmu; Jukum, Jukum, braue uz Tukum’ и т. д.

О внутренней одежде говоритъ Даль: „Во внутренней 
одежде, въ пословицахъ нашихъ можно найти образцы всехъ 
прикрась риторики, все способы окольнаго выражешя3). 
Потомъ онъ приводить число тропъ и фигуръ, встречае- 
мыхъ въ пословицахъ, какъ-то: метафора, аллегор1я, гипер­
бола, метоним!я, синекдоха, ирошя, антитеза, олицетвореше 
и др. Но надо заметить, что это не только — прикрасы 
риторики и способы окольнаго выражешя, но и средства 
поэтическаго и картиннаго выражешя вообще. Наконецъ 
Даль говоритъ еще о пословице: „Я уже не только те ­
шусь остротою той либо другой пословицы, но вижу въ 
нихъ одну общую и цельную картину, въ которой есть 
более глубокш смыслъ и значеше, чемъ въ одиночныхъ за- 
меткахъ.' Это перегонъ или выморозки ума целыхъ поко- 
ленш, во образе своего роднаго быта, съ приправою всего, 
что только касалось этого насущнаго и умственнаго быта. 
Я могу за одинъ разъ вникнуть плотскимъ и духовнымъ гла- 
зомъ своимъ во все, что народъ сказалъ о любомъ пред­
мете MipcKaro и семейнаго быта: и если предметъ близокъ 
этому быту, если входитъ въ насущную его жизнь, то на­
родъ — въ этомъ можете быть уверены — разгляделъ и 
обсудилъ его кругомъ и со всехъ сторонъ, составилъ объ 
этомъ устные приговоры свои, пустилъ ихъ въ ХОДЪ, И ре- 
шешя своего не изменить, покуда разве не изменятся об­

1) Тамъ же стр. X X V III  и XXIX.
2) Стр. X X X I и X X X II.
3) Стр. Х Х Х Ш .
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стоятельства. А  чего н'Ьтъ въ приговорахъ этихъ, то и въ 
насущности до народа не доходило, не заботило, не радовало 
и не печалило его“ 1).

Этотъ перегонъ или эти выморозки ума ц'Ьлыхъ поко- 
лешй, какъ они здесь встречаются въ нашихъ сопоставлен- 
ныхъ пословицахъ и поговорк;ахъ, принадлежать не только 
одному народу, но это — общее достояше двухъ брат­
скими узами соединенныхъ народовъ, даже почти вс^хъ 
индо-европейскихъ племенъ. И этимъ-то дело и интереснее. 
Ибо мы имеемъ здесь сокровища, накопленныя въ течете 
многихъ столетШ, въ которыхъ самъ народъ выразилъ свой 
здравый умъ, свой образъ мыслей и созерцашя, свои укоре- 
нивипеся обычаи и житейсме опыты, лаже часть своихъ су- 
дебъ. Здесь встречается еще die selbwachsene, körnige Kraft 
des sprichwörtlichen Ausdrucks . . . die sinnliche, bildreiche, 
markige Sprache2) родственныхъ народовъ въ ихъ нацюналь- 
ной окраске. Кованько говорить: „Это совершенно особен­
ный родъ словесности, — сочинеше не частнаго человека, 
а целой наши, на языке пословичномъ, — это не проза, и 
не стихи; но, если угодно, это сборникъ для ученаго, поэз1я 
для народа, — истор1я русскаго (въ нашемъ случае именно 
литовско-латышскаго или балтшскаго) духа, — наука нрав­
ственности и здраваго смысла, шутка въ литературё“ 3). Что 
касается до полноты собрашя пословйцъ, то надо въ этомъ 
согласиться съ Зимрокомъ, говорившимъ: Unbedingte Voll­
ständigkeit wird man niemals verlangen dürfen: alle Sprich­
wörter aufzuschreiben, ist so wenig möglich als die Sterne zu 
zählen oder die See auszuschöpfen; man darf sich nicht einmal 
einbilden, keins der vornehmsten und gangbarsten vergessen 
zu haben; aber wer nach einem goldenen Rade trachtet, dem 
wird doch wenigstens eine Speiche davon*).

Теперь следуютъ i) статистическое обозреше нашихъ 
сопоставленныхъ пословйцъ, 21 изследоваше ихъ происхожде- 
шя, з) ихъ характеристика и наконецъ 4) отдельныя заме- 
чашя, сличешя и объяснешя.

1) Стр. xxxvn.
2) Karl Simrock V. Bd. Стр. III.
3) Стр. П.
4) Ibid. стр, IV.
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1. Статистическое oöoep'feHie.
Мне удалось сравнить, круглымъ числомъ, всего на 

всего около бооо балтшскихъ пословицъ, около 3000 литов­
скихъ и 3000 латышскихъ. Более или менее точно соот­
ветствующими оказались всего 574, т. е., 287 литовскихъ и 
287 латышскихъ пословицъ, включая 107 литовскихъ и 258 
латышскихъ вар!антовъ, это — summa summarum 939, стало- 
быть немного больше седьмой доли целаго.

Безчисленны будутъ здесь сопоставляемыя пословицы 
другихъ родственныхъ и даже неродственныхъ языковъ. 
При томъ обращено было мною внимаше именно на arfe- 
дуюшде языки и группы языковъ, какъ то: индшскш, гре- 
чесюй, латинскш, славянскш, германскш, романскш, даже, 
хотя только мимоходомъ, и угро-финскш etc. Этотъ пр1емъ 
настолько же труденъ, насколько въ высочайшей степени 
интересенъ. Только сравнешемъ въ обширныхъ объемахъ 
возможно различать чисто нашональныя пословицы отъ ин- 
тернашональныхъ или космополитическихъ.

Не касаясь здесь вопроса: сколько изъ остальныхъ не 
соответствующихъ 5000 балтшскихъ пословицъ нацюнальны, 
т. е., принадлежать исключительно къ литовскимъ или ла- 
тышскимъ, и сколько изъ нихъ — интернашональны, т. е., 
известны и въ другихъ языкахъ, все-таки могу изъ (iooo) 
соответствующихъ литовско-латышскихъ пословицъ конста­
тировать чисто нацюнальными всего 164, т. е., 82 литов, и 
82 лат. пословицы, включая 27 лит. и 32 лат. вар1анты, это — 
summa sumarum 223, стало-быть, около четвертой доли всей 
сопоставленной суммы (939)-

Въ международной или космополитической части паре- 
мюлогш встречается следующая соразмерность. Изъ соот­
ветствующихъ литовско-латышскихъ пословицъ оказываются 
именно международными всего 194 лит. и 194 лат. паремш, 
включая 77 лит. и 134 лат. вар1анты, это — summa-summarum 
600, стало быть более одной трети сравнешемъ достигнутаго 
числа (939).

Отдельные языки, участвуюгще рядомъ съ балтшскими 
въ международныхъ пословицахъ, чередуются по числу со- 
поставленныхъ следующимъ образомъ:
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1) н'ЬмецкШ языкъ содержитъ i88 пословицъ,
2) pyccKift „ „ 144
3) французскгё „ „ 90
4) латинсмй „ » - 85
5) голландскш „ „ 82
6) итальянскш „ „ 72
7) датскш „ „ 69
8) шведскш „ и 6о
9) англШсшй „ „ 54

ю) чешскШ „ „ 48
11) испансшй „ „ 44
12) норвежскш „ „ 39
13) польскШ „ „ 36
14) португальскШ „ „ 33
15) гречесмй „ „ 30
16) словенстй „ „ 21
17) кроатскШ „ „ 15
18) сербсшй „ „ ю
19) румынскш „ „ 9
20) крайнскш „ „ 9
21) венденскШ „ „ 'j

Отдельные языки по группамъ ихъ родства чередуются 
агЬдующимъ образомъ:

1) германская группа содержитъ 492 пословицы.
2) славянская „ „ 290
3) романская „ „ 248
4) классическая „ „ 115
5) угро-финская „ „ 35

Конечно, это статистическое обозрЪше не можетъ быть 
полное. Съ одной стороны, паремюлопя у отд’Ьльныхъ на­
родовъ еще не обработана до такой степени, чтобы она 
могла служить намъ надежнымъ фундаментомъ для сравни­
тельная статистическаго npieMa, съ другой стороны, при 
такихъ обстоятельствахъ, при недостающихъ предваритель- 
ныхъ работахъ, эта задача превосходить силы отд^льнаго. 
Хотя, такимъ образомъ, эти сопоставления или выводы только 
могугь быть приблизительными, тЬмъ не мен-fee они инте­
ресны и поучительны. Они дають на первомъ план-fe до­
вольно ясную картину объ отношешяхъ народнаго и между-
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народнаго достояшя пословйцъ., Далее заметно, что при 
такомъ народномъ произведенш, какова пословица, не такъ 
важно родство отдел ьныхъ народовъ, какъ ихъ географиче­
ское положеше и культура. Такъ, напр., индусы, хотя они 
такъ же, какъ ихъ европейоае соплеменники, принадлежать 
къ аршскому племени и обладаютъ изобильнымъ сокрови- 
щемъ пословйцъ, почти совс^мъ не участвуютъ въ этомъ 
взаимномъ международномъ сообщенш пословйцъ, между 
тЬмъ какъ несоплеменники, угро-финны, благодаря ихъ гео­
графическому положешю, доказываютъ очевидное участ1е. 
Если греки вместе со своею цивилизащей и культурой много 
изъ своихъ мудрыхъ изреченш передали римлянамъ, то по- 
следше со своей стороны сообщили далее это заимствован­
ное имущество вместе съ собствен нымъ романцамъ и гер- 
манцамъ и т. д. Кроме того каждый народъ им^лъ и сла- 
галъ на первомъ плане свои собственныя пословицы, кото­
рыя онъ или употреблялъ въ собственныхъ кругахъ, или 
сообщалъ дальше. При однородномъ человеческомъ уме и 
однородныхъ обстоятельствахъ могутъ и въ различныхъ ме- 
стахъ и у различныхъ народовъ иногда слагаться согласныя 
изречешя, образоваться подобныя сентенцш, произойти со- 
ответствуюиия пословицы.

Что германскШ, а именно немецкш языкъ, внесъ наи- 
болыиш процентный вкладъ въ международную сокровищ­
ницу пословйцъ, это вероятно вследств!е того, что онъ со- 
держитъ въ себе все выгодныя услов1я, какъ-то : родство, 
географическое положеше, многостолетнее сожит1е съ бал- 
тами, очень большое культурное влiянie и т. д. Кроме того 
паремюлопя у немцевъ наилучше обработана. Славянскш, 
а именно русскш языкъ, не имеетъ, не смотря на его близ­
кое родство съ балтШскимъ, и не смотря на географическое 
положеше, все-таки до такой степени техъ выгодныхъ для 
вл1яшя условш, какъ немецкш. Сверхъ того паремюлопя 
у славянъ частью еще не достаточно обработанная область. 
Романскш, а именно французсюй языкъ, хотя онъ, какъ по 
родству, такъ и по географическому положешю и по почти 
совершенно исключительному прямому сообщенш, стоить 
дальше, занимаетъ все-таки здесь третье место, въ силу 
своей высокой, старой культуры и своего далеко распростра- 
неннаго, ставшаго модою языка и образовашя.

Что латышаий языкъ числомъ пословйцъ и ихъ BapiaH-
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товъ превосходить литовскШ, то, можетъ быть, причиной 
этого служить то, что латышскш языкъ более развивался, 
ч'Ъшъ литовскш, что въ новейшее время между латышами 
господствуетъ большая умственная бодрость вообще и, что 
работа собиранш у латышей, повшшмому, более успешна, 
ч^мъ у литовцевъ и т. п.

Взаключеше у народныхъ и международныхъ пословицъ 
мы видимъ приблизительно подобную пропоршю, какъ она 
господствуетъ въ сравнительное языковеденш между уже 
сравненными или сравниваемыми частями родственныхъ язы­
ковъ и между еще не сравненными или не сравниваемыми. 
Какъ тамъ, такъ и здесь превосходить гораздо больше не- 
сравниваемая часть сравниваемую, или нацюнальное коли­
чество международное — космополитическое.

2. Къ происхожденЛю пословицъ.
Для объяснешя происхождешя пословицы возьмемъ 

здесь пару прим^ровъ. Остановимся прежде всего у басно­
писца Езопа. Возьмемъ тутъ прежде всего, напр., басню 
Nioe aocozoz хае XeXiõwv, где рфчь идетъ о расточительномъ 
юноше, растратившемъ отцовское добро. Когда у него 
остался только одинъ сюртукъ, то онъ продаетъ и его при 
виде первой ласточки-предвозвестницы весны. Но его на­
дежда на наступлеше весны не осуществилась. Ему при­
шлось дорого заплатить за свое легкомысл1е, ибо опять на- 
ступилъ морозъ и ласточка погибла]). Одна ласточка не 
делаетъ весны. Нравоучеше этой исторш обратилось въ ши­
роко распространенную пословицу, заимствованную впослед- 
ствш почти всеми народами, но, какъ видно, происшедшую 
изъ классической древности, где она уже встречаема у мно­
гихъ писателей и паремюграфовъ, какъ мы это еще увидимъ.

Другимт? поучительнымъ примеромъ можетъ служить 
намъ басня Киш Ь <pdxv7], где речь идетъ о завистливой де­
ревенской собаке, привыкнувшей лежать въ ясляхъ, где она 
день и ночь своимъ лаяньемъ и ворчашемъ не даетъ есть 
лошадямъ ни овса, ни сена. Хотя она сама не е сть  этого

i) Aiawueitov Mofrcov SovaywYV). Fabulae Aesopicae Collectae. E x  Re- 
cognitione Caroli Halmii. Lipsiae M D C C C LX X V . Стр. 149, № 304. — 
Fab. Aes. ed. ster. 1829, № 123. — Ср. и И. E. Тимошенко стр. 25.
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корма, однако она не допускаетъ, чтобы кто-нибудь другой 
дотронулся до него1). Изъ наблюдешя этого естественнаго 
собыпя слагалась пословица о зависти и она гласитъ у Ма- 
кар1я : СН xuwu iu T7j (pdzuTj * im  zwu pr/ze** ypwpeucou цг)ze äklouс 
iwuTcou2). И эта пословица широко распространена и им^етъ 
множество вар1антовъ.

Басня Гесорудс xdi^OwK представляетъ намъ крестьянина, 
нашедшаго зимою умиравшую отъ мороза змею и засу- 
нувшаго ее за пазуху. Когда змея согрелась, тогда она, 
въ силу своей природы, укусила своего благодетеля3). Что 
и изъ этой Езоповой басни рано слагалась пословица, видно 
изъ агЬдующихъ стиховъ Теогниса (жившаго сто л^тъ после 
Езопа), какъ-то:

ерре9 §eoi(7tu т iy&pe xdi äudpwnmmu amaze, 
фоурои ?к iu xoknq) rzoix'dou e7%e<; oyiu,

по предположент Bergk’a :
фиурои йс iu хбХтсср тгосхскои elyou o f  tu.

(Theogn. 6oi sq. Bergk И p. 525), t. e.
Прочь, ты богами проклятый и людямъ вероломный!
Какъ пеструю холодную змею я согрелъ тебя. — 

Кроме того следы соответствующей греческой пословицы 
встречаются у ямбографовъ III столе™  до P. X .4). У рим- 
скихъ писателей мы находимъ ее уже какъ совершенно сло­
жившуюся пословицу, именно у Цицерона: in sinu viperam 
venenatam ас pestiferam habere5) и у Петрошя: viperam sub 
ala nutricasß). Далее мы встречаемъ эту же пословицу у 
русскихъ: Отогрелъ змею за пазухой, или: Выкормилъ 
змейку на свою шейку7); у латышей: Ка cuslis azote; у нем- 
цевъ: W er ein halb todt Schlang im Busen trägt, der hat 
einen tödtlichen Stich zu gewarten; у датчанъ: Hvo som op-

1) Ibid. стр. i i i ,  Ns 228. — C. Вольковъ: Езоповы Басни. С.-Пе- 
тербургъ, 1815, стр. 231 и 232.

2) Parömiographi Graeci стр. 171. № 43.
3) Fab. Aes. № 97. — И. Мартыновь: Басни Езоповы. С.-П. 1823. 

№ 169.
4) Тимошенко стр. 19.
5) Cic. de harusp. resp. 24, § 50.
6) Petron. 77.
7) Даль I 710 и Тимошенко тамъ же.
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klekker en slange i skjoder bliver toimet med givt; у  англи- 
чанъ: Save a thief from the gallows and hell cut your throat; 
у французовъ: Otez un vilain du gibet, il vous у mettra; 
у итальянцевъ: Chi si alleva il serpe in seno e pagato di 
veleno *)

Далее, басня Лихое хш Н ощ и *),  по которой пастухъ, от? 
правляясь въ городъ, оставляетъ на волка свое стадо и при 
возвращенш находить, что волкъ его уничтожилъ, — на­
верно дала поводъ къ изречешямъ, выражавшимъ кое-что 
противоестественное, невозможное, именно: Лихое xai оси not- 
palvet, или прей хе Хйхое Stu noipdrjj, т. е., скорее волкъ будетъ 
пасти овцу, или просто Мхое notpiju (Diogn. V 96 ; VII 63; 
Apost. X  96). У римскихъ писателей встречаются подобныя же 
пословицы, напр., у Плавта: lupos apud oves linquere — cu- 
stodes, у Цицерона: о praeclarum custodenr ovium, ut ajunt, 
lupum и у Oвидiя: credis ovile lupo, „доверяешь овчарню 
волку"3); урусскихъ: Волка въ пастухи поставили; нанялся 
волкъ въ пастухи; волкъ овцу пасетъ (Даль 634; I 236). 
Тотъ же самый смыслъ им^етъ наша пословица: Oz\ per už- 
veižda ant kopustü statyti (Пустить козла въ огородъ, см. 
выше стр. 95, 2). Но она им^етъ по всей вероятности для 
своего происхожден1я другой источникъ, чемъ Езоповы басни.

Басня 'Mteog*) разсказываетъ о флейтистЬ, который, со­
бравшись ловить рыбу, играетъ на флейте, въ надежде, что 
тогда рыбы сами приблизятся къ берегу; когда же онъ ока­
зывается разочарованнымъ, тогда беретъ онъ сеть и ловить 
массу рыбъ. Завидевши ихъ трепещущими въ сети, онъ 
говорить: Когда я игралъ на флейте, тогда вы не плясали 
(Яте реи ijoXouu, дох (ор^еш^е)6). У  Геродота находится эта 
басня тоже. По словамъ этого древняго историка Киръ 
Старшш, после покорешя лидшцевъ, разсказалъ мало-аз4ат- 
скимъ грекамъ, которыхъ онъ раньше напрасно старался 
вовлечь на свою сторону, разсказалъ, при ихъ конечной го­
товности также покориться ему подъ известными услов1ями,

х) Wander IV 224, 60 и 61.
2) Fab. Aes. № 283.
3) Тимошенко стр. 22.
4) или: cAXiet>s doX&v ср. Babrii Fabulae ex recensione Alfredi Eber­

hard. Berolini 1875, № 9.
5) Fab. Aes. № 27.

16
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эту упомянутую басню (koyov, apologum, fabulam), которая 
гласитъ: дод’ ipio aöUovroz Yjftikere ixßatvetv dp êopevot ’). Подоб­
ное изречете встречается въ евангел1яхъ: НиЦоаре» ЬрЪ, 
xai dux o)p/7jaa<:ä£2). — „Мы играли вамъ на свирели, и вы не 
плясали". Что мы им^емъ здесь дело съ пословицей, въ 
этомъ едва ли можно сомневаться. По-русски она гласитъ: 
Плясать по чьей либо (по чужой) дудке3); по-латышски: Ne-ešu 
is (vis) pec cita svilpes (stebules) dancot (det); по-немецки: 
Nach jeder (jedermanns) Pfeife tanzen; по-англшеки: To dance 
to every man’s pipe or whistle4).

Можно довольствоваться этими примерами. Еще больше 
ихъ каждый можетъ найти и Езопа, или я укажу на Тимо­
шенко стр. 19—28, где ихъ помещено еще больше. При­
ходится здесь еще упомянуть о Панчатантре и Хитопадеше, 
изъ которыхъ также съ большою ясностью видно, какъ свя­
заны между собою басня и пословица.

Теперь еще надо заметить, что у большого количества 
Езоповыхъ басенъ встречаемое нравоучеше, хотя не имею­
щее вида пословицы, все-таки по додержашю соответствуем 
некоторымъ изъ нащихъ пословицъ, какъ, напр.:

äXoyiorot sl(7tu öl dt’ iknida pet^ovcov (npaypaTcov) та iv %£р(?Ъ övTa 
простои. (Ср. 9. 'Arficbv xai 'Iipa%)>

oupsT(OT£p6y eazt x ip доя то парой, xdv ptxpbv yj, той npoadoxco/ii- 
voo> xav iiiya undp^rj. (Cp. 2 7 b "A Max;. ex Herodoto I, c. 141).

Этимъ изречешямъ соответствуют следуюиця посло­
вицы :

Та iv %£poi xparoöfisva pet&vd in n  tcov npoadoxcopivcov.
Geresnis žvirblis ränkoje, nekaf elnis giroje.
Labäk zile roke, nekä mednis kokt.
Синица въ рукахъ — лучше соловья въ лесу.
Besser ein Sperling in der Hand, als ein Rebhuhn im 

Strauch. (Друпе примеры см. выше стр. 123, i.
Далее, у Езопа нравоучеше:
Sane хаё’ ктероо дока tjanyaväzau каотоо ytvsrat tcov xaxcov äpyin- 

y<k. (Cf. 18. At$ xdc "Ovoc).

1) Herod. I 141. — Fab Aes. № 276.
2) Matth.,11, 17 ; Luc. 7, 32.
3) Даль I 514.
4) Wander 126 III 1260, 66.
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0 xölW етерои ju7}%avcüfievoc ха&’ каитои ttjv Tidyrju nsptrpixec. 
(Cf. 225 . Aecov, Лбхоя xai yAldmr)£).

01 zois xowcovoiq emßouXeuovree kav§dvoü<% noXXdxtq xdi kaurolx; 
проаажоХХбитея. (326. **Ovoq xdi 'AX&Trqš tdi Aewv).

Ему соответствующая пословицы:
Nekask doubes kitam, pats ikrisi
Kas citam (v. õtram) bedri rok, pats iekrit. 4
Не рой другому яму, самъ попадешь.
Wer einem ändern eine Grube gräbt, der fällt selbst hin­

ein. (См. выше стр. 42, 31).
Наконецъ, у Езопа нравоучеше:
evtoi zwu ävüpdmcov dtä ipoßnv iXarrovcov xtvõuviov еаитди  ̂ eis 

peiCowi xaxä eimämv. (Cf. 129. ” EXa(poс xdi Jecou).
Наши соответствующая пословицы:
VUko bebeginedams, užbegsi Mki
N0 vilka beg, uz läci krit (uzbeg).
Отъ волка б^жалъ, да на медведя попалъ (напалъ). (См. 

выше стр. 119 ßß) Волкъ).
Эти последше примеры или нравственный изречетя изъ 

Ёзоповыхъ басенъ впрочемъ не доказываютъ, что изъ нихъ 
слагались соответствующая пословицы, но они скорее не­
сомненно указываютъ на то, что одни и те же мысли и жи- 
тейсме опыты въ различныя времена и у различныхъ наро­
довъ принимаютъ различную форму, различныя картины. 
Соответствующая пословицы могутъ иметь и свое самостоя­
тельное происхождеше, которое же со своей стороны все 
восходить къ какому-нибудь предшествующему собьтю, по­
лучившему здесь видь басни.

Въ заключеше— еще два интересныхъ примера о томъ, 
какъ пословица можетъ иметь связь со сказкою и народной 
песней (daina). По известной латышской сказке два умныхъ 
брата хотятъ изъ любостяжашя утопить брата-дурака. Подъ 
предлогомъ сделать дурака великимъ бариномъ умные братья 
садятъ его въ мешокъ и кладутъ на ледъ на озере. Въ то 
время какъ они идутъ за топоромъ, чтобы вырубить во льду 
прорубь, дуракъ кричить изо всехъ силъ; Vai! vai! Ritu cels 
par lelu kungu: ne mäku sknvet, ne mäku rakstit (Увы! Завтра 
сделаютъ меня герцогомъ, но я вовсе не умею писать)! 
Это слышитъ жидъ, проходя шай мимо, и возражаетъ дураку: 
Ой ! я умею писать, впусти меня въ мешокъ!, Дуракъ до- 
воленъ этимъ и удаляется съ товаромъ еврея. Потомъ при-

16*
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ходятъ умные братья, рубятъ прорубь и топятъ мнимаго 
дурака, говоря: Mul^itis bija, muistis palika; vel mullfigäks 
ezere noslika (Дурц^ъ былъ онъ, дуракомъ остался; еще 
большимъ дуракомъ онъ утонулъ въ озер^1). — Въ этой 
сказке мы встречаемъ два изречешя, распространившихся 
въ качестве пословйцъ, именно: Ritu cels etc. и Mullptis 
bija etc. Первая находится и у русскихъ. Снегиревъ при­
водить ее между своими Волынскими пословицами, где она 
гласить: Я не умно ны чытаты, ны пысаты, а мене хочутъ 
королемъ обраты. — Судить, рядить не умею, а меня въ суды 
сажаютъ а).

Въ моемъ сочиненш „Очерки" находится подъ загла- 
в1емъ „Объ упавшемъ съ лошади юноше. (Три кукушки)" 
литовская дайна съ латышскимъ соответств5емъ. При изда- 
нш упомянутаго труда мне было только известно, что одна 
болгарская народная песня имеетъ подобный мотивъ3). Те­
перь я нашелъ и сербскую народную песню съ соответ- 
ствующимъ мотивомъ. Знаменитый историкъ Косхомаровъ 
въ своей очень интересной статье „Литовская народная поэ- 
з\я“ (которую я, конечно уже давно зналъ, но при составле- 
нш своихъ „Очерковъ" оставилъ безъ вниматя), говорить о 
литовской дайне следующимъ образомъ: „Къ числу немно- 
гихъ, составляющихъ исключете и безспорно относящихся 
къ древнимъ временамъ борьбы за независимость литовскаго 
племени противъ чужеплеменныхъ интересовъ, принадлежитъ 
одна, очень замечательная по своему подобш съ такою же 
песню, существующею почти у всехъ славянъ. Это плачъ 

_,надъ ткломъ убитаго ратнаго мужа родныхъ ему женщинъ, 
изображаемыхъ въ виде кукушекъ. Мертвый воинъ пред­
ставляется говорящимъ: „Конь наступаетъ мне на руки, на 
ноги и на лицо. Струится кровь красная, какъ пюнъ-цветъ. 
ПрилетЬли три кукушечки въ ночной тьме; кукуютъ куку- 
шечки надъ моимъ теломъ — одна въ ногахъ, другая въ го- 
ловахъ, третья надъ самымъ сердцемъ: кукуетъ пестрая ку- 
кушечка! Въ ногахъ невеста/ въ головахъ сестра, у  сердца 
родная матушка. Гудятъ колокола, жалобно заводитъ ор- 
ганъ, плачетъ моя старая матушка. Не разбудятъ меня ни

1) Ср. Anss Lerchis-Puschkaitis : Latweeschu tautas pasakas. I. Jel- 
gawä, 1891 (Латышсюя народныя сказки. I. Митава). Стр. 88, N» 58.

2) Снегиревъ 1 112, 13.
3) См. Очерки etc. I. Народныя гИЬсни. Стр. 189.
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колокола, ни органъ, ни старая матушка; разбудить меня 
черная земля, белая гробовая доска. Скроюсь я въ земле; 
тамъ не будетъ мне горя, Невесте отдамъ я воронаго коня, 
сестре мои хороиия платья, а любезной матушке, моей кор­
милице, — ласковое словечко. Невеста провожаетъ меня до 
воротъ, сестра до половины пути, а матушка, которая меня 
воспитала, до самой зеленой могилы. Невеста будетъ пла­
кать три недели, сестра три года, любезная моя матушка, 
моя кормилица, — всю жизнь')!“

По упомянутой сербской песне Иванъ свалился вместе 
съ балкономъ со второго этажа и сломалъ себе правую 
руку. Врачомъ является Вила, но она требуетъ вознагражде- 
шемъ отъ его матери белой правой руки, отъ его сестры — 
шелковыхъ волосъ, отъ его супруги — жемчужнаго оже­
релья. Мать охотно даетъ свою правую руку, сестра — 
свои волосы, но супруга не даетъ своего ожерелья. На это 
разсердилась Вила и капнула ядъ въ рану Ивана такъ, что 
онъ умеръ. Потомъ начинаютъ сетовать три серыя ку­
кушки. Одна кукуетъ и сетуетъ безпрестанно, другая ут- 
ромъ рано и вечеромъ поздно, а третья кукуетъ, когда ей 
вздумается. Бедная мать Ивана сетуетъ безпрестанно, опе­
чаленная сестра — утромъ рано и вечеромъ поздно, а мо­
лодая жена, — когда ей вздумается1).

Въ русскомъ мы встречаемъ у В. Даля пословицу, вы­
ражающую то же сетоваше, тотъ же плачъ, какъ въ бал- 
тшскихъ и славянскйхъ народныхъ песняхъ. Эта пословица 
гласить: Молода жена плачетъ до росы утренней, сестра 
до золотй кольца, мать д0 веку3).

Изъ приведенныхъ примеровъ ясно видно, что посло­
вица можетъ иметь своимъ источникомъ не только басню, 
но и сказку и песню. Пословица оказывается нравоуче- 
шемъ, отлученнымъ отъ своей исторш.

Неуместно брать въ соображеше: не слагались ли басня,

1) Историчесщя монографш и изсл^дован!« Николая Костома­
рова. Издаше Д. Е. Кожанчикова. Томъ третШ. С.-Петербургь, 1867. 
Стр. 350 и 351. •

2) Ср. Die Volksharfe. Sammlung der schönsten Volkslieder aller 
Nationen. Zweites Bändchen. Stuttgart. 1838. Стр. 25.

3) Даль, стр. 411 — См. мою статью: Verwandte Motive in Volks­
poesien въ „Studien zur vergleichenden Literaturgeschichte“. Heraus- 
gegeben von Dr. Max Koch. Neunter Band. — Heft I. Berlin. 1909.
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сказка, песня по поводу общеизвестныхъ пословйцъ ? — по­
тому что мы имеемъ здесь дело съ народнымъ произведе- 
шемъ, народной no33iefl, где всегда конкретное служить 
исходною точкою. Конечно, Езопъ какъ поэтъ, баснопи- 
сецъ, занимавшшся своимъ известнымъ искусствомъ созна­
тельно, могъ при написанш басни иногда брать исходною 
точкою уже настоящую пословицу, и это онъ вероятно 
иногда и делалъ — ; но съ другой стороны, онъ несомненно 
черпалъ прямо изъ конкретной жизни, потому что онъ та- 
кимъ образомъ могъ стать более понятнымъ и народнымъ, 
ч^мъ тогда, когда онъ абстрагировалъ, теоретизировалъ и, 
такъ сказать, игралъ роль кабинетнаго ученаго. По моему 
мн^шю почти все нами выше разсмотренныя басни произ- 
водятъ такое впечатлеше, что оне сообщаютъ непосред- 
ственныя наблюдешя и опыты обыдённой жизни, а не проис­
шедшей изъ пословйцъ отвлеченныя мысли или отлученное 
нравоучеше. Какъ курица налицо раньше яйца, точно также 
и истор1я, басня раньше налицо, чемъ происшедшее изъ 
нихъ нравоучеше-пословица.

Это мое мнеше, что басня и пословица тесно связаны 
между собою, между прочимъ утверждаетъ и Гегель, пони- 
маюгщй басню, параболу, пословицу, апологъ родами, нахо­
дящимися на первой главной ступени сознательной симво­
лики сравнительной художественной формы и говорящш, 
что пословица представляетъ „eine Mittelstufe dieses Krei­
ses". .. „Ausgeführt lassen sich nämlich Sprichwörter bald zu 
Fabeln, bald zu Apologen um wandeln". По его мнешю въ 
Езоповыхъ басняхъ „werde prosaischen wirklichen Fällen eine 
allgemeine Deutung aufs Menschliche gegeben, wie auch jetzt 
noch etwa fromme Leute aus allem, was vorkommt, eine er­
bauliche Nutzanwendung zu ziehen wissen" *)• Такимъ же 
образомъ упомянутая пословица заимствована изъ выше при­
веденной народной песни какъ нравоучеше (Nutzanwendung). 
Итакъ, собьтя , приключешя и д е й с т я  изъ природы или 
человеческой жизни становятся исходною точкою по воз­
можности короткаго, поучительнаго, нагляднаго разсказа. 
Если учете достаточно убедительно, если оно достигаетъ 
всеобщаго соглаая и при подобныхъ случаяхъ повторяется,

i) См. G. W . F. Hegel’s Vorlesungen über die Aesthetik. I. Th. 
Berlin, 1842. Стр. 483 и 490.
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применяется, то оно делается крылатымъ словомъ, посло­
вицею. „Все хорошо придуманное, сильно сказанное, пере­
давалось изъ рода въ родъ. Добрый купецъ, бояринъ р-Ьдко 
грамотный любилъ внучатамъ своймъ твердить умное слово 
д^да его, которое обращалось въ семейственную поело-, 
вицу"' ) . -------

„Въ басняхъ Езопа, такъ какъ у Инд’Ьйцевъ въ шло- 
кахъ Пантчы-Тантры, въ золотыхъ стихахъ, сочиненныхъ 
однимъ Пиеагорейцемъ и несправедливо приписанныхъ са­
мому Пиеагору, въ гномахъ Фокилида, Солона и ©еогнида, 
находимъ древшя пословицы, приложенныя къ притче, ко­
торая почти всегда представляетъ намъ какое нибудь изобра- 
жеше предмета физическаго, или нравственнаго; приведен­
ная въ д е й с т е  притча сливается съ баснею и параболою"!). 
Не мудрено, что пословицы, хотя маленьшя, гЬмъ не менее 
эпичесшя произведешя народа, срослись съ остальными на­
родными произведешями. Стало-быть оправдываются слова 
Макроб1я: Homerus omnetn poösin suam ita sententiis farsit, 
ut singula ejus äizofMifiaxa vice proverbiorum fungantur3).

3. Къ характеристик^ пословицъ.
„Пословицы, будучи сл ед стем ъ  опыта, заключаютъ въ 

себе хорошую мысль, счастливо выраженную. О не — суть 
мнешя о физическихъ, или нравственныхъ предметахъ, свой- 
ственныя всякому народу". . . „Оне, по определенш Ш иш­
кова, суть кратшя поучешя, содержания въ себе в eis нуж- 
нейипя въ общежитш добродетели, и показуюиця блапе 
нравы гЬхъ, между которыми таковыя правила существовали. 
Пословица и сама себя определяетъ: Глупая речь не по­
словица; следовательно она есть умная речь. Одна речь 
не пословица. Еще другая свидетельствуётъ о непоколеби­
мости оной: Старая пословица во в^къ не сломится"4).

Важность и польза сихъ народныхъ изречешй опреде- . 
ляется ближайшимъ отношешемъ оныхъ къ языку и лите-

1) Шишковъ у  И. Снегирева: PyccKie въ своихъ пословицахъ. 
Разсуждешя и изсл-Ьдовашя объ отечественныхъ пословицахъ и по- 
говоркахъ. Книжка I. Москва, 18 31. Стр. 43.

2) И. Снегиревъ. Книжка I 19 и 20.
3) Macrob. sat. V 16, 6.
4) И. Снегиревъ тамъ же стр. 41 и атЬд.
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ратуре, къ исторш, нравственности, къ естествоиспыташю 
и человекопознанш. Точнейише и полнейшее разсмотре- 
Hie и объяснеше оныхъ въ такихъ отношешяхъ послужить 
лучшимъ доказательствомъ, что старинная пословица не мимо 
молвится, что основашя оныхъ должно искать въ сердце и 
уме народа, кои исходятъ въ слово его ')•

Разсматривая пословицы въ отношенш къ форме, мы 
находимъ, что были оне стихотворныя, или нестихотворныя, 
или выражались въ риемованной прозе, излагаясь более 
фигуральнымъ языкомъ или загадками и намеками2).

Уже выше мы видели, что Гегель включилъ пословицу 
въ одинъ кругъ съ баснею, параболою и апологомъ и вместе 
съ последними понялъ ее какъ родъ, находящийся на первой 
главной ступени сознательной символики сравнительной ху­
дожественной формы, где конкретное явлеше, взятое или 
изъ природы или изъ человеческихъ событш, случаевъ и 
действШ, съ одной стороны даетъ исходную точку, съ дру­
гой — для изображешя важное и существенное. И какъ 
разъ среднюю ступень этого круга представляетъ пословица. 
Sprichwörter geben einen einzelnen Fall grösstentheils aus der 
Alltäglichkeit des Menschlichen, der dann aber in allgemeiner 
Bedeutung zu nehmen ist. Z. B. Eine Hand wäscht die an­
dere, oder: Jeder kehre vor seiner Thür; wer Ändern eine 
Grube gräbt, fällt selbst hinein; brätst du mir eine Wurst, so 
lösch ich dir den Durst u. s. f. Hierher gehören auch die Sinn­
sprüche, deren wiederum Goethe in neuerer Zeit eine Menge 
von unendlicher Anmuth und oft voll grosser Tiefe gemacht hat.

Es sind dies keine Vergleichungen in der Weise, dass die 
allgemeine Bedeutung und die koncrete Erscheinung auseinan­
der und sich gegenübertreten, sondern unmittelbar ist mit die­
ser jene ausgedrückt ')• Здесь, стало-быть, примыкаютъ еще 
другъ къ другу конкретное явлеше, отдельный случай, общее 
значеше, — учеше, нравоучеше, какъ это вообще бываетъ 
въ области искусства и поэзш. И пословицы, эти отдельныя 
маленьк1я части народнаго эпоса, какъ изречешя народной 
мудрости съ нравственнымъ и практическимъ характеромъ, 
оказываются аттическою солью эпической народной жизни.

1) Тамъ же стр. 43.
2) Тамъ же стр. 45 и 46.
3) Ср. Hegel ibid. р. 490 и 491.
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Какъ произведешя свободнаго челов-Ьческаго духа, пласти­
чески представляюшдя въ маленькихъ картинкахъ отдельные . 
скромные случаи действительной жизни, пословицы им^ють 
въ своемъ распоряженш и средства, употребляемый впро- 
чемъ въ области поэзш и искусства, какъ напр.: риема, 
ритмъ, симметр1я и др.

Такъ какъ подъ руководствомъ симметрш выделяются 
некоторые типы пословйцъ, то мы должны здесь уделить 
ей некоторое внимаше. Симметр1я, какъ законъ, замечается, 
начиная съ органической природы, во всехъ искусствахъ. 
Уже простой листъ растешя или дерева показываетъ сим­
метрш или, по меньшей мере, склонность, стремление къ 
ней. Потомъ животное уже во всехъ отношешяхъ сложено 
симметрически. Даже человеческое мышлеше вращается тоже 
въ симметрш. . Право и л ево ; pro и contra; thesis, antithesis 
и synthesis, весь силлогизмъ и т. д., следовательно, отдель- 
выя средства д1алектики покоятся несомненно на симметрш.
Въ образовательныхъ искусствахъ, положимъ здесь только, 
напр., архитектуру, мы находимъ симметрш везде. И въ 
совокупности искусствъ („Totalität der Künste“), поэзш, гое- 
подствуюгь symmetria и eurythmia также. Это — равно­
мерность и соразмерность, гармошя или соглаае или измерен^ 
ное отношеше частей къ целому. Простое, самое малень­
кое стихотвореше слагается симметрически, по образцу пор­
тала, какъ будто портала мысли и чувства. Встречаются 
тамъ въ качестве элементовъ ахрпщ, dvr tar рощ и ёхш д/к— 
въ греческой лирике; или обе  совершенно равно устроен­
ный другъ другу противопоставленныя части, такъ назы­
ваемые столбы (Stollen или Aufgesang), и третья разнород­
ная, связывающая или окончательная часть, такъ называемый 
Abgesang. Итакъ и здесь симметр1я видна какъ начало.

Если мы встречаемъ симметрш везде въ живой природе, 
у растешй и животныхъ, то это только естественная после­
довательность, если этотъ законъ соразмерности виденъ и 
въ области искусства и поэзш. Ибо искусство подражаегь 
лишь природе, пытается повторить сотворенное творчески.
И этого добивается оно именно олицетворешемъ. — Если 
это такъ, если искусство подражаегь особенно живой при­
роде, изображая фигуры растешй, животныхъ и людей, ха­
рактеры и образы, то изъ этого следуетъ здесь пршгЬнеше 
симметрш само собою. Такимъ образомъ мы тогда и нахо-
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димъ въ пословицахъ, какъ въ свободныхъ произведешяхъ 
челов^ческаго духа, продуктахъ народной поэзш, симметрш 
какъ въ ея слабыхъ зачаткахъ и признакахъ, такъ и въ ея 
совершенномъ развитш.

Придерживаясь этого критер1я, симметрш, можно выде­
лить некоторые типы или формы пословицъ, какъ-то: прежде 
всего начинательную, слагающуюся и вследств1е того недо­
статочную (дефекную) форму, рядомъ съ этимъ анормальную 
форму и, наконецъ, нормальную форму. Въ анормальной или 
хаотической форме, где еще не замечается никакой склонности 
къ симметрш, мы не имеемъ собственно еще никакой пословицы, 
но только поговорку. Применяя симметр1ю въ качестве мас­
штаба, мы получаемъ, какъ уже сказано, дефектную и нормаль­
ную форму, пословицы, въ которыхъ заметны ещедрупя разли- 
4iH. Дефектная форма распадается на некоторые типы Она 
можетъ быть или i) дефектная недостаточная форма, где 
налицо лишь одинъ развитой, простой столбъ (Stolle), между 
темъ какъ другой приходится придумывать, или 2) дефект­
ная богатая форма, где одна половинка, конечно богата 
столбами, т. е., вместо одного 'столба имеетъ два, но другая 
половинка, вместо двухъ надлежащихъ столбовъ, имеетъ 
только одинъ. Наконецъ, и нормальная форма имеетъ два 
типа, которые можно назвать во i) обыкновенною нормаль­
ною формою и во 2) богатою нормальною или благородною 
формой. Между темъ какъ обыкновенная нормальная форма 
для своего портала мыслей содержитъ только по одному 
столбу, богатая или благородная форма имеетъ известное 
изобил1е столбовъ (Stollen), т. е., она имеетъ по два столба 
или по две возле другъ друга помещенныхъ или вплетен- 
ныхъ другъ въ друга мысли или изречешя, или иногда соб­
ственно две другъ съ другомъ связанныя пословицы. Итакъ, 
богатая или благородная форма представляетъ иногда двой­
ную пословицу. Стало быть, въ своемъ генетическомъ раз­
виты пословица, начиная съ анормальныхъ, безпорядочныхъ 
предлож ат и, проходя черезъ- некоторыя недостаточныя, 
дефектныя стадш, достигла наконецъ нормальной и богатой, 
благородной формы.

Нами только что описанные типы можно очертить сле- 
дующимъ образомъ:
1. анормальная форма: ______ /  \  ----- —
2 . дефектная форма:
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a) дефектная недостаточная форма’ — || . .
b) дефектная богатая форма : 4

а) правая половинка дефектна: — н — || — II .. 
ß ) лёвая половинка дефект&а: . . .  II —  || — II — ,

3. обыкновенная нормальная форма: — || — и наконецъ 
4- богатая нормальная форма: —  и — || — II —.

Вотъ примеры этихъ типовъ.
Ad X. Анормальная форма видна въ сл'Ьдующихъ приме- 

рахъ:
1) лит.: Ant akiü matyt, kas per vSns yrä. 

лат.: No acem noredzet, kas par tädu ir.
нем. : An den Augen sieht man, was einer ist und was er 

kann. Ср. стр. 22, 2.
2) лит.: Trüdna prgš äkstinq. spärdyt. 

лат.: GfiTti pret dzenõli laizit. 
русск.: Трудно противъ рожна прать. 
чешек.: Tvrdot jest proti ostnu se zpecovati. 
нем.: Wider den Stachel ist bös lecken, 
англ.: Piss not against the wind, 
латинск.: Contra stimulum calcare.
итальянск.: Dura cosa e di calatrare contro alio stimolo. 
испанск.: Tirar coces contra el aguijon. 
франц: II est mal-aise ä grimper contre l’adillon. 
греч.: Поп xivrpov XaxTiZsiv. Стр. 33, 3.

3) лит.: Ne küžna buma putrai sräbti.
лат.: Ne katra mute putras strebšanai. Стр. 25, 2.

4) лит.: Is tos patios burnos ir šilt ir šalt.
лат.: No täs pasas mutes näk silts un äuksts. 
русск.: Изъ одного рта и тепло и холодно, 
нем.: Er bläst warm und kalt aus einem Munde, 
шведск.: ßl&sa wärmt och kalt ur en mun. 
лат.: Uno ore calidum et firgidum efflare. 
франц.: Souffler le chaud et le froid. Стр. 25, 4.

5) лит.: Gera dukterele tokie kaip motinele. 
франц.: La fflle suit le chemen de la mere (?)
шведск.: Dotteren träder giärna i modrens särk. (?) Стр. 

78, i.
6) лит.: Genys märgs, о svets margesnis. 

лат.: Dzenis räibs, cilveka müžs vel reibäks.
нем.: Bunt ist der Specht, aber noch bunter die Welt. 

Стр. 128, i.
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7) лит. : Giltine neveiz \ dantis. 
лат.: Näve zübüs neskatäs.
русск : Смерть ни на что не глядитъ.
н1зм.: Der Tod fragt nicht nach den Zähnen. Стр. 14, i.

8) лит.: Karälei ilgas rankäs tür, gäl toll prisßkt. 
лат : Valdnekam gafas rükas — tälu snldz. 
нем. : Könige haben lange Arme.
голл.: Köningen hebben lange handen. 
датск.: Store herrer have lange arme, 
исландск.: Herrar störir hafa längar hendr. 
норв. : Store herrar hava langa hender. 
швед.: Konungar hafwa länga armar. 
англ.: Kings have long hands, 
латинск.: Longae regum manus. 
итальянск.: I principi hanno le braccia lunghe 
франц.: Les rois ont les bras longs, 
греч.: Maxpal xvpdvvmv fts'ipe*;. Стр. 78, I.

Ad 2. Дефектная форма:
а) дефектная недостаточная форма:

1) лит.: Akmü, vis ritams, neäpžel, —: — — 
лат,: Akmens, kas rit, neapzel,-----------
русск.: На летячемъ камне мохъ не растетъ, ------ —
н-Ьм.: Auf dem rollenden Stein wächst kein Moos,-----------
англ : A  rolling stone gathers no moss, —  
латинск.: Saxum volutum non obducitur musco,------ - —
итальянск.: Pietra mossa non fa muschio,-------—
греч.: Acfhic xuhiidoftevoi; to ifuxos du notst,---------- Стр. 103, I.

2) лит.: Algä pagäl peln% — ------
лат.: Alga pec nopelna,------ —
русск : По деламъ и награда, — -------
латинск.: Opera pro pecunia,----------- Стр 34, 4.

3) лит.: Alkanam ir jüda düna skani, — -------
лат.: Isalkušam pat garüza salda, — ------- ,
русск.: Голодному и вода, что въ пище, вкусна, -----------
нем.: Wer Hunger hat, dem schmeckt Schwarzbrot wie 

Zwieback. Стр. 59, i.
4) лит.: Düna пё per vej<| ateit,------ -----

лат.: Maize nenäk par veju ,-----------
русск.: Хлебъ за брюхомъ не ходить, ---------- Стр. 6о, 3.

5) лит.: Dvilinka netrüksta,-------- —
лат.: Divlik&m netrukst,-----------
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нем.: Doppelt reisst nicht, —- Стр. 37, 13.
6) лит. Vönä kregžd6 nepaddro payasari, — — — 

лат.: Уёпа bezdeliga nepadara pavasari, ------- —
русск.: Одна ласточка весны не д^лаетъ, — -------
польск.: Za jedna jaskõlbg lato nie przychodzi, ------—
нем.: Eine Schwalbe macht keinen Sommer, — -------
латинск.: Una hirundo non fatit v e r ,------- —
итальянск.: Una rondine non fa primavera, — -------
испанск.: Una golondrina non hace verano, — -------
франц.: Une birondelle ne fait pas le printemps, — —— -  
греч.: Mia %ehda>v sap do 7toteT, — ---------'  Стр. go, I.

7) лит.: Kiaur§ maiša nepripilsi, — -------
лат.: Cauru maisu nepgpildisi, — - —
русск.: Бездонной кадки не наполнишь, — — — 
нем.: Einen zerrissenen Sack niemand füHen mag. Стр.

63, I
8) лит.: Ne vens \ sav§ ranka nekand, — - — - 

лат.: Ne vöns sav6 гокё nekož, — — — .
нем.: Niemand beisst sich in seine eigene Hand, — — — 

Стр. 30, 2.
9) лит.: Nu svetimos nelaimos galv^ neskaust, — — —

лат.: Nü cita nelaimes galva nesäp,------ —
б'Ьлорусск.: Чужая болька никому не болиць, — -------
нем.: Fremdes Unglück vergisst man schnell, 
латинск.: Cito arescit lacrima in alienis malis, — ■— — 
франц.: Mal d’autrui n’est que songe, — — — Стр. 19, 2.

io) лит. : Šü Ьё skolõs,------ —
лат. : Tik sun's bes paradu, — — —
нем.: Ein Hund hat keine Schulden------- —  Стр. 115, 9.

Здесь всегда вторая часть, сторона или вторая поло­
винка опускается, предоставляется смелости слушателя. Иногда 
встречаются и BapiaHTbr или на другомъ языке пословица, 
где вторая часть или половинка уже выражена, какъ напр., 
къ лат. Siltums kaulus neläuž (парь костей не ломить) 
-имеется нормальная немецкаяпословица: Wärme bricht kein 
Bein, aber die Kälte; къ Doppelt reisst nicht русскШ языкъ 
энаетъ нормальную пословицу: Разъ хорошо, а два лучше. 
TaKie примеры встречаются часто й иногда на одномъ и томъ 
же языке, напр., „Слепой слепому путь кажегь“ (здесь не- 
достаеть одной части — половинки) и „Слепой слепца во­
дить, а оба зги не видятъ“. Здесь одна и та же пословица
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въ первомъ случай видна въ дефектной, а во вторрмъ — 
въ нормальной форме, т, е., съ обеими совершенно выра­
женными частями. Тотъ типъ пословицъ, у котораго надо 
дополнить вторую часть или половинку, очень многочисленъ.

Ь) Дефектная богатая форма :
а) правая половинка дефектна:

1) нем.: Einen löcherigen Sack und einen Geizhals wird man
nicht füllen, — -------Стр. 63.

2 ) лит.: A i pöns, tü pöns; — käs nes kasel§? — .-------
лат.: Es kungs, tu kungs; kas kuli nesis ? -----------
нем.: Ich Herr, du Herr; — wer wird die Stiefel putzen ? 
словенск.: Ja pan, ty p&n, kto bude svine-kozy-past ? Стр. 79.

3) нем.: Altes Loch und neue Naht, selten g e ra t,------ - —
Стр. 50, 48.

4) белорусск.: Одного бацьки и одной матки не ровныя бы-
ваютъ дзецятки,----------- Стр. 77, 7.

5) русск.: Ни муки пылинки, ни соли дробинки, ни горелки
росинки, ------------

6) русск.: Молода жена плачетъ до росы утренней, сестра
до зoлoтä кольца, мать д0 в е к у --------—

/9) левая половинка дефектна:
1) нем.: Der Apfel schmeckt nach dem Baum, — — — wie

der Stamm, so der Pflaum. Стр. 99
2) белорусск.: Лето на зим у,------------ а зима на лето пра-

цуюць. Стр. 91.
3) лит. : Kaip šü atsigul^s ant зёки, — — — ne pats jed,

ne kitam düd.
лат.: Kä sun’s us sena gubas,----------- ne pats ed, ne ci­

tam düd.
русск.: Собака на сене лежитъ, — — — сама не естъ 

и скотине не даетъ.
нем.: Der Hund, der auf dem Heu liegt, — -------frisst es

selbst nicht und lässt auch keinen ändern, 
франц.: Comme le chien du jardinier, — — — qui ne 

mange pas de choux et ne veut pas que personne en - 
mange.

греч.: ' / /  xi'jcuv iv ту (fdrvyf--------— het t c o v  /лг/те yjKOjdvMv
ftijTS äUou<: kwvTtov. Стр. Ii8, 17.

Примеры для этого отдела (b) дефектная богатая форма,
а) правая половинка дефектна, ß) левая половинка дефектна) — 
не многочисленны.
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Ad 3. Обыкновенную нормальную форму представляютъ 
пословицы, какъ-то:
1) лит.: I akis šeip, о üžpakaly kitaip. 

лат.: Ргёкз асёпз šäds, рака]6 citäds.
русск.: Въ глазахъ милъ, а за глазами постылъ. 
н^м.: Vor Augen gut, hinter dem Rücken lästern thut. 

Стр. 22, 3. '
2) франц.: Qui a faim, mange tout pain.
3) лит,: Käs aukštai lipine, täs sköudžei pffl. 

лат.: Kas augstu käpj, tas zemu krit. 
чешек.: Cim kdo vyš leze, tim tižeje pada. 
словенск.: Со vysoko leti, nizko padä. 
н-Ьм.: Wer hoch klimt, der fällt harf.
голл.: Ное hooger geklommen, hoe zwaarder vai.
шведск : Den högt vill klifva, faller ofta ned.
англ.: Hasty climbers have sudden falls.
шоттландск.: The higher climb, the greater fa'.
латинск.: Qui petit alta nimis, retro lapsus ponitur imis.
итальянск. : A  cader vä, chi troppo in alto sale.
франц.: Qui plus haut monte de plus haut chiet. Orp 34, 6.

4) лит.: Kas nenor blogo, tas neturös ne gero. 
лат.: Kas launa песёз, tas laba neredz.
русск.: He принять горькаго, не видать и сладкаго.
H"feM.: Wer Böses erduldet hat, weiss am besten, was gut 

ist. Стр. 35, 7 .
- 5) лит.: Põns Devs aukštai, о karälius toli. 

лат.: Divs dugstu, ^eizars t4lu. 
русск.: До Бога высоко, до Царя далеко, 
польск.: Bog wysoko, car daleko. 
чешек.: Büh vysoko, kral daleko 
словенск. : Pan Boh vysoko a kräl daleko.
Волынск : Панъ далёко, а Бигъ высоко, 
н^м.: Gott ist hoch und der König weit, 
латинск .: Deus in altis habitat, Rex procul equitat. Стр. 9, i.

6) л и т .; Kõks darbs, tõkie algä. 
л а т .: Kads därbs, täda alga.
H"feM.: Wie die Arbeit, so der Lohn, 
голл.: Gelijk het werk, zoo de loon. 
датск.: Lidet arbeide, liden len. 
шведск.: Sädant arbete, sädan lön. 
франц.: Tel travail, tel salaire. Стр. 36, 9.
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7) лат.: K4da mäte, täda meita. 
белорусок.: Якая матка, такое й дзицятко. 
чешек: Jakä matka, takovä dzevka.
нем.: Wie die Mutter, so die Tochter, 
голл.: Zoo moeder, zoo dochter. 
латинск : Filius ut patri, similis sic filia matri. 
итальянск.: Qual e la madre, tal e la figliuola. 
франц.: Telle тёге, telle fille. Стр. 78, i.

8) лит.: Daug gälvu, daug säpnu. 
лат.: Daudz galvu, daudz padomu.
русск.: Сколько головъ, столько и умовъ.
нем.: Viel Köpfe, viel Sinne."
голл.: Veel hoofden, veel zinnen.
датск.: Saa mange hoveder, sa mange sind.
норв.: So mange hovud, so mange sinn
шведск.: Sä mänga hufvuden, s& mänga sinnen.
англ.: Many men, many minds.
латинск.: Quot capita, tot sententiae.
итальянск : Quanti capi, tanti cervelli.
франц.: Tant de gens, tant de sens. Стр. 18, 1.

9) лит.: Toks užglm^s, tõks ir mirs. 
лат.: Täds piedzimis, täds nomirs 
русск.: Какъ жилъ, такъ и умеръ.
нем.: Man stirbt so, wie man lebt Стр. 39, 19.

10) лит.: Kaip jäuns papr;it«js, teip s6ns darfsi. 
лат.: Ко jauns paradis, t6 vecs dara.
русск.: Каковъ въ колыбельку, таковъ и въ могилку.
нем.: Jung gewohnt, alt gethan.
шведск : Ung van, gammal gör.
голл.: Jong gewend, oud gedaan
латинск.: Quod juvenis suescit, senex dimittere nescit.

■ франц.: Ce qu’on apprent en sa jeness, faut l’encontinuer 
en vieilesse. Стр. 71, 3

11) лит.: Katei žertas, pelei verksmas. 
лат.: Ka^ei spele, pelei näve.
русск.: Кошке игрушка, а мышке слёзки, 
нем.: Der Katzen Freude, der Mäuse Sorge, 
голл.: Der katten spei, der muizen dood. 
датск.: Kattens leeg er muusens ded. 
шведск.: Kattens lek är musens död.
латинск.: Cattus saepesatur cum capto murejocatur. Стр.69,2.
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